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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

[
READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CGAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR GAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

@ A WARNING: The operation of any

power tools can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result in
severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or
safety glasses with side shields and a full face
shield when needed. We recommend a Wide
Vision Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal

fety Alert
A Safety Ale injury hazard.
[ ] Read Opera- | To reduce the risk of injury, user
& tor's Manual | must read the operator’s manual.
Always wear safety goggles or
Wear Eye safety glasses with side shields
Protection and a full face shield when
operating this product.
Wear Ear Always wear sound barriers
) (ear plugs or ear mufflers) to
Protection .
protect your hearing.
Wear Head Wear an approved safety hard
Protection hat to protect your head.
Protect your hands with gloves
Wear when handling saw and saw
Protective chain. Heavy-duty, nonslip
Gloves gloves improve your grip and
protect your hands.
Wear Safety | Wear non-slip safety footwear
Footwear when using this equipment.
Soom The M tting width of brush
e Max. cutting width of brus
Cutting Width 9
cutter
1 Beware of Warn the operator of the danger
@\, | bladethrust | of blade thrust.
P _ | The distance between the
'|' ® {ﬁ gfsexﬁgstand machine and bystanders shall be
Y |atleast 15 m.
Beware of Thrown objects can ricochet

thrown objects

and result in personal injury or
property damage.

Disconnect the battery pack from

[ l[n);stf:rr;nggftore the line trimmer before carrying
22] ] out maintenance or cleaning
maintenance. work.
c € o This product is in accordance
with applicable EC directives.
is product is in accordance
UK |jkca This product is i d
cAa with applicable UK legislation.
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Waste electrical products
hould not be di d of with
E WEEE should not be disposed of wi
household waste. Take to an
— )
authorized recycler.
Guaranteed sound power level.
Q) Lw . Noise emission to the environ-
Noise I
& ment according to the European
community’s Directive.
v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight
No Load .
n, Speed Rotational speed, at no load
min™! Per Minute Revolutions per minute

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.
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If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and

ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

= Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for

misalignment or binding of moving parts, breakage

of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Use machines only with specifically designated

battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can

make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is

damaged or modified. Damaged or modified batteries

may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Save all warnings and instructions for future
reference.
TRAINING

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

= Never allow people unfamiliar or children with these
instructions to use the appliance. Local regulations can
restrict the age of the operator.

= Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

= Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

BRUSH CUTTER ATTACHMENT — BCA1200
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= The distance between the machine and bystanders shall
be at least 15m.

= Never operate the machine while the operator is tried, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

(i.e. remove the battery pack).
= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine.

w after striking a foreign object;
= whenever the machine starts vibrating abnormally.

Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.

MAINTENACE AND STORAGE

= Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach
of children.
OTHER SAFETY WARNINGS

= Avoid Dangerous Environments — Don’t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.

or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in a
location where the temperature is greater than 5° C

Always disconnect the machine from the power supply

and less than 40° C. Do not store it outside or in vehicles.
If you are approached, stop the motor and cutting unit.

Warn the operator of the danger of blade thrust
(only using with 3-teeth blade).

= Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

= Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

= Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust
(only using with 3-teeth blade).

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

Use only with EGO’s battery packs and chargers listed
in fig.A.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

To reduce the risk of injury, never work on a ladder

Cutting Width 30cm
No-Load Speed 5000/6000 min”'
Weight 1.82 kg
Recommended Operating Temperature | 0°C-40°C
Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
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96.5 dB(A) NOTICE: The vibration emission during actual use of the m
K=1.88 dB(A) power tool can differ from the declared value in which the
(PH1400F) tool is used; In order to protect the operator, user should wear
932 dBA) gloves and ear protectors in the actual conditions of use.
Measured sound power level L, K=0.35 dB(A)
A (PH1420F) Recommended Blade
91 dB(A) PART NAME MODEL NUMBER
K=1.1 dB(A)
(PHX1600) Brush Butter Blade ABB1203
84.5 dB(A)
K=3 dB(A)
kads® | PACKING LIST
83.9 dB(A) PART NAME QUANTITY
Sound pressure level at K=3 dB(A
operator’s ear LPA - ( ) Brush Cutter Attachment 1
(PH1420E)
Blade and Blade Sheath Set 1
83 dB(A)
K=3 dB(A) Guard 1
(PHX1600) Guard Accessory (For use with trimmer 1
Guaranteed sound power level L, 98 dB(A) head ONLY)
(measured according to 2000/14/EC) Hex Wrench 1
2.8 m/s? Multi-Function Wrench 1
K=1.6 m/s? Operator’s Manual 1
(PH1400E)
414 m/s?
Front-assist handle | K=1.5 m/s? DESCRIPTION
(PH1420E)
6.64 m/s? KNOW YOUR BRUSH CUTTER ATTACHMENT (Fig. A)
K=1.5 m/s? 1. End Cap
Valuation of (PHX1600) 2. Brush Cutter Shaft
vibration a,: 3.1 m/s? 3. Guard
K=1.6 m/s? 4. Blade
(PH1400E) 2 g:ade Svf\}éath
. Clamp Wire
1.88 m/s? 7. Sealing Screw
Rear handle K=1.5 m/s? 8. Gear Case
(PH1420E) 9. Shaft-locking Hole
2.61 m/s? 10. Outer Flange
K=1.5 m/s? 11. Multi-Function Wrench
(PHX1600) 12. Hex Wrench

13. Guard Accessory (For use with trimmer head ONLY)
= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E/PH1420E/ A WARNING: Never operate the tool without the guard
PHX1600; firmly in place. The guard must always be on the tool to

= The declared vibration total value has been measured ~ Protect the user.

in accordance with a standard test method and may be A ) o
used for comparing one tool with another; WARNING: When the tool is used as a line trimmer,

equipped with a trimmer head, the guard accessory
should be mounted onto the guard. Failure to comply could
result in an overly long cutting line and motor overload.

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.
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ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
brush cutter. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.

A WARNING: When the machine is equipped with
brush cutter head, the safety barrier bar shall be mounted.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the guard
and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the machine without the
guard firmly in place. The guard must always be on the
machine to protect the user! When the guard is fixed, never
attempt to remove or adjust the guard, if a replacement

is needed, it should be performed by a qualified service
technician!

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C),
align the guard mounting holes with the assembly holes
and then lock the guard onto the shaft base with the two
screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

MOUNTING THE BLADE

1. The blade is shipped with a sheath. Before mounting
the blade onto the brush cutter, the sheath should be
removed by undoing the clamp wire from the hook on
the sheath (Fig. E).

Fig. E parts description see below:

E-1 |Hook

E-2 |Clamp Wire

2. Rotate the outer flange to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case
(Fig. F).

3. Insert the hex wrench provided into the aligned holes
to act as a stabilizer (Fig. G).

Fig. F & G parts description see below:

F-1 |Gear Case F-3 |Outer Flange
F-2 |Aligned Shaft-locking | G-1 [Stabilizer
Holes

4. Position the brush cutter head against a solid surface
for support. With one hand grasping the brush cutter
shaft and use the other hand to grasp the multi-
function wrench provided to loosen the nut in the
direction of the arrow marked on the outer flange and
remove the nut and the outer flange. Save them for
reassembly (Fig. H).

5. Mount the blade onto the motor shaft, ensuring that
the surface of the blade is flush with the surface of
the inner flange bulge. Go on mounting the outer
flange and the nut (Fig. I). Pre-tighten the nut in
COUNTERCLOCKWISE by hand.

Fig. | parts description see below:

I-1 |Inner Flange Bulge | I-4 |Outer Flange
1-2 |Motor Shaft I-5 |Blade
I-3 [Nut

6. Rotate the outer flange to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case
and insert the hex wrench provided into the aligned
holes to act as a stabilizer as previous step 2 & 3
shown.

7. Position the brush cutter head against a solid surface
for support. With one hand grasping the blade and
use the other hand to grasp the multi-function
wrench provided to tighten the nut opposite the
direction of the arrow marked on the outer flange
(Fig. J).

Use of Guard Accessory

NOTICE: When the tool is used as a line trimmer
equipped with a trimmer head, the guard accessory must
be mounted onto the guard (Fig. K).

Secure the guard accessory onto the guard by tightening
the three screws with the hex wrench provided. Failure
to comply could result in an overly long cutting line and
motor overload.

CONNECTING THE BRUSH CUTTER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This brush cutter attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER
HEAD” section in the power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operator’s manual.
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OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

= Cutting malted grass, weeds, wild growth and scrub,
thinning young stands with a maximum stem diameter
of 2cm.

NOTIGE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

USING THE BRUSH CUTTER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position. Hold the brush cutter
with one hand on the rear handle and the other hand on
the front-assist handle. Keep a firm grip with both hands
while in operation. The brush cutter should be held at

a comfortable position with the rear handle about hip
height. Maintain your grip and balance on both feet.
Position yourself so that you will not be drawn off balance
by the kickback reaction of the cutting blade (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

To cut wild growth and scrub, lower the rotating blade
down onto the growth to achieve a chopping effect. Use
the brush cutter like a scythe (sweep it to the right and
left) at ground level. Do not use the cutting attachment
above waist height.

A WARNING: The higher the cutting attachment is off
the ground, the greater the risk of injury from cuttings
being thrown sideways.
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A WARNING: When cutting young stands or other
woody materials up to 2cm in diameter, use the left

side of the blade to avoid blade thrust situations. Do not
attempt to cut woody material with a larger diameter,
since the blade may catch or jerk the brush cutter
forward. This may cause damage to the blade or the
brush cutter or loss of control of the brush cutter, resulting
personal injury.

A WARNING: Improper use of a brush cutter blade
may cause it to crack, chip, or shatter.

Thrown parts may seriously injure the operator or
bystander. To reduce the risk of personal injury, it is
essential to take the following precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign objects such as
stones, rocks or pieces of metal.

= Never cut wood or shrubs with a stem diameter of more
than 2cm.

= Inspect the blade at a regular short intervals for signs of
damage. Do not continue working with a damaged blade.

= Resharpen the blade regularly (when it has dulled
noticeably) and have it balanced if necessary (performed
by a qualified service technician).

BLADE THRUST

Exercise extreme caution when using the blade with this
unit. Blade thrust is the reaction that may occur when

the spinning blade contacts anything it cannot cut. This
contact may cause the blade to stop for an instant and
suddenly “thrust” the unit away from the object that was
hit. This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur
without warning if the blade snags, stalls, or binds. This is
more likely to occur in areas where it is difficult to see the
material being cut. For cutting ease and safety, approach
the weeds being cut with the brush cutter from the right
1o the left. In the event an unexpected object or woody
stock is encountered, this practice could minimize the
blade thrust reaction.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the blade, guard and front-assist handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The edge of the blade can dull over time. It is recommended
that you turn over the blade to extend the life of the blade
and periodically sharpen it (performed by a qualified service
technician) or replace it with a new blade when necessary.

Clean the brush cutter after each use

BRUSH CUTTER ATTACHMENT — BCA1200
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See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

A WARNING: Ensure the blade has come to a
complete stop before cleaning or servicing the brush
cutter. Failure to comply could result in possible serious
personal injury.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E/PH1420E/PHX1600 opera-
tor’s manual.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: Always wear heavy gloves when
installing or removing the blade or performing any
maintenance on the blade. Be careful of the blade and
protect your hands from being injured by the blade.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

Remove the battery

After each use, clean the debris, clogged soils or grass
on the blade and guard with a soft brush.

Wipe the tool surface with a clean cloth moistened with
a mild soap solution.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Keep the air vents free of obstructions.

When the blade becomes dull, both of the edges of the
blade are dull, please sharpen it performed by a qualified
service technician or replace with a new blade as
necessary.

REPLACING THE BLADE

A WARNING: A worn, cracked, or damaged blade
can break and pieces of the damaged blade can become
dangerous projectiles. Thrown objects can cause serious
injury. Inspect the blade regularly and do not operate the
brush cutter with a worn or damaged blade.

A WARNING: Use proper eye protection while
removing, sharpening, and installing the blade.

To remove the blade

1. Remove the battery.

2. Rotate the outer flange to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case
and insert the hex wrench provided into the aligned
holes to act as a stabilizer as steps 2 & 3 shown in
“MOUNTING THE BLADE” section.

3. Position the brush cutter head against a solid surface
for support. With one hand grasping the blade and
use the other hand to grasp the multi-function
wrench provided to loosen the nut in the direction of
the arrow marked on the outer flange and remove
the nut, the outer flange and the worn blade (Fig. L).

4. Check and replace the inner flange and the flange
cover if they are worn (Fig. M).

Fig. M parts description see below:

M-1 |Motor Shaft M-5 |Outer Flange

M-2 |Inner Flange M-6 |Nut
M-3 |Flange Cover M-7 |Slot in the Flange
M-4 |Blade

5. Install the new blade onto the motor shaft as
sequence shown in Fig. M. Details follow the steps
instructed in step 5,6 & 7 in “MOUNTING THE
BLADE” section.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Hold the brush cutter making the sealing screw is
facing upwards (Fig. N).

2. Use the multi-function wrench provided to loosen and
remove the sealing screw.
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3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
= Remove the battery pack from the tool.
= Wear heavy gloves to clean the tool thoroughly.

= Mount the blade sheath onto the blade for safe saving
(Fig. 0).

= Remove the brush cutter attachment from the power
head and cover the end cap onto the attachment shaft
terminal, if necessary.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,

used battery and charger into household

waste! Take this product to an authorized

recycler and make it available for separate

collection. Electric machines must be

returned to an environmentally compatible
I recycling facility.

=0
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=T TRoUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Brush cutter fails to
start.

= The battery pack is not attached to the
power head.

No electrical contact between the power
head and the battery pack.

The battery pack is depleted.

The lock-off lever and trigger are not
depressed simultaneously.

= Attach the battery pack to the power
head.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack until it snaps
into place.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

Press down the lock-off lever and hold
it, then depress the trigger to turn on
the brush cutter.

Brush cutter stops
while cutting.

The motor is overloaded.

The battery pack or the power head is
too hot.

The battery pack is disconnected from
the tool.

The battery pack is depleted.

The motor will recover when the load
is removed. For continuous working,
decrease the load on the power head.

Allow the battery pack or the power
head to cool until the temperature
drops below 67°C.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

14

BRUSH CUTTER ATTACHMENT — BCA1200




Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverléssigkeit
zu gewabhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Auf-
merksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die Warn-
symbole und deren Erkldarungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
WARNUNG“ und ,ACHTUNG"“. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SYMBOL FUR SICHERHEITSWARNUNGEN:
Weist auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin.
Kann zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern
verwendet werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von Elektro-
@ gerdten kann dazu fiihren, dass Fremdkorper
in Inre Augen geschleudert werden und
Sie dadurch schwerwiegende Augenscha-
den davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz,
oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz,
bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
verrichten. Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille
oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

=60

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole, die
auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen, verstehen
und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine, bevor
Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen oder zu
bedienen.

Sicherh- Weist auf mogliche Verletzu-
eitswarnung ngsgefahr hin.
Lesen Sie die Um dag Verletzungsrisiko
@ ) zu verringern, muss der
Bedienung- . i
. Benutzer die Bedienungsan-
sanleitung .
leitung lesen.
Tragen Sie immer eine
Augenschutz Schutzbrille, méglichst mit
Seitenschutz, und einen
tragen . .
Gesichtsschutz, wenn Sie
das Gerét bedienen.
Tragen Sie immer einen
Gehdrschutz Schallschutz (Ohrstopsel
tragen oder Ohrschiitzer), um lhr
Gehdr zu schiitzen.
Kopfschutz Tragen Sie einen gepriften
tragen Helm, um lhren Kopf zu
g schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen, wenn Sie die
Schutzhand- Sége und die Ségekette an-
schuhe tragen fassen. Robuste, rutschfeste
g Handschuhe verbessern Ihre
Griffsicherheit und schiitzen
Ihre Hande.
Tragen Sie rutschfestes
Schutzschuh
!’1 chutzschune Schuhwerk bei der Benutzu-
tragen . .
ng dieses Gerates.
Soom Di Schnittbreite d
Schnittbreite 16 max. 5C m. rofle des
Gestrlippschneiders
Vorsicht -
1 . Warnen Sie den Benutzer vor
@ Rilckschlag- der Riickschlaggefahr.
(4 gefahr :
Zwischen dem Gerét
{ﬂ gggf#g;e und Passanten muss ein
fernhalten Abstand von mindestens 15
m eingehalten werden.

GESTRUPPSCHNEIDERAUFSATZ — BCA1200
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xgﬁf:t vor Weggeschleuderte Gegen-
es-chleud- stande kdnnen abprallen
grten Gegen- und zu Personen- oder
stinden Sachschéden fiihren.
Entfernen Sie den Akku vom
» Akku vor der War- | Fadentrimmer, bevor Sie
@ tung abnehmen ~ |Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten durchfiihren.
Dieses Produkt erfilllt die
C E CE anwendbaren EG-Richt-
linien.
UK Dieses Produkt entspricht den
ca UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektron-
ik-Altgerate diirfen nicht im
E WEEE H;usmull .entsorgt V\{erden.
Bringen Sie das Gerat
— :
zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
Garantierter Schallleistung-
spegel. Gerduschemission
N die Umgebl an
Geriusch aq ie Umgebung gemal
Richt-
linie der Europaischen
Gemeinschaft.
\ Volt Spannung
mm Millimeter Lange oder GroBe
cm Zentimeter Léange oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht
n, hg;r]llauf—dre— Drehzahl im Leerlauf
min! pro Minute Umdrehungen pro Minute

ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Gerét beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Das Gerdt darf nicht in einer explosionsgefidhrdeten
Atmosphdre eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Stiube.
Gerate erzeugen Funken, die Staube oder Dampfe
entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Gerétebetriebs fern. Ablenkungen kdnnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerédts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kdrperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Korper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Nésse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhéhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhohte Stromschlaggefahr.

Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerats an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
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Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Gerts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Geratebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehérschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewolliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Geréats immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerits
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schiiissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle (iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr
Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemiB befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des hédufigen Gebrauchs
mit dem Gerét auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachldssigkeit verleiten und

die Grundsédtze der Maschinensicherheit auBer

=60

Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

Nicht zu viel Druck auf das Gerat ausiiben. Stets
das richtige Gerét fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerat lassen sich
die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten lasst.
Ein Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, sofern dies
maoglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehdr wechseln oder das Gerét verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréte sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Geréts untersagt werden. In den
Héanden ungeschulter Benutzer sind Gerate gefahrlich.

Wartung von Geréaten und Zubehor. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geréatebetrieb beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie
das Gerat bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Gerate.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgeméaB gewartete Schneidegerate mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Geréteteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Gerats und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle {iber das Gerét.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das fiir

GESTRUPPSCHNEIDERAUFSATZ — BCA1200
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einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerét nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen konnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusdure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschdigte oder
modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brénde oder Temperaturen
tiber 130 °C konnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Geréat nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

AWARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise,

Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,

die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinwesise fiir Nachschlagezwecke auf.
Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

TRAINING

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerates vertraut.

= Allen Personen, denen die vorliegenden Anweisungen
nicht bekannt sind, sowie Kindern muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten értliche Vorschriften.

» Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschaden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Gerdts verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

m Setzen Sie das Gerdt nie in Betrieb, solange sich noch
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in der
Nahe aufhalten.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wahrend Sie das Gerat benutzen.

m Zwischen dem Gerdt und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

= Bei Miidigkeit, Krankheit oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss darf das Gerét auf keinen Fall in Betrieb
gesetzt werden.

BEDIENUNG

= Nur bei Tageslicht oder unter gutem kiinstlichen Licht mit
dem Gerat arbeiten.

Bei beschadigten, fehlenden oder nicht angebrachten
Schutzvorrichtungen darf das Gerét nicht in Betrieb
gesetzt werden.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hénde und FiiBe
nicht in der N&he der Schneidwerkzeuge sind.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung (d.
h. entfernen Sie den Akku):

= Wenn das Gerét unbeaufsichtigt hinterlassen wird

= Beim Beseitigen von Blockaden

= Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerét

= Nach einem ZusammenstoB mit einem Fremdkorper
= Wenn das Gerdt ungewdhnlich vibriert

Schiitzen Sie Ihre FiiBe und Hande vor Verletzungen
durch das Schneidwerkzeug.

Stellen Sie immer sicher, dass die Liiftungséffnungen
frei von Ablagerungen bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.
h. nehmen Sie den Akku heraus), bevor Sie das Gerat
warten oder reinigen.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Ersatzteile und Zubehor.
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= Priifen und warten Sie das Geréat regelmaBig. beschédigte Messer. Benutzen Sie ein scharfes
Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten Messer. Ein stumpfes Messer wird eher stecken
Servicewerkstatt reparieren. bleiben und einen Riickschlag verursachen (nur m
mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern. Ein auslaufendes Messer/auslaufender Méhfaden

kann Verletzungen verursachen, wahrend es/er

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE sich noch dreht, nachdem der Motor angehalten
= Vermeiden Sie gefihrliche Umgebungen — Benutzen oder der Ein-/Ausschalter losgelassen wurde.
Sie das Gerat nicht an feuchten oder nassen Baschungen. Halten Sie das Gerét gut fest, bis das Messer/der
= Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und Méhtaden vollkommen stillsteht.
intakt sein. = Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an
= Halten Sie Hande und FiiBe von dem eine St.eckdosg angeschlgsser_l ""eT"‘*T" sie "su?d
. . daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich maglicher
Schneidebereich fern. ’
o . Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
= Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem Reparaturen Vorsicht walten.

anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie das

Schneidwerk niemals iiber Taillenhdhe. Waschen Sie das Gerat nicht mit dem

Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den

Uberpriifen Sie das Schneidwerk in regelmaBigen Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.
Abstinden wahrend des Betriebs oder sobald Sie

eine Verdnderung beim Schnittverhalten bemerken.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
. . ) Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
Um die besten Ergebnisse zu erzielen, sollte Ihr vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen

Akku an einem Ort aufgeladen werden, an dem richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.
die Temperatur héher als 5° C und niedriger als

40° C ist. Lagern Sie den Akku nicht drauBen oder in
Fahrzeugen.

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
Motor und das Schneidwerk ab.

Warnen Sie den Benutzer vor der Riickschlaggefahr '[E':HN'S':“E IIMEN

(nur mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).
= Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das Schnittbreite 30cm
rotierende Messer auf ein Objekt stoBt, dass es nicht Leerlaufdrehzahl 5000/6000 min™
sofort schneiden kann. Gewicht (ohne Akk a2k
Ein Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerat ewicht (ohne Akku) - S
und/oder der Benutzer in jede Richtung geschleudert | Recommended Operating Temperature | 0°C-40°C

werden kénnen und der Benutzer moglicherweise Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
die Kontrolle tiber das Gerét verliert.

Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in abb.
A aufgefihrt sind.

o o 96,5 dB(A)
= Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn K=1,88 dB(A)
das Messer stecken bleibt, blockiert oder sich (PH1400E)
verklemmt. 93,2 dB(A)
= Ein Riickschlag kann eher an Stellen auftreten, wo Gemessener Schallleistungspegel L, K:’0,35 dB(A)
es schwierig ist, das zu schneidende Material zu (PH1420E)
sehen. 91 dB(A)
= Befestigen Sie kein Messer an einem Gerét, ohne K=1,1 dB(3)
alle erforderlichen Teile sachgeméB zu installieren. (PHX1600)

Das Messer konnte sich lésen und dem Benutzer
und/oder Umstehenden schwere Verletzungen
zufiigen, wenn nicht die richtigen Teile benutzt
werden. Entsorgen Sie verbogene, verformte,
gerissene, gebrochene oder in irgendeiner Weise
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84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Schalldruckpegel am Ohr des
Bedieners L,

Garantierter Schallleistungspegel

L,,, (nach 2000/14/EG gemessen) 98 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vorderer Haltegriff

Vibration a,

Hinterer Griff

Die oben genannten Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und
gemessen;

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde

in Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um Werkzeuge
miteinander zu vergleichen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
soliten Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

Empfohlenes Messer

TEILEBEZEICHNUNG MODELLNUMMER
Gestriippschneidermesser ABB1203
PACKLISTE
TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Gestriippschneideraufsatz 1
Messer mit Messerhtille 1
Fadenschutz 1

Anbauteil fiir die Schutzabdeckung (NUR
fiir die Benutzung mit dem Mahkopf)

Sechskantschliissel 1
Multifunktionsschliissel 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG IHRES
GESTRUPPSCHNEIDERAUFSAZTES (Abb. A)

Endkappe
Gestriippschneiderwelle
Fadenschutz

Messer

Messerhiille

Klammerdraht
Dichtungsschraube
Getriebegehduse

9. Wellen-Einrastoffnung

10. AuBenflansch

11. Multifunktionsschliissel

12. Inbusschlissel

13. Anbauteil fir die Schutzabdeckung
(NUR fiir die Benutzung mit dem Mahkopf)

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in Betrieb,
wenn die Schutzabdeckung fest angebracht ist. Die
Schutzabdeckung muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

NGO

A\ WARNUNG: Wenn das Gerat mit einem Mahkopf
ausgestattet ist und als Fadenmaher benutzt wird,
muss das Anbauteil fir die Schutzabdeckung auf der
Schutzabdeckung montiert werden. Andernfalls kénnte
der Mahfaden tibermaBig lang und der Motor iiberlastet
werden.
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MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf das Gerat erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstandig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verdndern oder Zubehorteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kdnnen gefahrliche
Arbeitsbedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerét abgenommen werden.

A WARNUNG: Wenn das Gerat mit einem
Freischneideaufsatz ausgestattet ist, muss der
Schneidschutz montiert werden.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: , Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Schneidschutz und
schiitzen Sie Ihre Hande vor Schnitten.”

A WARNUNG: ,Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer
am Gerét befestigt sein! Wenn der Schneidschutz montiert
ist, darf er weder entfernt noch justiert werden. Falls
dieser ersetzt werden muss, wenden Sie sich an eine
qualifizierte Werkstatt!“

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schaftende (Abb. C)
und lassen Sie die Befestigungsldcher des Fadenschutzes
mit den Halterungsoffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. D).

Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz wie in Abb. C & D
montiert ist. Wird er falsch herum montiert, besteht groBe Gefahr!

MONTIEREN DES MESSERS

1. Das Messer wird mit einer Hiille geliefert. Bevor
Sie das Messer am Gestriippschneider montieren,
sollte die Hiille entfernt werden, indem Sie den
Klammerdraht vom Haken der Hiille Idsen (Abb. E).

=60

Teilebeschreibung zu Abb. E, siehe unten:

E-1 |Haken
E-2 |Klammerdraht

Drehen Sie den AuBenflansch so, dass die Aussparung
im Innenflansch mit der Einrastoffnung der Welle im
Getriebegehéuse ibereinstimmt (Abb. F).

Stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Inbusschliissel als Stabilisator in die aufeinander
ausgerichteten Offnungen (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. F & G:

F-1 |Getriebegehduse F-3 |AuBenflansch

F-2 |Aufeinander ausgerich- | G-1 |Stabilisator
tete Einrastoffnungen
der Welle

Stiitzen Sie den Gestriippschneiderkopf an einer
festen Fldche ab. Halten Sie mit einer Hand die
Gestriippschneiderwelle und mit der anderen Hand
den mitgelieferten Multifunktionsschliissel, um

die Mutter in Pfeilrichtung (Markierung auf dem
AuBenflansch) zu I6sen und die Mutter sowie den
AuBenflansch zu entfernen. Bewahren Sie die
Elemente an einem sicheren Ort auf, um sie spéter
wieder zu montieren (Abb. H).

Montieren Sie das Messer an der Antriebswelle
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberflache
des Messers mit der Oberflache der Ausbuchtung
des Innenflansches biindig ist. Fahren Sie mit
der Montage des AuBenflansches und der Mutter
fort (Abb. I). Ziehen Sie die Mutter GEGEN DEN
UHRZEIGSINN handfest an.

Teilebeschreibung zu Abb. | siehe unten:

I-1 |Ausbuchtung des Innenflansches
1-2_[Antriebswelle

1-3 [Mutter

1-4 |AuBenflansch

-5 |Messer

Drehen Sie den AuBenflansch so, dass die Aussparung
im Innenflansch mit der Einrastéffnung der Welle im
Getriebegehduse tibereinstimmt und stecken Sie den im
Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel als Stabilisator
in die aufeinander ausgerichteten Offnungen, wie in
Schritt 2 und 3 gezeigt.

Stiitzen Sie den Gestriippschneiderkopf an einer festen
Fléche ab. Halten Sie mit einer Hand das Messer

und mit der anderen Hand den im Lieferumfang
enthaltenen Multifunktionsschliissel, um die Mutter in
die entgegengesetzte Richtung der Pfeilmarkierung am
AuBenflansch anzuziehen (Abb. J).
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Benutzung des Anbauteils fiir die

Schutzabdeckung

HINWEIS: Wenn das Gerat mit einem Méhkopf
ausgestattet ist und als Fadenmaher benutzt wird,
muss das Anbauteil fir die Schutzabdeckung auf der
Schutzabdeckung montiert werden (Abb. K).

Fixieren Sie das Anbauteil fiir die Schutzabdeckung an
der Schutzabdeckung, indem Sie die drei Schrauben mit
dem mitgelieferten Inbusschliissel anziehen. Andernfalls
konnte der Mahfaden (ibermaBig lang und der Motor
liberlastet werden.

INSTALLATION DES
GESTRUPPSCHNEIDERAUFSATZES AM KOMBIMOTOR
Dieser Gestriippschneideraufsatz ist zur Verwendung

mit dem EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600
bestimmt.

Siehe Abschnitt ,INSTALLATION EINES ANBAUWERK-
ZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der Betriebsanleitung
des Kombimotors PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachléssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz sowie einen Horschutz. Wenn Sie das
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in Ihre
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere
mdgliche ernsthafte Verletzungen zugefiigt werden.

ANWENDUNGEN

Sie kénnen dieses Produkt fir den unten aufgefiihrten

Zweck einsetzen:

= Schneiden von Gras, Unkraut, Wildwuchs und
Gestriipp, Durchforsten von Jungwuchs mit einem
maximalen Stammdurchmesser von 2 cm.

HINWEIS: Das Geréat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jeder
andere Gerateeinsatz gilt als Zweckentfremdung.

VERWENDUNG DES GESTRUPPSCHNEIDERS MIT
DEM KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder

Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen und gehen
Sie nicht barfuB.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Stellen Sie den Schultergurt so ein,
dass die Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie den
Gestriippschneider mit einer Hand am hinteren Griff und
der anderen Hand am vorderen Haltegriff. Halten Sie
das Werkzeug beim Betrieb mit beiden Handen gut fest.
Der Gestrlippschneider ist in einer bequemen Position
zu halten, der hintere Griff befindet sich dabei etwa in
Hiifthéhe. Lockern Sie Ihren Griff nicht und halten Sie Ihr
Gleichgewicht auf beiden FiiBen.

Stellen Sie sich so hin, dass Sie nicht durch den
Riickschlageffekt des Messers aus dem Gleichgewicht
gebracht werden (Abb. B).

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

Um Wildwuchs und Gestriipp zu schneiden, senken

Sie das rotierende Messer auf das Gestriipp, um einen
abhackenden Effekt zu erzielen. Benutzen Sie den
Gestriippschneider wie eine Sense (schwingen Sie ihn
nach links und rechts) auf Bodenebene. Benutzen Sie das
Schneidwerkzeug nicht (iber Taillenhdhe.

A WARNUNG: Je hoher sich das Schneidwerkzeug
(iber dem Boden befindet, umso groBer ist die
Verletzungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.

A WARNUNG: Wenn Sie Jungwuchs oder anderes
Holzmaterial mit einem Durchmesser bis zu 2 cm
schneiden, benutzen Sie die linke Seite des Messers,

um einen Riickschlag zu vermeiden. Versuchen Sie

nicht Holzmaterial mit einem groBeren Durchmesser

zu schneiden, da das Messer stecken bleiben oder den
Gestriippschneider ruckartig vorwarts ziehen konnte. Das
Messer oder der Gestriippschneider kdnnten dadurch
beschédigt werden oder Sie kdnnten die Kontrolle tiber
den Gestriippschneider verlieren und sich verletzen.

A WARNUNG: Der unsachgeméaBe Gebrauch eines
Gestriippschneidermessers kann dazu fiihren, dass es
bricht, absplittert oder zerspringt.

Herumgeschleuderte Teile konnen den Benutzer oder Um-
stehende verletzen. Um die Verletzungsgefahr zu reduz-
ieren, ist es wichtig, die folgenden VorsichtsmaBnahmen
zu befolgen:
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= \ermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie Steine,
Felsen oder Metallstiicke, zu bertihren.

Schneiden Sie niemals Holz oder Gestriipp mit einem
Stammdurchmesser von (iber 2 cm.

Untersuchen Sie das Messer in regelmaBigen, kurzen
Absténden auf Anzeichen von Beschédigungen.
Arbeiten Sie mit einem beschadigten Messer nicht
weiter.

Schérfen Sie das Messer regelmaBig (wenn es
merklich stumpf geworden ist) und lassen Sie es
gegebenenfalls abgleichen (von einem qualifizierten
Servicetechniker).

RUCKSCHLAG

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das Messer mit
diesem Gerat benutzen. Ein Riickschlag ist die Reaktion,
die auftreten kann, wenn das rotierende Messer auf etwas
trifft, das es nicht schneiden kann. Bei diesem Kontakt
kann das Messer einen kurzen Moment stoppen und dann
plétzlich das Gerat von dem Objekt, das getroffen wurde,
»wegstoBen“. Diese Reaktion kann so heftig sein, dass
der Benutzer die Kontrolle iiber das Gerét verliert.

Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn das Messer
stecken bleibt, blockiert oder festklemmt. Diese Situation
kann eher an Stellen eintreten, wo es schwierig ist, das zu
schneidende Material zu sehen. Um das Schneiden zu er-
leichtern und Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, schneiden
Sie das Gestriipp, das Sie entfernen mdchten, mit dem
Gestriippschneider von rechts nach links. Falls Sie auf ein
unerwartetes Objekt oder holziges Material stoBen, kann
diese Methode den Riickschlageffekt minimieren.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schaden/
abgenutizte Teile

Priifen Sie das Messer, die Schutzabdeckung und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

Die Klinge des Messers kann im Laufe der Zeit stumpf
werden. Es empfiehlt sich, das Messer umzudrehen,

um die Lebensdauer des Messers zu verldngern, und es
regelméBig scharfen zu lassen (von einem qualifizierten
Kundendienst-Techniker) oder es durch ein neues Messer
zu ersetzen, falls notwendig.

Reinigen Sie den Gestriippschneider nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.
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A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass das Messer
komplett zum Stillstand kommt, bevor Sie den
Gestriippschneider reinigen oder warten. Andernfalls kann
es zu moglichen schweren Verletzungen kommen.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,STARTEN/STOPPEN DES KOMBI-
MOTORS" in der Betriebsanleitung des Kombimotors
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiaden am Gerét hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe,
wenn Sie das Messer installieren oder entfernen oder
Wartungsarbeiten am Messer durchfiihren. Lassen Sie im
Umgang mit dem Messer Vorsicht walten und schiitzen
Sie Ihre Hande vor Verletzungen durch das Messer.

LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an. Verwen-
den Sie zum Entfernen von Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.
saubere Lappen.

REINIGEN DES GERATES

= Entfernen des Akkus

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch das Messer und
den Messerschutz mit einer weichen Biirste von Erd-
und Grasresten.

= Wischen Sie die Oberflache des Werkzeugs mit
einem sauberen Tuch ab, das Sie mit einer milden
Seifenldsung anfeuchten.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren
Getriebegehduse mit einer kleinen Biirste oder einem
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= Halten Sie die Liiftungsschlitze frei von Blockaden.

Wenn das Messer stumpf geworden ist; das heiBt, beide
Kanten des Messers sind stumpf; lassen Sie es bitte von
einem qualifizierten Servicetechniker scharfen oder erset-
zen Sie es durch ein neues Messer, falls notwendig.

MESSERWECHSEL

A WARNUNG: Ein abgenutztes, gesprungenes

oder beschadigtes Messer kann brechen und Stiicke
des beschédigten Messers konnen zu geféhrlichen
Geschossen werden. Weggeschleuderte Objekte kdnnen
schwere Verletzungen verursachen. Untersuchen

Sie das Messer regelmaBig und benutzen Sie den
Gestriippschneider nicht mit einem abgenutzten oder
beschédigten Messer.

A WARNUNG: Tragen Sie einen geeigneten
Augenschutz, wenn Sie das Messer entfernen, schérfen
und installieren.

Entfernen des Messers
1. Entfernen Sie den Akku.

2. Drehen Sie den AuBenflansch so, dass sich die
Aussparung im Innenflansch tber Einrastéffnung der
Welle im Getriebegehduse befindet, und stecken Sie
den mitgelieferten Inbusschliissel als Stabilisator in
die iibereinanderliegenden Offnungen, wie in den
Schritten 2 und 3 im Abschnitt , MONTIEREN DES
MESSERS" gezeigt.

3. Stiitzen Sie den Gestriippschneiderkopf an einer
festen Flache ab. Halten Sie mit einer Hand das
Messer und mit der anderen Hand den mitgelieferten
Multifunktionsschliissel, um die Mutter in
Pfeilrichtung (Markierung auf dem AuBenflansch)
zu lésen und die Mutter, den AuBenflansch und das
abgenutzte Messer zu entfernen (Abb. L).

4. Priifen und wechseln Sie den Innenflansch und die
Flanschabdeckung aus, wenn diese abgenutzt sind
(Abb. M).

Teilebezeichnung der Abb. M:

M-1 [Antriebswelle

M-2 |Innenflansch

M-3 |Flanschabdeckung
M-4 [Messer

M-5 [AuBenflansch

M-6 (Mutter

M-7 |Aussparung im Flansch

5. Installieren Sie das neue Messer auf der
Antriebswelle in der Reihenfolge, wie in Abb. M
gezeigt. Folgen Sie den Schritten wie in Schritt 5, 6,
und 7 im Abschnitt ,MONTIEREN DES MESSERS“
beschrieben.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehéauseseite und (iberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe geméB den untenstehenden Schritten zu
3/4 mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollsténdig befiillen.

1. Halten Sie den Gestriippschneider so, dass die
Dichtungsschraube nach oben zeigt (Abb. N).

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Gehduse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten).

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

= Tragen Sie dicke Handschuhe, um das Werkzeug
griindlich zu reinigen.

Setzen Sie die Messerhiille auf das Messer, um es
sicher aufzubewahren (Abb. 0).

Entfernen Sie den Gestriippschneideraufsatz vom
Kombimotor und setzen Sie gegebenenfalls die
Endkappe auf den Anschluss des Aufsatzschaftes.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen Idsst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden
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FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Gestriippschneider
lasst sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Hebel zum Entriegeln und der Ausldser
werden nicht gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen
und wiedereinsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln
gedriickt und driicken Sie dann

den Ein-/Ausschalter, um den
Gestriippschneider einzuschalten.

Gestriippschneider
stoppt wahrend des
Schneidens.

Der Motor ist iiberlastet.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.

Der Akkusatz ist nicht mit dem Werkzeug
verbunden.

Der Akkusatz ist leer.

Der Motor kommt wieder in Schwung,
wenn die Last abgenommen wird. Fiir
durchgehendes Arbeiten die Last des
Kombimotors verringern.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine
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LISEL TOUTES LES INSTRUCTIONS!
LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION.

A\ NVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnant doivent étre lus avec
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les
consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
alire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT » et «
MISE EN GARDE~. Ne pas respectez toutes les consignes
listées ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutiisation d'un outi
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provoquer
des Iésions oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité
aVision Panoramique par-dessus des lunettes de
vue ou des lunettes de sécurité standards avec
boucliers latéraux..

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’es-
sayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel de
sécurité blessure corporelle.
Lire le Pour réduire le risque de
[ ] . L
& manuel blessures, I'utilisateur doit lire
d’utilisation la notice d’utilisation.
Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une S .
) de sécurité avec boucliers
protection , .
) latéraux et un masque facial
oculaire L b
intégral lors de I'utilisation de
ce produit.
Toujours porter des barriéres
Porter une ", o
) auditives (bouchons d’oreille ou
protection o .
" casque anti-bruit) pour protéger
auditive " o
vos capacités auditives.
Porter une Porter un casque de sécurité
protection homologué pour protéger
de la téte. votre téte.
Protéger vos mains avec des
gants pendant la manipulation
Porter des de I'outil et de la lame. Les
gants pro- gants antidérapants pour
tecteurs. travaux lourds améliorent votre
préhension et protegent vos
mains.
Porter des Porter des chaussures de sécu-
chaussures | rité antidérapantes pendant
de sécurité. | I'utilisation de cet équipement.
30cm .
Largeur de Largeur de coupe maximale de
coupe la débroussailleuse.
Prendre .
Mettre en garde I'opérateur
1 garde au
@ rebond de contre le danger de rebond
S de lame.
lame.
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l’\g:'zﬁgg La distance entre la machine et
“ ® /ﬁ ersonnes les autres personnes doit étre
person d'au moins 15 m.
éloignées
Attention a Les objets projetés peuvent ric-
la projection | ocher et causer des blessures
d’objets ou des dommages matériels.
Déconnectez |Débranchez la batterie du
» la batterie taille-bordures avant d'effectuer
[=#] || |avantien- |des travaux d'entretien ou de
tretien nettoyage.
C € o Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.
UK ke Ce produit est conforme a la
cA |gislation britannique applicable.
Les déchets de produits élec-
triques ne doit pas étre jetés
WEEE avec les ordures ménageres.
| Jetez-les dans un dans un
centre de triage agréé.
Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
Bruit sonore dans I'environnement
conforme a la directive de la
communauté européenne.
\ Volt Tension
mm Millimetre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme | Poids
Régime a ] )
n, vide Vitesse de rotation sans charge
min-! Par minute Tours par minute

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA

MACHINE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications four-

nies avec cette machine. Le non-respect des consignes
figurant ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un

incendie et/ou des blessures graves.

=60

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE
ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de

sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I’aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les

risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer

poussiéres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le contréle

de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des

blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent

le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de

choc électrique.
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S'il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). L'utilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

28

Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments.

Un moment d’inattention pendant I’utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position

arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de
le transporter. Transporter des machines avec le doigt
sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous tension
des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de la machine en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité

méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire, et
avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piece
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus & des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR APPRENTISSAGE

BATTERIE = Lisez attentivement le manuel d'utilisation. Familiarisez-
= Rechargez la batterie exclusivement avec le vous avec les commandes et I'utilisation correcte de
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur Foutil. m
adapté a un type de batterie en particulier peut = Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un familiarisées avec les présentes instructions utiliser Poutil
type de batterie différent. Les réglementations locales peuvent restreindre I'4ge de
= Utilisez les machines uniquement avec la batterie I'opérateur.
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut = Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur est
engendrer un risque de blessures et d’incendie. responsable en cas d’accidents ou de dangers impliquant
= Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre d'autres personnes ou leurs biens.

rangée a I'écart de tout objet métallique, tel que ,
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis PREPARATION
et tous les autres petits objets métalliques pouvant = N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment des

mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit enfants, ou des animaux de compagnies sont a proximité.
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures o portez en permanence des protections oculaires et des
et un incendie. chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

= Sila batterie est soumise a des conditions = La distance entre la machine et les passants doit étre d'au
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en moins 15 m.

échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures. FONCTIONNEMENT

N'utilisez pas une batterie ou une machine = Utilisez I'outil exclusivement & la lumigre du jour ou sous
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées une lumiére artificielle suffisante.

ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures

= N'utilisez jamais la machine lorsque I'opérateur est
fatigué, malade ou sous I'influence de I'alcool ou d’autre
drogues.

N'utilisez jamais la machine si ses boucliers/dispositifs de
protection ne sont pas assemblés ou sont endommagés.

Mettez le moteur en marche uniquement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours la machine de I'alimentation

a 130 °C peut provoquer une explosion. électrique (c-a-d retirez la batterie).

= Respectez toutes les consignes de recharge et ne = Chaque fois que vous laissez I'outil sans
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la surveillance.
plage de température spécifiée dans les consignes. = Avant d’éliminer un bourrage.

La recharge incorrecte ou a des températures hors
de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur
I'outil.

= Aprés avoir percuté un objet étranger.
Si I'outil se met a vibrer anormalement.

les spécifications de sécurité fournies avec cet = Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
outil électrique. Le non-respect de I'ensemble des soient pas blessés par les piéces de coupe.
consignes listées ci-aprés est susceptible d'entrainer  u veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de jamais bouchées par des débris.

blessures graves. Conservez toutes les mises en garde

et instructions pour consultation ultérieure. ENTRETIEN ET RANGEMENT

Conservez toutes les mises en garde et = Débranchez la machine de I'alimentation (c-a-d
instructions pour consultation ultérieure. retirez la batterie) avant d’effectuer des travaux de

maintenance ou d’entretien.
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Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous

ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou présentant la
moindre détérioration. Utilisez une lame affiitée.
Une lame émoussée a une plus forte probabilité de
se coincer et de provoquer un rebond

(uniquement pour la lame a 3 dents).

ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES
= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez

Un fil/lame en roue libre peut provoquer des

blessures pendant qu’il reste en rotation aprés que
vous ayez relaché l'interrupteur-gachette ou apres
I’arrét du moteur. Maintenez un controle approprié

30

pas les taille-bordures sur des pentes mouillées et
détrempées.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ou un autre support non siir.
Ne positionnez jamais I'unité de coupe plus haut
que votre taille.

Inspectez 'unité de coupe a intervalles courts et
réguliers pendant I'utilisation ou immédiatement si
vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ou la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
stockez pas a I'extérieur ou dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et 'unité de coupe.

Avertissez I'opérateur des dangers du rebond de
lame (uniquement avec la lame a 3 dents).

= Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent
pour projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n’importe
quelle direction et provoquer la perte de contréle

de I'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s’accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits ol il est difficile de voir le
matériau a couper.

N’assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/

jusqu’a ce que le fil/lame se soit complétement
arrété de tourner.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la fig. A.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPECIFICATIONS

Largeur de coupe 30cm
Régime a vide 5000/6000 min™*
Poids 1,82 kg
Température d’utilisation recom- 0°C-40°C
mandée
Température de stockage recom- -20°C-70°C
mandée
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

. . . 93,2 dB(A)
Niveau de puissance acoustique K=0,35 dB(A)
mesuré Ly, (PH1420)

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)
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Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec la téte alimentée PH1400E/PH1420E/PHX1600.

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée

selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Lémission de vibrations pendant I'utilisation
réelle de I'outil électrique est fonction de la manigre dont il
est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se pro-
téger, I'opérateur doit porter des gants et un casque antibruit
dans les conditions actuelles d'utilisation.

84,5 dB(A) Lame Recommandée
K=3 dB(A)
(PH1400E) NOM DE PIECE NUMERO DE MODELE
83,9 dB(A) Lame de Débroussailleuse | ABB1203
Niveau de pression acoustique au K—!3 dB(A) m
niveau des oreilles de I'opérateur L, (P_H1 4208)
Ll
83 dB(A) CONTENU DE L'EMBALLAGE
K=3 dB(A) i .
(PHX1600) NOM DE PIECE QUANTITE
Niveau de puissance acoustique Accessoire pour Débroussailleuse 1
garanti L, (conformément a la 98 dB(A) Set Lame et Protege-lame 1
norme 2000/14/CE) Capot de protection 1
2,8 m/s? Capot additionnel (usage EXCLUSIVE-
_ 2 1
K=1,6 m/s MENT avec le coupe-herbe)
(PH1400E) -
Clé 6 pans 1
L - 4,14 m/s? . - -
Poignée auxiliaire K=1.5 m/s? Clé Multifonction 1
avant (PH1420E) Manuel dutilisation 1
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
o (PHX1600) DESCRIPTION
Vibration a, 31
K’_ 1"; ?n /<2 DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE POUR
(PH1400E) DEBROUSSAILLEUSE (Image A)
1. Capuchon d’extrémité
1,88 m/s? i )
Poignée arriére K=15 m/s? 2. Manche de debrqussallleuse
3. Capot de protection
(PH1420E)
4. Lame
2,61 m/s? , 5. Protége-lame
K=1,6 m/s 6. Tige de serrage
(PHX1600) 7. Vis d’étanchéité
8.

Boitier d’engrenage

9. Trou de blocage de la broche

10. Bride externe

11. Clé Multifonction

12. CIé six pans

13. Capot additionnel

(usage EXCLUSIVEMENT avec le coupe-herbe)

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais Poutil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot
de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

A AVERTISSEMENT : Quand I'outil est utilisé comme
coupe-herbe équipé d’une téte de coupe, le capot
additionnel doit étre assemblé sur le capot de protection. Ne
pas respecter cette exigence peut entrainer une longueur
excessive du fil de coupe et mettre le moteur en surcharge.

ACCESSOIRE POUR DEBROUSSAILLEUSE — BCA1200

]|




=660
ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n'a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

A AVERTISSEMENT : Um einen unbeabsichtigten
Anlauf und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen
zu verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerét abgenommen werden.

A AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est équipée
d’une téte de débroussailleuse, la barre de sécurité doit
étre montée.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
pour assembler ou remplacer le carter de protection.
Prenez garde a la lame lorsque vous montez le carter
de protection et protégez votre main pour éviter de vous
CcOouper.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le carter de protection doit toujours étre monté sur la
machine pour protéger I'utilisateur ! Une fois que le
carter a été fixé, n’essayez jamais de le démonter ou de
le régler. S’il doit étre remplacé, cela doit étre fait par un
réparateur qualifié !

Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche
(Image C), alignez les trous du capot de protection avec les
trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles élastiques (Image D).
Vérifiez que le capot de protection est fixé comme

montré sur les images C et D, un montage inverséest tres
dangereux!

ASSEMBLER LA LAME

1. Lalame est fournie avec un protege-lame. Avant
d’assembler la lame sur la débroussailleuse, le
protege-lame doit étre retiré en défaisant la tige de
serrage du crochet du protége-lame (Image E).

Images E Description des piéces, voir ci-dessous :

E-1 [Crochet
E-2 |Tige de serrage

2. Tournez la bride externe pour aligner la rainure de la
bride interne avec le trou de blocage de la broche du
boitier d’engrenage (Image F).

3. Insérez la clé six pans fournie dans les trous alignés
pour bloquer les pieces (Image G).

Images F et G Description des pieces, voir ci-dessous :

Bride externe
Stabilisateur

F-1 (Boitier d’engrenage F-3

F-2 |Trous de blocage de la | G-1
broche alignés

4. Positionnez la téte de débroussailleuse contre une
surface solide servant de support. Tenez I'axe de
la débroussailleuse d’une main et, de I'autre main,
desserrez I'écrou avec la clé multifonction fournie
dans le sens de la fleche marquée sur la bride
externe, puis retirez I'écrou et la bride externe.
Conservez-les pour le réassemblage (Image H).

5. Insérez la lame sur la broche du moteur en veillant &
ce que la surface de la lame soit au ras de la surface
du renflement de la bride interne. Puis assemblez la
bride externe et I'écrou (Image ). Serrez I'écrou dans
le SENS ANTIHORAIRE a la main.

Imagesl Description des piéces, voir ci-dessous :

I-1 [Renflementde la | I-4 (Bride externe
bride interne
I-2_[Broche du moteur

I-3 |Ecrou

-5 |Lame

6. Tournez la bride externe pour aligner la rainure de
la bride interne avec le trou de blocage de la broche
du boitier d’engrenage et insérez la clé six pans
fournie dans les trous alignés pour bloquer les pieces
comme montré sur les étapes précédentes 2 et 3.

7. Positionnez la téte de débroussailleuse contre une
surface solide servant de support. Tenez la lame
d’une main et, de I'autre main, serrez I'écrou avec la
clé multifonction fournie dans le sens contraire de la
fleche marquée sur la bride externe (Image J).

Utiliser le capot additionnel

REMARQUE : Quand I'outil est utilisé comme coupe-
herbe avec une téte de coupe, le capot additionnel doit
étre assemblé sur le capot de protection (Image K).

Fixez le capot additionnel sur le capot de protection en
serrant les trois vis avec la clé six pans fournie. Ne pas
respecter cette exigence peut entrainer une longueur ex-
cessive du fil de coupe et mettre le moteur en surcharge.
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ASSEMBLER L'ACCESSOIRE POUR
DEBROUSSAILLEUSE SUR LA TETE ALIMENTEE

Cet accessoire pour débroussailleuse est congu pour étre
utilisé avec la téte alimentée EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UN ACCESSOIRE
SUR LA TETE ALIMENTEE » du manuel d'utilisation de la
téte alimentée PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT : Veillez 2 ne pas devenir moins
prudent au fur et a mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets
peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres blessures
graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes :

= Couper les herbes enchevétrées, les mauvaises
herbes, la végétation sauvage et les broussailles,
et éclaircir les jeunes arbustes ayant une tige d’un
diametre maximal de 2 cm.

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a sa finalité
prévue. Tout autre usage est considéré impropre.

UTILISER LA DEBROUSSAILLEUSE AVEC LA TETE
ALIMENTEE

A AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque de
blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou. Porter
des protections oculaires et auditives. Portez un pantalon long
et épais, des chaussures montantes et des gants. Ne portez
pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas pieds nus.

Pour un usage sr et meilleur, placez la sangle d’épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule dans
une position d’utilisation confortable. Tenez toujours la
débroussailleuse avec une main sur la poignée arriere et
I"autre main sur la poignée auxiliaire avant. Tenez toujours
fermement I'outil @ deux mains pendant I'utilisation.

La débroussailleuse doit &tre tenue dans une position
confortable avec sa poignée arriére a peu pres a la hau-
teur de la hanche de I'opérateur. Tenez en permanence
fermement I’outil et maintenez un excellent équilibre sur
vos deux pieds. Positionnez-vous en sorte de ne pas étre
déséquilibré en cas de rebond de la lame (Image B).
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A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi un
mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangere-
use. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre
épaule, quelle que soit la maniére dont elle est portée.

Pour couper la végétation sauvage et les broussailles, abais-
sez la lame rotative vers le bas sur la végétation pour créer
un effet de hachage. Utilisez la débroussailleuse comme

une faux (balancez-la & droite et & gauche) au niveau du sol.
N’utilisez pas I'accessoire de coupe plus haut que votre taille.

A AVERTISSEMENT : Plus I'accessoire de coupe est
haut par rapport au sol, plus il y a de risques de blessures
dues aux projections latérales de végétaux coupés.

A AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes
arbustes ou d’autres matériaux en bois d’un diamétre
allant jusqu’a 2 cm, utilisez le coté gauche de la lame
pour éviter des rebonds de lame. N'essayez pas de
couper des matériaux en bois d’un diamétre supérieur, car
la lame risque de s’accrocher ou de renvoyer les végétaux
coupés vers I'avant. Cela peut provoquer la détérioration
de la lame ou de la débroussailleuse, vous en faire perdre
le contréle et provoquer des blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT : 'usage impropre d’une lame
de débroussailleuse peut la fissurer, I'ébrécher ou la faire
éclater.

Les morceaux projetés peuvent gravement blesser
I'opérateur ou les autres personnes. Pour réduire le risque
de blessures corporelles, il est essentiel de prendre les
précautions suivantes :

= Evitez le contact avec des objets étrangers durs ou
rigides, par exemple des pierres, des cailloux ou des
morceaux de métal.

Ne coupez jamais d’arbustes ou de broussailles dont le
diametre est supérieur a 2 cm.

Inspectez la lame a intervalles courts et réguliers pour
vérifier qu’elle n’est pas endommagée. Ne continuez
pas a travailler avec une lame endommagée.

Réaffitez la lame régulierement (quand elle est
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si
nécessaire (cela doit étre fait par un réparateur
qualifié).

REBOND DE LAME

Faites extrémement attention lors de I'utilisation de la
lame avec cet outil. Le rebond de lame est une réaction
pouvant se produire quand la lame en rotation entre en
contact avec quelque chose qu’elle ne peut pas couper.
Ce contact peut stopper la lame instantanément et
brusquement projeter Ioutil loin de I'objet touché. Cette
réaction peut étre suffisamment violente pour faire perdre
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le contréle de I'outil & 'opérateur. Un rebond de lame peut
se produire sans avertissement si la lame se coince, se
bloque ou s’accroche. Cela a une plus forte probabilité de
se produire dans les endroits ou il est difficile de voir le
matériau en train d’étre coupé. Pour couper facilement et
de maniére siire, approchez des végétaux a couper avec la
débroussailleuse de droite a gauche. En cas de contact avec
des végétaux épais ou des objets imprévus, cette méthode
permet normalement de minimiser le rebond de lame.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour vérifier
qu'aucune de ses piéces n’est endommageée/usée.

Inspectez la lame, le capot de protection et la poignée
auxiliaire avant, et remplacez toutes les pieces fissurées,
voilées, tordues ou présentant une autre détérioration.

Le bord de la lame s’émousse avec le temps. Il est
recommandé de retourner la lame pour prolonger sa
durée de vie et de la réaffuter régulierement (cela doit
étre fait par un réparateur qualifié) ou de la remplacer par
une lame neuve si nécessaire.

Nettoyez la débroussailleuse aprés chaque utilisation.

Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

A AVERTISSEMENT : Vérifiez que la lame s’est
complétement arrétée avant de nettoyer ou d’entretenir
la débroussailleuse. Ne pas respecter cette exigence peut
provoquer des blessures corporelles graves.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LA TETE
ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de la téte alimentée
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les piéces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des
blessures corporelles graves et des dommages mateériels.

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange identique. L utilisation de
toute autre piece peut créer un danger ou détériorer I'outil.
Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
épais pendant I'assemblage et le démontage de la lame,
et pendant toutes les opérations de maintenance de la
lame. Prenez garde a la lame et protégez vos mains des
blessures dues a la lame.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détéri-
orés par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYER L'OUTIL
= Retirez la batterie.

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris, la terre
et les herbes accumulées sur la lame et le capot de
protection avec une brosse douce.

= Essuyez la surface de Ioutil avec un chiffon propre
humidifié d’une solution de savon doux.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriére.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation restent
exemptes d’obstruction.

Quand la lame est émoussée, les deux bords de la lame
sont émoussés, faites-la affliter par un réparateur qualifié
ou remplacez-la par une lame neuve si nécessaire.

CHANGER LA LAME

A AVERTISSEMENT : Une lame usée, fissurée ou
endommagée peut se briser et les morceaux de la lame
peuvent devenir des projectiles dangereux. Les objets
projetés peuvent provoquer des blessures graves.
Inspectez régulierement la lame et n’utilisez pas la
débroussailleuse avec une lame usée ou endommagée.

A AVERTISSEMENT : Portez une protection oculaire
appropriée lors du démontage, de I'aff(itage et de
I'assemblage de la lame.

Démonter la lame
1. Retirez la batterie.

2. Tournez la bride externe pour aligner la rainure de
la bride interne avec le trou de blocage de la broche
du boitier d’engrenage et insérez la clé six pans
fournie dans les trous alignés pour bloquer les pieces
comme montré sur les étapes précédentes 2 et 3 du
chapitre « ASSEMBLER LA LAME ».
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3. Positionnez la téte de débroussailleuse contre une
surface solide servant de support. Tenez la lame
d’une main et, de I'autre main, desserrez I'écrou
avec la clé multifonction fournie dans le sens de
la fleche marquée sur la bride externe, puis retirez
I'écrou, la bride externe et la lame usée (Image L).

4. Inspectez et remplacez la bride interne et la rondelle
de bride pour vérifier qu'ils ne sont pas endommagés
(Image M).

Image M Description des piéces, voir ci-dessous :

M-1 [Broche du moteur |M-5 |Bride externe

M-2 |Bride interne M-6 |Ecrou

M-3 |Rondelle de bride |M-7 |Rainure de bride

M-4 |Lame

5. Assemblez une lame neuve sur la broche du moteur
dans I'ordre montré sur I'image M. Pour plus de
détails, lisez les instructions des étapes 5, 6 et 7 du
chapitre « ASSEMBLER LA LAME ».

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier d’en-
grenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de la
graisse a engrenage. Contrdlez le niveau de graisse dans
le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Positionnez la débroussailleuse en sorte que la vis
d’étanchéité soit dirigée vers le haut (Image N).

2. Utilisez la clé multifonction fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez un
peu de graisse dans le trou de vis.

4. Revissez completement la vis d’étanchéité aprés
I'injection.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de I'outil.

= Portez des gants épais pour nettoyer intégralement
I'outil.

Insérez le protége-lame sur la lame pour la protéger
(Image 0).

Retirez I'accessoire pour débroussailleuse de la téte
alimentée et insérez le capuchon d’extrémité sur le
bout du manche de I'accessoire, si nécessaire.

aa—
amy
aa—
= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménagéres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques doivent
étre ramenées dans un centre de
recyclage.
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PROBLEME CAUSE SOLUTION
m » La batterie n’est pas insérée sur la téte n Insérez la batterie sur la téte
alimentée. alimentée.

Il n’y a pas de contact électrique entre la
téte alimentée et la batterie.

La débroussailleuse ne
démarre pas. n La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-géachette ne sont pas tous
les deux appuyés.

= Retirez la batterie, controlez les
contacts, puis réinsérez la batterie
jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les
chargeurs EGO listés dans ce manuel
d’utilisation.

Appuyez sur le levier de déverrouillage
et maintenez-le appuyé, puis appuyez
sur I'interrupteur-gachette pour
allumer la débroussailleuse.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la téte alimentée est trop

La débroussailleuse
chaude.

s’arréte pendant la
coupe.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

Le moteur pourra redémarrer quand la
charge aura été retirée. Pour un usage
continu, réduisez la charge sur la téte
alimentée.

Laissez la batterie ou la téte
alimentée refroidir jusqu’a ce que sa
température baisse sous 67°C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les
chargeurs EGO listés dans ce manuel
d’utilisation.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SIMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y
PRECAUCION. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala
algun tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a
tener en cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.
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A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar le-
siones oculares severas si no se utiliza equipo
de proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente

la cara. Recomendamos la utilizacion de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas graduadas,
0 bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Indica un peligro potencial de
seguridad lesiones personales.
Leerel Para reducir el riesgo de
[ ] ) A
& Manual del lesiones, el usuario debe leer el
usuario manual de instrucciones.
Utilice siempre utilice gafas de
seguridad, gafas con cristales
- anti-impacto que cuenten con
Utilizar P a "

» pantallas de proteccion lateral,
proteccion X . .
ocular 0 bien una mascara facial

que proteja completamente la
cara cuando se sirva de este
producto.
- Utilice siempre proteccion con-
Utilizar . pre p

» tra el ruido (tapones para los
proteccion oidos u orejeras) para proteger
auditiva . ) para proteg

sus oidos.
Utilizar pro- | Lleve puesto casco de seguri-
teccion para | dad para protegerse la cabeza
la cabeza de posibles impactos.
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Utilice guantes para proteger
sus manos a la hora de manip-

Los residuos eléctricos no
deberan ser desechados con el

Uﬂ!:ti;s de ular la motosierra o la cadena. ﬁ RAEE resto de la basura domeéstica.
g 9 Utilice guantes resistentes y — Llévelos a un punto limpio
proteccion - . ;
antideslizantes que mejoran el autorizado.
agarre y le protegen las manos. - -
Nivel de potencia acustica
. ) garantizado. Emisiones de
Utilizar Lleve calzado de seguridad Ruido ruido al medio ambiente en
calzado de antideslizante siempre que conformidad con la Directiva de
seguridad utilice este equipo. la Unién Europea
30cm i i0
% Anchura de La anchura de corte méaxima de v Voltios Tension
corte la desbrozadora mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
Tener cuida-
kg Kilogramo Peso
do con el
(f@ contragolpe Advierta al usuario del peligro
de contragolpe de las cuchillas. Velocidad . ——
( de las n, sin carga Velocidad de giro, sin carga
cuchillas
min”! Por minuto Revoluciones por minuto
Mantenga ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
ggﬁ:iﬂ?}sa La distancia entre la maquina MAQUINA
donde. #‘;ﬁﬁ: peonas debe ser al A\ ;ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
3§|?zsat?1 ola de seguridad, instrucciones, ilustraciones y

herramienta

Cuidado con | los objetos lanzados pueden
los objetos rebotar y provocar lesiones
arrojados personales o dafios materiales.
Desconecte
la bateria Desconecte la bateria del
» antes de cortabordes de hilo antes de
@ realizar el realizar trabajos de manten-
manten- imiento o limpieza.
imiento
Este producto esté en confor-
c € CE midad con las directivas de la
CE aplicables.
UK Este producto cumple la
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.

especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,

incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.
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PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningtin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial (GFCI, por sus
siglas en inglés). La utilizacion de un interruptor de
proteccion diferencial reducird el riesgo de descarga
eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comtin durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
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herramienta. Asegtirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicién de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la méaquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, aseglirese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algin ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.
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Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta danada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan reshaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

= Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido
modificada o que esté dafnada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

= No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves. Guarde todas las
instrucciones y advertencias para consultarlas en el
futuro.

Guarde todas las instrucciones y advertencias
para consultarlas en el futuro.

FORMACION

= Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese
con los mandos y con la manera correcta de utilizar el
aparato.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Es posible que las normativas locales limiten la
edad de los usuarios.

= Tenga en cuenta que el usuario es responsable de los
accidentes o riesgos causados a otras personas 0 a sus
propiedades.

PREPARACION

= Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 animales domésticos.

= Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
cuando use la herramienta.

= La distancia entre la maquina y otras personas debe ser
al menos 15 m.

= No use nunca la maquina estando cansado, enfermo o
bajo los efectos del alcohol u otras drogas.

INSTRUCCIONES DE USO

= Utilice la herramienta inicamente a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

= No use nunca la herramienta si los dispositivos de
proteccion estan dafiados o no estan instalados en su
lugar.

= No ponga en marcha el motor hasta haberse asegurado
de tener las manos y los pies lo suficientemente
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apartados de los elementos de corte.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de
alimentacion (es decir, quite la bateria):

= siempre que vaya a dejarla sin vigilancia;
= antes de eliminar cualquier obstruccion;

= antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la maquina;

después de golpear un objeto extrafio;

en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

Asegurese siempre de que los orificios de ventilacion
estan libres de residuos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Desconecte la herramienta de la alimentacion eléctrica
(es decir, quite la bateria) antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza.

Utilice inicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta regularmente y lleve a
cabo las operaciones de mantenimiento. Cualquier
reparacion de la herramienta debe realizarla un
servicio técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta
fuera del alcance de nifios.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Evite los entornos peligrosos - No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion en su
lugar y en buen estado de funcionamiento.
Mantenga las manos y los pies alejados de la zona de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni a otra base
insegura. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte con frecuencia
mientras utiliza la herramienta o inmediatamente si

observa cualquier cambio notable en la eficacia de corte.

Para obtener resultados optimos, debera recargar
la bateria en lugares donde la temperatura
ambiente sea mayor que 5°C y menor que 40°C. No
la almacene en el exterior ni dentro de vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se
le acerca.
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= Advierta al usuario del peligro de contragolpe de la
cuchilla (solo cuando se usa la cuchilla de 3 dientes).

= Puede producirse contragolpe de las cuchillas
cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con un
objeto que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario
salgan impulsados en cualquier direccion, con la
posibilidad de perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para
0 se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin colocar
correctamente todas las piezas necesarias. Si no se
utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla podria salir
despedida y provocar lesiones graves al usuario o

a otras personas. Deseche las cuchillas que estén
dobladas, deformadas, agrietadas, rotas o dafiadas
de cualquier otro modo. Utilice una cuchilla afilada.
Una cuchilla embotada tiene mas probabilidades de
trabarse y de sufrir contragolpes (solo cuando se
usa la cuchilla de 3 dientes).

Una cuchilla/hilo que se mueve en inercia

puede provocar lesiones mientras sigue girando
tras haber parado el motor o soltado el gatillo.
Mantenga un control adecuado hasta que la
cuchilla/hilo haya dejado de girar completamente.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comun. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!
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ESPECIFICACIONES

Anchura de corte

30cm

Revoluciones del motor en vacio

5000/6000 min’*

Peso

1,82 kg

Temperatura de funcionamiento
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de almacenamiento
recomendada

-20°C-70°C

Nivel de potencia acustica ponderado

La

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de presion actstica medido a la
altura del oido del usuario L,

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de potencia acustica garantizado
L, (medido segtin 2000/14/CE)

98 dB(A)

Empufadura auxiliar
delantera

Nivel de

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibraciones a,

Empufiadura trasera

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E/
PH1420E/PHX1600;

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

Cuchilla recomendada

DENOMINACION DE PIEZA N.° DE MODELO:
Cuchilla para desbrozadora ABB1203
LISTA DE EMBALAJE
DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
Herramienta desbrozadora 1
Conjunto de cuchilla y funda 1
Guarda de proteccion 1

Accesorio protector (SOLO para el uso
con cabezal de cortabordes)

Llave hexagonal 1
Llave multifuncion 1
Manual de instrucciones 1

FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA
DESBROZADORA (fig. A)

Tapon

Tubo de la desbrozadora
Guarda de proteccion
Cuchilla

Funda de la cuchilla
Alambre de sujecion
Tornillo de sellado

Caja de engranajes

Orificio de bloqueo del tubo

©oONDO~WN =
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10. Brida exterior

11. Llave multifuncion

12. Llave hexagonal

13. Accesorio protector (SOLO para el uso con cabezal de
cortabordes)

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

A ADVERTENGIA: Cuando se utilice la herramienta
como cortabordes de hilo, equipado con un cabezal
cortabordes, debera instalarse el accesorio protector sobre
la proteccion. De lo contrario, podria producirse un hilo de
corte excesivamente largo y una sobrecarga del motor.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafada.

A\ ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

A ADVERTENCIA: Si la maquina esta equipada con
cabezal de desbrozadora, debe instalarse la barrera de
seguridad.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y protéjase las manos
adecuadamente para evitar cortarse.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. jLa
proteccion debera estar siempre instalada en la maquina
para proteger al usuario! Cuando la proteccion esté
fijada, no intente nunca quitarla o ajustarla. jEn caso

de que haya que sustituirla, debera hacerlo un técnico
cualificado!

Afloje los dos tornillos de la base del tubo y quitelos
(fig. C), alinee los orificios de montaje de la guarda
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de proteccion con los orificios de instalacion y, a
continuacion, bloquee la guarda de proteccion sobre la
base del tubo utilizando los dos tornillos, junto con dos
arandelas elésticas (fig. D).

Asegurese de que la guarda esté fijada tal como se
muestra en las fig. C y D. i se fija de forma inversa
provocard una situacion de peligro grave!

MONTAJE DE LA CUCHILLA

1. Lacuchilla se suministra con una funda. Antes de
instalar la cuchilla en la desbrozadora, hay que quitar
la funda soltando el alambre de sujecion del gancho
de la funda (fig. E).

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 |Gancho
E-2 [Alambre de sujecion

2. Gire la brida exterior para alinear la ranura en la brida
interior con el orificio de bloqueo del tubo en la caja
de engranajes (fig. F).

3. Inserte la llave hexagonal suministrada en los
orificios alineados para que actlie como un
estabilizador (fig. G).

Fig. Fy G, ver a continuacion la descripcion de las piezas:

Brida exterior
Estabilizador

F-1 [Caja de engranajes F-3
F-2 |Orificios de bloqueo del | G-1
tubo alineados

4. Coloque el cabezal de la desbrozadora contra una
superficie sélida como apoyo. Sujete con una mano
el tubo de la desbrozadora y con la otra mano la llave
multifuncional suministrada, para soltar la tuerca en
la direccion de la flecha marcada en la brida exterior,
y quite la tuerca y la brida exterior. Guardelas para
volver a montarlas después (fig. H).

5. Instale la cuchilla en el eje del motor, asegurandose
de que la superficie de la cuchilla esté a nivel con la
superficie del saliente de la brida interior. Continde
montando la brida exterior y la tuerca (fig. I).

Apriete previamente la tuerca a mano EN SENTIDO
ANTIHORARIO.

Fig. I, ver abajo la descripcion de las piezas:

I-1_[Saliente de la brida interior
1-2_|Eje del motor

1-3 [Tuerca

1-4 |Brida exterior
I-5_[Cuchilla

6. Gire la brida exterior para alinear la ranura de la
brida interior con el orificio de bloqueo del tubo en
la caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
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suministrada en los orificios alineados para que
actlie como estabilizador, como se indica en los
pasos 2y 3 anteriores.

7. Coloque el cabezal de la desbrozadora contra una
superficie sélida como apoyo. Sujete con una mano
la cuchilla y con la otra mano la llave multifuncional
suministrada, para apretar la tuerca en la direccion
contraria a la flecha marcada en la brida exterior (fig. J).

Uso del accesorio protector

AVISO0: Cuando se utilice la herramienta como
cortabordes de hilo equipado con un cabezal cortabordes,
deberd instalarse el accesorio protector sobre la
proteccion (fig. K).

Sujete el accesorio protector sobre la proteccion apretan-
do los tres tornillos con la llave hexagonal suministrada.
De lo contrario, podria producirse un hilo de corte exce-
sivamente largo y una sobrecarga del motor.

CONEXION DE LA HERRAMIENTA DESBROZADORA
AL CONJUNTO DE MOTOR

Esta herramienta desbrozadora esta disefiada para su
uso con el conjunto de motor EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Consulte el apartado “INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UTILIZACIN

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, los objetos despedidos por la
accion de la herramienta podrian alcanzar sus 0jos y
provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Cortar malas hierbas, plantas silvestres y broza, ralear
ejemplares jovenes con un didmetro del tallo maximo
de 2 cm.

AVISO: La herramienta debe utilizarse tnicamente para el
fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

UTILIZACION DE LA DESBROZADORA CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion cémoda para utilizar

la herramienta. Sujete la desbrozadora con una mano
sobre la empufiadura trasera y la otra mano sobre la
empufiadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre firme
con las dos manos mientras utiliza la herramienta. La
deshrozadora deberd sujetarse en una posicién comoda
con la empufiadura trasera aproximadamente a la altura
de la cadera. Mantenga un buen agarre y equilibre el
peso entre los dos pies. Coldquese de tal forma que no
pierda el equilibrio debido a la reaccion de retroceso de la
cuchilla de corte (fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es un
mecanismo de liberacion rapida si se produce una situacion
peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la correa.

Para cortar plantas silvestres y broza, baje la cuchilla girato-
ria sobre el suelo para lograr un efecto de trituracion. Utilice
la desbrozadora como una guadafa (con un movimiento de
barrido a derecha e izquierda) al nivel del suelo. Nunca utilice
el elemento de corte por encima de su cintura.

A ADVERTENCIA: Cuanto mas levantado del suelo
esté el elemento de corte, mayor sera el riesgo de
lesiones por el lanzamiento lateral del material cortado.

A ADVERTENCIA: Cuando corte arboles jovenes u
otro material de madera hasta 2 cm de diametro, use
el lado izquierdo de la cuchilla para evitar situaciones
de contragolpe de la cuchilla. No intente cortar material
de madera con un didmetro mas grande, ya que la
cuchilla podria engancharse o sacudir hacia delante la
desbrozadora. Esto podria provocar dafos en la cuchilla
o en la desbrozadora, o hacerle perder el control de la
herramienta y provocar lesiones.

A ADVERTENCIA: El uso incorrecto de la cuchilla
de una desbrozadora pude hacer que se agriete, se
desportille o se quiebre.
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Si alglin pedazo sale despedido puede lesionar grave-
mente al usuario o a otras personas. Para reducir el
riesgo de lesiones, es esencial adoptar las precauciones
siguientes:

= Evite el contacto con objetos extrafio duros 0 macizos,
como piedras, rocas o trozos de metal.

= No corte nunca madera ni arbustos que tengan un
diametro mayor que 2 cm.

= |nspeccione la cuchilla a intervalos regulares cortos
para detectar cualquier signo de desgaste. No siga
utilizando una cuchilla dafiada.

= Afile la cuchilla regularmente (cuando esté notablemente
embotada) y llévela a que la equilibren cuando sea
necesario (a un técnico de servicio cualificado).

CONTRAGOLPE DE LA CUCHILLA

Extreme las precauciones cuando utilice la cuchilla con
esta herramienta. El contragolpe de la cuchilla es la reac-
cion que se puede producir cuando la cuchilla giratoria en-
tra en contacto con algo que no puede cortar. Este contacto
puede hacer que la cuchilla se pare durante un instante

y produzca un “contragolpe” repentino de la unidad en la
direccion contraria al objeto golpeado. Esta reaccion puede
ser lo bastante violenta para que el usuario pierda el control
del aparato. El contragolpe de las cuchillas se puede
producir sin previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se
para o se engancha. Es mas probable que esto ocurra en
zonas en las que resulta dificil ver el material que se esta
cortando. Para facilitar el corte y aumentar la seguridad,
acérquese a las hierbas a cortar con la desbrozadora desde
la derecha hacia la izquierda. En caso de encontrar un palo
de madera o un objeto inesperado, de este modo podra
minimizar la reaccion de contragolpe de la cuchilla.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas dafiadas o desgastadas.

Examine la cuchilla, la proteccion y la empufadura auxiliar
delantera. Sustituya cualquier pieza que esté agrietada,
deformada, doblada o presente cualquier tipo de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla puede llegar a em-
botarse. Se recomienda darle la vuelta a la cuchilla para
alargar su vida Util y afilarla periédicamente (debe hacerlo
un técnico de servicio cualificado), o sustituirla por una
nueva cuando sea necesario.

Limpie la deshrozadora después de cada uso

Consulte las instrucciones de limpieza en el apartado
MANTENIMIENTO.

A ADVERTENCIA: Aseglrese de que la cuchilla se
haya detenido completamente antes de realizar tareas
de limpieza o mantenimiento de la desbrozadora. De lo
contrario, podria sufrir lesiones fisicas graves.
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PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

0 reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y quite el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectle reparaciones en
la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas a
las originales. La utilizacién de piezas diferentes o no
homologadas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, confie cualquier reparacion que sea
necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes resistentes
cuando instale o quite la cuchilla o cuando realice
cualquier tarea de mantenimiento en la cuchilla. Tenga
cuidado con la cuchilla y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos plasti-
cos del producto. La mayoria de las piezas de plastico
utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
= Quite la bateria

= Después de cada uso, limpie los restos, la tierra o la
hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion,
utilizando un cepillo suave.

Limpie la superficie de la herramienta con un pafio limpio,
humedecido con una solucién de agua y jabon suave.
Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

= Mantenga los orificios de ventilacion libres de obstrucciones.

Cuando la cuchilla se embote porque los dos filos de la
cuchilla estén romos, llévela a afilar a un técnico de servicio
cualificado o cambiela por una nueva en caso necesario.

HERRAMIENTA DESBROZADORA — BCA1200
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SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: Una cuchilla desgastada, agrietada
o0 dafiada puede llegar a romperse y sus trozos podrian
convertirse en proyectiles peligrosos. Los objetos lanzados
por la accion de la herramienta podrian causar lesiones
graves. Examine la cuchilla regularmente y no utilice la
desbrozadora si la cuchilla esta desgastada o dafiada.

A ADVERTENCIA: Utilice proteccion ocular adecuada
al desmontar, afilar y volver a instalar la cuchilla.

Desmontaje de la cuchilla
1. Quite la bateria.

2. Gire la brida exterior para alinear la ranura de la
brida interior con el orificio de bloqueo del tubo en
la caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
suministrada en los orificios alineados para que
actle como estabilizador, igual que en los pasos 2 y
3 del apartado “MONTAJE DE LA CUCHILLA”.

3. Cologue el cabezal de la desbrozadora contra una
superficie solida como apoyo. Sujete con una mano
la cuchilla y con la otra mano la llave multifuncional
suministrada, para soltar la tuerca en la direccion de la
flecha marcada en la brida exterior, y quite la tuerca, la
brida exterior y la cuchilla desgastada (fig. L).

4. Compruebe si estan desgastadas la brida interior y la
cubierta de la brida, y sustit(iyalas en caso necesario
(fig. M).

Fig. M, ver abajo la descripcion de las piezas:

M-1 |Eje del motor M-5 |Brida exterior

M-2 |Brida interior M-6 |Tuerca

M-3 [Cubierta de la brida |M-7 |Ranura en la brida

M-4 [Cuchilla

5. Instale la nueva cuchilla en el eje del motor
en el orden que se indica en la fig. M. Siga las
instrucciones detalladas en los pasos 5, 6 y 7 del
apartado “MONTAJE DE LA GUCHILLA”.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periddicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Sino se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision con grasa.

2.

3.

4.

Sujete la desbrozadora de forma que el tornillo de
sellado esté hacia arriba (fig. N).

Emplee la llave multifuncion suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado.

Utilice una jeringa de engrase (no incluida) para
inyectar la grasa en el orificio del tornillo.

Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

Quite el acumulador de la herramienta.

Utilice guantes resistentes para limpiar a fondo la
herramienta.

Coloque la funda sobre la cuchilla para guardarla de
forma segura (fig. 0).

Quite la herramienta desbrozadora del conjunto de
motor y, en caso necesario, coloque el tapén en el
extremo del tubo de la herramienta.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado

I scgln corresponda. Las méaquinas

eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje ¢
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RESOLUCION DE PROBLEMAS
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para cuando esta
cortando.

El'acumulador se ha desconectado de la
herramienta.

El acumulador esté agotado.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= El acumulador no esta acoplado al = |nstale el acumulador en el conjunto
conjunto de motor. de motor.
= No hay contacto eléctrico entre el conjunto | = Quite la bateria, compruebe los
de motor y el acumulador. contactos eléctricos y vuelva a instalar
el acumulador de modo que encaje
en su sitio.
La desbrozadora no )
arranca. = El acumulador esta agotado. = Cargue el acumulador con los
cargadores EGO indicados en este
manual.
= No ha presionado simultaneamente = Mantenga presionada hacia abajo
la palanca de desbloqueo y el gatillo la palanca de desbloqueo y apriete
interruptor. el gatillo interruptor para poner en
marcha la desbrozadora.
= El motor se ha sobrecargado = El motor se recuperara cuando
se retire la carga. Para un trabajo
continuo, reduzca la carga del
conjunto de motor.
= El acumulador o el conjunto de motor se = Espere a que el acumulador o el
La desbrozadora se han sobrecalentado. conjunto de motor se hayan enfriado

lo suficiente para que su temperatura
sea inferior a 67°C.

Vuelva a instalar en su sitio el
acumulador.

Cargue el acumulador con los
cargadores EGO indicados en este
manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.

HERRAMIENTA DESBROZADORA — BCA1200
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicdes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparago qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo séo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesoes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A\ SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
Oculos de seguranca com protecdes laterais e
uma protecéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo

de méscaras de seguranga com visdo
panoramica por cima dos dculos ou dculos de
seguranca padrdo com protecéo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Precaucdes que envolvam a
seguranca sua seguranga.
° Leia o De modo a reduzir os riscos de
& manual do ferimentos, o utilizador deve ler
utilizador 0 manual do utilizador.
Utilize sempre dculos de
Utilize seguranca com protecéo lateral
protecéo e, se necessario, uma protegéo
ocular completa do rosto, quando
utilizar este produto.
Utilize - -
protecao Use sempre proteces auditivas
. ara proteger a sua audicéo.
auditiva para proteg ¢
Use . -
- Use um chapéu de protegéo
protecéo
aprovado para proteger a
paraa
cabeca.
cabeca
Proteja as suas méos com
luvas quando manusear a serra
Use luvas de | e a corrente da serra. As luvas
protecéo resistentes e anti-derrapantes
melhoram a aderéncia e
protegem as suas maos.
Use calcado | Use calgcado de seguranca anti-
de sequ- derrapante quando usar este
ranca. equipamento.
30cm 3
Largura de A largura max. de corte da
corte rocadeira
Cuidado
1 com o Avise o operador do perigo de
0@ impulso da impulso da lamina.
lamina.
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Mantenha A distancia entre a maquina
terceiros e terceiros deve ser de, pelo
afastados menos, 15 m.
Tenha
cuidado Objetos podem ressaltar e
com 0s causar ferimentos ou danos
objetos materiais.
atirados.
[ gisal;glrlii Desligue a bateria da rogadora
@ antes da antes de efetuar trabalhos de
manutengio limpeza ou manutencéo.
Este produto encontra-se em
C € CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto esta em conformi-
cAa UKCA dade com a legislacéo aplicavel
do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
néo deverdo ser eliminados
WEEE juntamente com o lixo doméstico
—_— comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
. garantido. Emissdo de ruido para
Ruido .
0 ambiente de acordo com a
diretiva da Comunidade Europeia.
\ Volts Tenséo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso
n Velocidade Velocidade de rotacéo, sem
0 sem carga carga
min’! Por minuto Rotacdes por minuto

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de s zeguranca,
instrucdes, ilustracoes e especificagdes fornecidas com
esta maquina. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

L _____J
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GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “magquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacdo a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicdes
humidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligagao a Terra (GFCI). A utilizag&o de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma méquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
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ou medicacédo. Um momento de falta de atencéo

enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. O equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calcado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranga ou protegéo
auditiva, utilizado nas condicdes adequadas reduzird a
hipétese de ferimentos.

Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posicao
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base € 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacéo de dispositivos
de extragdo do pd pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizacéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma acéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagdo. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacéo e/ou retire a bateria
da maquina, se amovivel, antes de fazer quaisquer

ajustes, mudar de acessorios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagcéo.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Maquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situacéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

= Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada

de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.
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= Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢do ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrucdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

A\ AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. Néo
seguir todas as instruces apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes
graves. Guarde todos o0s avisos e instrucdes para
futuras referéncias.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

TREINO

= Leia atentamente o manual de instrucdes. Familiarize-
se com os controlos e utilizagéo adequada deste
equipamento.

= Nunca permita que pessoas ou criangas que nao estejam
familiarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho.
Ha a possibilidade de existirem regulamentos locais que
restrinjam a idade do operador.

= Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARA(}T\O

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criancas ou animais por perto.

= Utilize sempre protecdo ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= Adistancia entre a maquina e terceiros deve ser de pelo
menos 15 m.

= Nunca utilize a maquina quando o operador estiver
cansado, doente ou sob a influéncia de alcool ou outras
drogas.

FUNCIONAMENTO

= Use a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

=60

= Nunca utilize a maquina com protecdes danificadas ou
sem as protecfes montadas.

Ligue o motor apenas quando as maos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a méquina da alimentagéo (retire a
bateria).

= Sempre que deixe a maquina sem supervisao;

= Antes de limpar uma peca bloqueada;

= Antes de inspecionar, limpar ou efetuar trabalhos
na maquina;

= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comece a vibrar
anormalmente.

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas

maos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas sem lixo.

MANUTENGAO E ARRUMAGAO

= Desligue a méaquina da alimentagdo (retire a bateria)
antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencéo
ou de limpeza.

= Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

= [nspecione e efetue a manutencéo da maquina com
regularidade. A maquina s6 pode ser reparada por um
reparador autorizado.

= Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

= Evite ambientes perigosos. Nao utilize aparelhos em
locais himidos ou molhados.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure a unidade de corte acima da altura
da cintura.

= Verifique regularmente a unidade de corte durante
a utilizagao ou imediatamente apds reparar
nalguma alteracdo no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera

ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
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Se alguém se aproximar, desligue o motor e a
unidade de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina
(usar apenas com laminas de 3 dentes).

= 0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina
giratéria entrar em contacto com um objeto que nao
corte imediatamente.

= 0 impulso da lamina pode ser suficientemente
violento para fazer com que a unidade e/ou
operador seja ressaltado em qualquer diregéo e
possivelmente perca o controlo da unidade.

0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.

0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil
ver 0 material a ser cortado.

Nao fixe qualquer Idmina numa unidade sem a
instalacéo adequada de todas as pegas necessarias.
Nao usar as pecas adequadas pode fazer com que a
lamina se solte e lesione seriamente o operador e/ou
outras pessoas. Elimine as laminas dobradas, torcidas,
rachadas, partidas ou danificadas de algum modo.
Use uma lamina afiada. Uma lamina que nao esteja
afiada tem mais probabilidades de ficar presa e sofrer
um impulso (use apenas laminas com 3 dentes).

Uma lamina/linha solta pode causar lesdes enquanto
continua a girar apés o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/linha pare de rodar por completo.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho néo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengao
ou reparacoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situacdes que nao sejam abrangidas

por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na imagem A.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ESPECIFICAGOES

Largura de corte

30cm

Velocidade sem carga

5000/6000 min™!

Peso

1,82 kg

Temperatura de funcionamento
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de armazenamento
recomendada

-20°C-70°C

Nivel de poténcia do som medido L,

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da presséo do som no ouvido do
operador L,

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de poténcia acistica garantido L,
(medido de acordo com 2000/14/CE)

98 dB(A)

Pega dianteira

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibragéo a,

Pega traseira

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibrag&o também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicdes atuais de utilizagao.

Lamina recomendada

NOME DA PECA NUMERO DO MODELO
Lé&mina da rocadeira ABB1203

LISTA DE PEGAS

NOME DA PECA QUANTIDADE

Acessorio de rogadeira 1

Conjunto da lamina e cobertura 1

Protecéo 1

Protegdo (para usar APENAS com 1

a sua rocadeira)

Chave hexagonal 1

Chave multifuncbes 1

—_

Manual de funcionamento

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE ROGADEIRA
(Imagem A)

Tampéo da extremidade
Eixo da rocadeira
Protecao

Lamina

Cobertura da lamina

Fio da bragadeira
Parafuso vedante

Caixa do carreto

9. Orificio de fixagdo do eixo
10. Rebordo exterior

11. Chave multifuncdes

12. Chave sextavada

13. Protec&o (para usar APENAS com a sua rogadeira)

NN
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A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protegéo
bem colocada. A protecéo tem de estar sempre no
aparelho para proteger o utilizador.

A AVISO: Quando a ferramenta for usada como
aparador de linha, equipado com uma cabega de aparar,
devera montar o acessorio de protegao. Nao fazé-lo pode
dar origem a uma linha de corte demasiado comprida e
sobrecarga do motor.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem

criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragéo ou
modificacdo é considerada uma m4 utilizacao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesbes
pessoais sérias.

A AVISO0: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas.

A AVISO0: Quando a maquina vier equipada com uma
cabeca de motorrogadora, devera montar a barra de
barreira de seguranca.

MONTAGEM DA PROTEGAQ

A AVISO: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo. Tenha cuidado com a lamina na
protecdo e proteja a sua mao contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protegéo bem
colocada. A protegéo tem de estar sempre na maquina
para proteger o utilizador. Quando a protecéo estiver
fixada, nunca tente retirar nem ajustar a protecéo. Se for
necessario substitui-la, isso devera ser efetuado por um
técnico de reparagéo qualificado!

Solte e retire os dois parafusos da base do eixo (Fig. C),
alinhe os orificios de montagem da protegéo com os
orificios de montagem e, depois, blogueie a protegéo na
base do eixo com dois parafusos, juntamente com duas
anilhas de pressao (Fig. D).

Certifique-se de que a protecéo esta fixada de acordo
com a Fig. C e D, qualquer fixagao inversa ird provocar
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MONTAR A LAMINA

1. Alamina é enviada com uma protecéo. Antes de
montar a lamina na rogadeira, a protegéo devera ser
retirada, libertando o fio da bragadeira do gancho na
protecdo (Imagem E).

Fig. E descrigao das pecas apresentada abaixo:

E-1
E-2

Gancho
Fio da bracadeira

2. Rode o rebordo exterior para alinhar a ranhura no
rebordo interior com o orificio de fixac&o do eixo na
estrutura do carreto (Imagem F).

3. Insira a chave sextavada fornecida nos orificios
alinhados para agir como estabilizador (Imagem G).

Consulte a Imagem F e G em baixo para a descri¢éo
das pegas:

F-1
F-2
F-3
G-1

Estrutura do carreto

Orificios alinhados de blogueio do eixo
Rebordo exterior

Estabilizador

4. Coloque a cabeca da rogadeira contra uma superficie
solida para a suportar. Com uma méo a segurar o
eixo da rocadeira, use a outra mao para segurar
a chave multifuncdes fornecida para desapertar
a porca na direcéo da seta assinalada no rebordo
exterior, e retire a porca e o rebordo exterior. Guarde
para voltar a montar (Imagem H).

5. Monte a Iamina no eixo do motor, certificando-se
de que a superficie da lamina fica nivelada com a
superficie da saliéncia do rebordo interior. Monte o
rebordo exterior e a porca (Imagem ). Aperte a méo
a porca no SENTIDO INVERSO A0 DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

Fig. | descrico das pegas apresentada abaixo:

I-1_|Saliéncia do rebordo interior
1-2_[Eixo do motor

I-3 |Porca

1-4 [Rebordo exterior

I-5 |L&mina

6. Rode o rebordo exterior para alinhar a ranhura no
rebordo interior com o orificio de fixagdo do eixo na
caixa do carreto, e insira a chave sextavada fornecida
nos orificios alinhados para agir como estabilizador,
conforme apresentado nos passos anteriores 2 e 3.

7. Coloque a cabega da rogadeira contra uma superficie
solida para a suportar. Com uma mao a segurar
alamina, use a outra mao para segurar a chave
multifuncdes fornecida para apertar a porca na
direcdo oposta a direcdo da seta assinalada no
rebordo exterior (Imagem J).

Utilizacéao do acessorio de protecao

AVISO: Quando a ferramenta for usada como aparador
de linha, equipado com uma cabeca de aparar, devera
montar o0 acessrio de protecéo (Imagem K).

Fixe 0 acessorio de protecdo apertando os trés parafusos
com a chave sextavada fornecida. Nao fazé-lo pode

dar origem a uma linha de corte demasiado comprida e
sobrecarga do motor.

LIGAR 0 ACESSORIO DA ROCADEIRA A CABEGA
MOTORA

Este acessorio da rogadeira foi criado para ser usado
com a cabega motora EGO Power PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Consulte a seccéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizacéo da cabeca
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecdes oculares com
escudos laterais. Juntamente com protecéo auditiva. O
nao cumprimento pode resultar na projecao de objetos
para os olhos e outros possiveis ferimentos graves.

APLICAGOES
Pode utilizar este produto com os intuitos listados em baixo:

= Cortar erva, ervas daninhas, arbustos selvagens e mato,
deshastar arvores jovens com um didmetro maximo do
caule de 2 cm.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada ma
utilizagéo.

USAR A ROGADEIRA COM A CABEGA MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou joias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calcas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Nao utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalco.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alca para os ombros. Ajuste a
alca numa posicao de funcionamento confortavel. Segure

ad
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a rogadeira com uma méao na pega traseira e a outra mao
na pega auxiliar dianteira. Agarre firmemente com ambas
as maos durante a utilizagdo. Deve segurar a rogadeira
numa posicao confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. Mantenha a seguranca e
equilibrio em ambos o0s pés.

Posicione-se de modo a nao perder o equilibrio devido a
um ressalto da Iamina de corte (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se encontra.

Para cortar arbustos selvagens e mato, baixe a lamina
rotativa até ao mato para obter um efeito de corte. Use a
rocadeira como uma gadanha (deslize-a para a esquerda
e para a direita) ao nivel do chdo. Nao use o acessorio de
corte acima da altura da cintura.

A AVISO0: Quanto mais alto 0 acessorio de corte estiver
do ch&o, maior sera o risco de lesdes devido a ressaltos
do material cortado.

A AVISO0: Quando cortar pequenas arvores ou outros
materiais de madeira até 2 cm de didmetro, use o lado
esquerdo da lamina para evitar possiveis ressaltos. Nao
tente cortar material de madeira com um didmetro mais
largo, pois a lamina pode ficar presa ou atirar a rocadeira
para a frente. Isto pode danificar a [amina ou a rogadeira,
ou fazer com que perca o controlo e sofra lesoes pessoais.

A AVISO: A utilizagao incorreta da Iamina da rogadeira
pode fazer com que se rache, lasque ou estilhace.

As pecas atiradas podem lesionar seriamente o operador
ou terceiros. Para reduzir o risco de lesdes pessoais, &
essencial tomar as seguintes precaucoes:

= Evite 0 contacto com objetos estranhos duros ou sélidos,
como pedras, rochas ou pedacos de metal.

Nunca corte madeira nem arbustos com um caule com
mais de 2 cm de didmetro.

N&o continue a trabalhar com uma lamina danificada.

= Afie a ldmina regularmente (quando notar que néo esta
afiada) e leve-a para ser equilibrada, se necessario
(efetuado por um técnico qualificado).

RESSALTO DA LAMINA

Tenha muito cuidado quando usar a lamina com esta unidade.
0 ressalto da lamina é a reagao que pode ocorrer quando
uma lamina a girar entra em contacto com algo que nao
consiga cortar. Este contacto pode fazer com que a lamina
pare durante um momento e lancar de repente a unidade para

Inspecione regularmente a lamina quanto a sinais de danos.
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longe do objeto que atingiu. Esta reacao pode ser violenta o
suficiente para fazer com que o operador perca o controlo da
unidade. O ressalto da lamina pode ocorrer sem aviso, caso
alamina bata, fique presa ou limitada. Isto € mais provavel

em areas onde seja dificil ver o material a ser cortado. Para
facilidade e seguranca de corte, aproxime-se das ervas a
serem cortadas com a rogadeira da direita para a esquerda. No
caso de encontrar um objeto inesperado ou monte de madeira,
esta pratica pode minimizar a reagéo de ressalto da lamina.
Antes de cada utilizagao, verifique se existem pegas

gastas ou danificadas.

Verifique a 1amina, protecéo e pega auxiliar dianteira
e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A extremidade da lamina pode deixar de ficar afiada com
0 passar do tempo. Recomendamos que vire a lamina
para prolongar o tempo de vida da lamina, e para a afiar
periodicamente (efetuado por um técnico qualificado) ou
substitua-a por uma ldmina nova quando necessario.

Limpe a rogadeira apds cada utilizagao.
Consulte a secgéio MANUTENGAO para obter instrugdes de limpeza.

A AVISO0: Certifique-se de que a lamina parou por
completo antes de limpar ou afiar a rogadeira. O ndo
seguimento das instrugdes pode dar origem a lesdes
pessoais sérias.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabeca motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituicdo idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

A AVISO: Use sempre luvas resistentes quando
instalar ou retirar a lamina ou fazer qualquer manutencéo
na lamina. Tenha cuidado com a lamina e proteja as suas
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MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Retire a bateria.

Apds cada utilizagéo, limpe os residuos, obstructes ou
relva na lamina e na prote¢do com uma escova suave.

Limpe a superficie da ferramenta com um pano limpo
embebido numa solugdo neutra de sabao.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Mantenha a area de trabalho livre de obstrugdes.

Quando a lamina deixar de estar afiada, ambas as
extremidades da I&mina deixam de estar afiadas. Leve-a
para ser afiada por um técnico qualificado ou substitua-a
por uma lamina nova, conforme necessario.

SUBSTITUICAO DA LAMINA

A AVIS0: Uma lamina gasta, rachada ou danificada pode
partir, e 0s pedacos da lamina danificada podem tornar-se
projécteis perigosos. Os objetos atirados podem causar
lesoes sérias. Inspecione regularmente a lamina e nao utilize
a rogadeira com uma lamina gasta ou danificada.

A AVISO: Use protegdo ocular adequada enquanto
retira, afia ou instala a 1amina.

Para retirar a lamina
1. Retirar a bateria.

2. Rode o rebordo exterior para alinhar a ranhura no
rebordo interior com o orificio de fixag&o do eixo na
caixa do carreto, e insira a chave sextavada fornecida
nos orificios alinhados para agir como estabilizador,
conforme apresentado nos passos 2 e 3 na sec¢ao
“MONTAGEM DA LAMINA”.

3. Coloque a cabega da rogadeira contra uma superficie
s6lida para a suportar. Com uma méao a segurar
alamina, use a outra mdo para segurar a chave
multifuncdes fornecida para desapertar a porca na
direcéo da seta assinalada no rebordo exterior, e retire a
porca, o rebordo exterior e a lamina gasta (Imagem L).

4. Verifique e substitua o rebordo interior e a cobertura
do rebordo se estiverem gastos (Imagem M).
Consulte a Imagem M em baixo para a descri¢éo das
pegas:

M-1
M-2
M-3
M-4
M-5
M-6
M-7

Eixo do motor
Rebordo interior
Cobertura do rebordo
Lamina

Rebordo exterior
Porca

Ranhura no rebordo

5. Instale a Idmina nova no eixo do motor em
sequéncia, conforme apresentado na Imagem M. Os
detalhes apresentam os passos ensinados no passo
5,6 e 7 na secgio “MONTAGEM DA LAMINA”.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

0Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém

de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais do
carreto, siga os passos apresentados em baixo para atestar
com lubrificante para carretos até 3/4 da capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmissao.

1. Segure a rocadeira, certificando-se de que o
parafuso vedante fica virado para cima (Imagem N).

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso.

4, Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE

= Retire a bateria da ferramenta.

m Use luvas resistentes para limpar bem a ferramenta.

= Monte a protegéo da Iamina para a guardar em
seguranca (Imagem 0).

= Retire 0 acessorio da rogadeira da cabega motora e, se
necessario, cubra a tampa da extremidade no terminal
do eixo do acessorio.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao

armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecao do ambiente

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pecas. As maquinas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagoes de

ab
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A'rocadeira ndo pega.

= A bateria ndo foi colocada na cabega
motora.

= Néo existe contacto elétrico entre a
cabeca motora e a bateria.

= A bateria esté gasta.

= Aalavanca de bloqueio e o gatilho ndo
foram premidos em simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria até ficar
fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar a rogadeira.

Arocadeira para
durante o corte.

= 0 motor esta sobrecarregado.

= A bateria ou cabega motora estdo muito
quentes.

= A bateria foi retirada da ferramenta.

= A bateria esta gasta.

0 motor recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, diminua a carga da cabega
motora.

= Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67°C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

[
& LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AUVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! ['uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio

di gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.
° Leggere il Per ridurre il rischio di
& manuale di infortuni, leggere il manuale di
istruzioni istruzioni.
Durante I'uso del prodotto,
Indossare indossare sempre occhiali pro-
protezioni tettivi o occhiali di sicurezza
per gliocchi | con protezioni laterali e una
maschera facciale.
Indossare o
- Indossare sempre dispositivi di
protezioni . - .
protezione dell’udito (tappi per
perle ) "
. orecchie o cuffie).
orecchie
Indossare Indossare un casco di sicurez-
protezioni za omologato per proteggere
per la testa la testa.
Proteggere le mani con i guan-
ti durante la manipolazione
Indossare
quanti di della sega e della catena.
. Guanti robusti e antiscivolo mi-
sicurezza I
gliorano la presa e proteggono
le mani dell’operatore.
Indossare Indossare calzature di sicurez-
’L\g calzature di za antiscivolo durante I'uso di
sicurezza questo apparecchio.
30cm . . . i .
Ampiezza di Ampiezza di taglio max. del
taglio decespugliatore
Fare
1 attenzione Avverte I'operatore del pericolo
o@ al rischio di di contraccolpo della lama.
contraccolpo
Tenere lon- Distanza minima tra I'appar-
tane le altre ecchio e le persone presenti:
persone 15 metri
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Fare
:ﬂl? T)Z'oggi Gli oggetti lanciati possono
g1l 0gge rimbalzare e causare danni
proiettati 0 lesioni
dall'app-are- .
cchio
;Sacggg%zriir: Scollegare il gruppo batteria
> rima della del decespugliatore prima
@ Fnanuten— di effettuare le operazioni di
Zione pulizia 0 manutenzione.
Questo prodotto & conforme
c E CE alle direttive europee
applicabili.
UK Questo prodotto & conforme
ca UKCA alla legislazione britannica
pertinente.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai
RAEE rifiuti domestici. Portarli
_— presso un centro di riciclaggio
autorizzato.
Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di rumore
Rumore .
nell’ambiente conforme alla
direttiva dell’'Unione europea.
Vv Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo | Peso
n Velocita a Velocita di rotazione, senza
0 vuoto carico
min’! Al minuto Rotazioni al minuto
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AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con

cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli

incidenti.

= Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

= Durante 'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i

bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono

far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il

proprio corpo ¢ collegato a terra.
Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’'interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non

utilizzare il cavo per trasportare, spostare o

scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da

calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il

rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,

utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di

scossa elettrica.
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Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante 'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si é stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche

un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’'apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I'apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

Non forzare ’apparecchio. Usare I’apparecchio piu
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio & pill

sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

Riporre I’apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate e che

non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell’apparecchio. Se I’'apparecchio & danneggiato,
farlo riparare prima di usarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da apparecchi in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I’apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo

di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato puo
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
¢ il controllo dell’apparecchio in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.
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= Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. I cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I’apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I’apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze

di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per futuro riferimento.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

FORMAZIONE ALL'USO

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con tutti
i comandi e I'uso corretto della macchina.

= Non consentire I'uso dell’apparecchio a bambini o
persone che non hanno letto queste istruzioni. Le
normative locali possono limitare I'uso in base all’eta
dell’operatore.

= Tenere presente che I'operatore o utente & responsabile
per incidenti o rischi causati ad altre persone o proprieta.
PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= |ndossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi e
scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.
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= La distanza tra I'apparecchio e le altre persone presenti
deve essere aimeno 15 metri.

= Non usare I'apparecchio se si & stanchi, malati o sotto
I'effetto di alcol, droghe o medicinali.
UTILIZZO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

= Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi o altri
dispositivi di sicurezza sono danneggiati 0 mancanti.

= Accendere il motore esclusivamente quando mani e piedi
sono lontani dall’accessorio di taglio.

= Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione (ad
es. rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;
= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

= dopo aver urtato un oggetto estraneo;
= se 'apparecchio comincia a vibrare in modo anomalo.

= Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute
all’accessorio di taglio.

= Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione
(ovvero rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare le operazioni di manutenzione o pulizia.

= Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

= |spezionare I'apparecchio ed effettuare la
manutenzione regolarmente. Affidare la riparazione
dell’apparecchio esclusivamente a personale
autorizzato.

= Quando I'apparecchio non & in uso, riporlo fuori dalla
portata dei bambini.
AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

= Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I’apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

= Mantenere la protezione parasassi
dell’apparecchio installata e in buono stato.

= Tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio.

= Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
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Ispezionare I’unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell’efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore a
40°C. Non conservarla all’aperto o all’interno di veicoli.

= Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'unita di taglio.

Fare attenzione al pericolo di contraccolpo della
lama (solo per lame a 3 denti).

= |l contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento
da spingere 'unita e/o I'operatore in qualsiasi
direzione, causando la perdita di controllo dell’unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree
in cui é difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all’unita senza aver
installato correttamente tutti i componenti
necessari. Il mancato utilizzo dei componenti
corretti puo causare il distaccamento della

lama, con il conseguente rischio di lesioni per
I'operatore e/o le persone presenti. Gettare lame
piegate, deformate, incrinate, rotte o danneggiate
in qualsiasi modo. Usare una lama affilata. Una
lama smussata ha piu probabilita di incepparsi e
causare contraccolpi (solo per lame a 3 denti).

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni
anche dopo I'arresto del motore o il rilascio
dellinterruttore a grilletto perché continua a
ruotare. Mantenere il controllo dell’apparecchio
finché la lamal/il filo di taglio non si ferma
completamente.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I'apparecchio
non & in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire I’'apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

= Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i

caricabatteria elencati in fig. A.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

2000/14/EC)

Ampiezza di taglio 30cm
Velocita a vuoto 5000/6000 min™*
Peso 1,82 kg
Temperatura di esercizio raccomandata | 0°C-40°C
Temperatura di conservazione -20°C-70°C
raccomandata
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L, | K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Livello di pressione sonora a livello 83,9 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Livello di potenza sonora garantito
L, (misurato conformemente a 98 dB(A)

b2
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= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
e misurati in combinazione con la testa motore
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Il valore totale di vibrazioni indicato ¢ stato misurato tramite
il metodo di collaudo standard e puo essere utilizzato per
confrontare I'apparecchio con altri prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L’emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di
protezione per le orecchie in base alle reali condizioni
d’uso.

Lama raccomandata

DENOMINAZIONE DEL NUMERO
COMPONENTE MODELLO
Lama per decespugliatore a lama | ABB1203

28ms CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
=1,6 m/s
(PH1400E) DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA
4,14 m/s? Accessorio decespugliatore a lama 1
Impugnatura K=1 5 m/s? :
anteriore ausiliaria (PH1‘ 4206) Set lama e coprilama 1
Protezione parasassi 1
6,64 m/s? - - -
K=15 m/s? Accessorio per cuffia (SOLO per I'uso con 1
o (PH)£1 600) la testa del decespugliatore a filo)
Vibrazioni a, 31 m/s Chiave esagonale 1
K=1,6 m/s? Chiave multifunzione 1
(PH14008) Manuale di istruzioni 1
1,88 m/s?
Impugnatura K=1 5 m/s?
posterre eris2oe | DESCRIZIONE
2,61 m/s?
K=1,5 m/s? DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO
(PHX1600) DECESPUGLIATORE A LAMA (Fig. A)

Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore
Protezione parasassi

Lama

Coprilama

Cavo di fissaggio

Vite sigillante

Scatola degli ingranaggi

9. Foro di bloccaggio dell’asta
10. Flangia esterna

11. Chiave multifunzione

12. Chiave esagonale

13. Accessorio per cuffia (SOLO per I'uso con la testa del
decespugliatore a filo)

O NDO RN

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente e
saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

A AVVERTENZA! Quando I'utensile & utilizzato

come decespugliatore a filo con apposita di testa di
taglio, I'accessorio per cuffia deve essere montato sulla
protezione parasassi, per evitare un’eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico del motore.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
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A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

A AVVERTENZA! Quando sull’apparecchio € installata
la testa di taglio con lama, & necessario installare anche
la barra di protezione.

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la cuffia
di protezione non & posizionata e saldamente. La cuffia di
protezione deve essere sempre installata per proteggere
I’operatore. Dopo aver installato la cuffia di protezione,
non tentare di rimuoverla o regolarla. Se & necessario
sostituirla, affidare I'operazione a un tecnico qualificato.

Allentare e rimuovere le due viti dalla base dell’albero
(Fig. C). Allineare i fori di montaggio della cuffia con |
fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’albero con le due viti (Fig D).

Accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato in Fig. C
e D; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!

INSTALLAZIONE DELLA LAMA

1. Lalama e protetta dal coprilama. Prima di installare
la lama sul decespugliatore, rimuovere il coprilama
rimuovendo il cavo di fissaggio dal gancio sul
coprilama (Fig. E).

Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1_|Gancio

E-2 |Cavo di fissaggio

2. Ruotare la flangia esterna per allineare la fessura
nella flangia interna con il foro di bloccaggio dell’asta
nella scatola degli ingranaggi (Fig. F).

3. Inserire la chiave esagonale fornita nei fori allineati
come stabilizzatore (Fig. G).

Descrizione delle parti in Fig. F e G:

F-1 |Scatola degli ingranaggi

F-2 |Fori di bloccaggio dell’asta allineati
F-3 [Flangia esterna

G-1 [Stabilizzatore

4. Posizionare la testa del decespugliatore contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare I'asta del
decespugliatore con una mano, e con I'altra mano
afferrare la chiave multifunzione fornita e allentare
il dado nella direzione della freccia riportata sulla
flangia esterna; quindi rimuovere il dado e la flangia
esterna. Conservarli per il riassemblaggio (Fig. H).

5. Installare la lama sull’albero motore, assicurandosi
che la superficie della lama sia a filo con la superficie
della sporgenza della flangia interna. Proseguire
installando la flangia esterna e il dado (Fig. I). Pre-
serrare il dado a mano in senso ANTIORARIO.

Descrizione delle parti in Fig. I:

I-1 [Sporgenza della flangia interna
I-2 |Albero motore

I-3 |Dado

I-4 |Flangia esterna

I-5 |Lama

6. Ruotare la flangia esterna per allineare la fessura nella
flangia interna con il foro di bloccaggio dell’asta nella
scatola degli ingranaggi, e inserire la chiave esagonale
fornita nei fori allineati come stabilizzatore, come
indicato nei precedenti passaggi 2 e 3.

7. Posizionare la testa del decespugliatore contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare la lama
con una mano, e con l'altra mano afferrare la chiave
multifunzione fornita e serrare il dado nella direzione
contraria rispetto alla freccia riportata sulla flangia
esterna (Fig. J).

Utilizzo dell’accessorio per cuffia

ATTENZIONE! Quando I'utensile é utilizzato come
decespugliatore a filo con apposita di testa di taglio,
I"accessorio per cuffia deve essere montato sulla
protezione parasassi (Fig. K).

Fissare I'accessorio della cuffia sulla protezione parasassi
serrando le tre viti con la chiave esagonale fornita, per
evitare un’eccessiva lunghezza del filo di taglio e il
sovraccarico del motore.

COLLEGARE L’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE
ALLUNITA MOTORE
Questo accessorio decespugliatore & progettato per I'uso

con I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

b4

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A LAMA — BCA1200




Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULL'UNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Indossare anche
protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di questa
istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati di seguito.

= Tagliare erba, erbaccia, cespugli e pianticelle selvatiche
e sfoltire giovani soprassuoli con stelo non superiore a 2
cm di diametro.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

USARE L'ACCESSORIO DECESPUGLIATORE CON
L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una posizione
operativa comoda. Tenere sempre il decespugliatore con
una mano sull'impugnatura posteriore e I'altra mano
sull’impugnatura ausiliaria anteriore. Mantenere una presa
salda con entrambe le mani durante I'uso dell’apparecchio.
Tenere il decespugliatore in una posizione confortevole con
I'impugnatura posteriore all’altezza del fianco. Mantenere
I'impugnatura e I'equilibrio su entrambi i piedi Posizionarsi
in modo da non perdere I'equilibrio in caso di contraccolpo
della lama (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.
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Per tagliare cespugli e pianticelle selvatiche, abbassare la
lama in rotazione verso la pianticella per tagliarla. Usare
il decespugliatore come una falce (facendolo dondolare
verso destra e sinistra) a livello del terreno. Non usare
I'accessorio di taglio sopra I'altezza della vita.

A AVVERTENZA! Maggiore ¢ la distanza
dell’accessorio di taglio dal terreno, maggiore € il rischio
di lesioni dovute ai residui di taglio lanciati lateralmente.

A AVVERTENZA! Durante il taglio di giovani
soprassuoli o altri materiali legnosi fino a 2 cm di
diametro, usare il lato sinistro della lama per evitare il
rischio di contraccolpo. Non tentare di tagliare materiali
legnosi di diametro maggiore, perché la lama puo
incepparsi o spingere il decespugliatore in avanti. Cio
puo danneggiare la lama o al decespugliatore o causare
la perdita di controllo del decespugliatore con il rischio
di lesioni.

A AVVERTENZA! L'uso improprio della lama
del decespugliatore puo causarne I'incrinatura, la
scheggiatura o la rottura.

Le parti lanciate possono ferire gravemente I'operatore

0 le persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni

personali, & essenziale rispettare le precauzioni elencate

di seguito.

= Evitare il contatto con oggetti estranei duri come pietre,
sassi 0 pezzi di metallo.

Non tagliare legno o cespugli con gambo di oltre 2 cm di
diametro.

Ispezionare la lama a brevi intervalli regolari per verificare
che non sia danneggiata. Interrompere il lavoro se la lama
& danneggiata.

Riaffilare la lama regolarmente (se si & sensibilmente
smussata) e farla equilibrare se necessario (I'operazione
deve essere effettuata da un tecnico qualificato).

CONTRACCOLPO DELLA LAMA

Prestare particolare attenzione durante I'uso della

lama con questa unita. Il contraccolpo della lama & una
reazione che puo verificarsi quando la lama in rotazione
entra a contatto con un oggetto che non riesce a

tagliare. Tale contatto pud causare I'arresto momentaneo
della lama, e un improvvisa “spinta” dell’unita lontano
dall’oggetto colpito. Tale reazione pud essere cosi violenta
da causare la perdita di controllo dell’unita. Il contraccolpo
della lama pud verificarsi senza preavviso se la lama

si inceppa, si blocca o si piega. Il contraccolpo pud
verificarsi maggiormente in aree in cui & difficile vedere

il materiale da tagliare. Per una taglio facile e sicuro,
avwvicinare il decespugliatore all’erba da tagliare da destra
verso sinistra. Questa direzione di taglio pud minimizzare
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la reazione di contraccolpo se il decespugliatore colpisce
improvvisamente un oggetto o un pezzo di legno

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la lama, la protezione parasassi e
I'impugnatura frontale ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi
modo.

I bordo della lama pu6 smussarsi col tempo. Si raccomanda
di capovolgere la lama per estendere la durata di vita della
lama, di affilarla periodicamente (I'operazione deve essere
effettuata da un tecnico qualificato) o di sostituirla con una
lama nuova quando necessario.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

A AVVERTENZA! Assicurarsi che la lama si sia
fermata completamente prima di effettuare le operazioni
di pulizia 0 manutenzione sul decespugliatore per evitare
il rischio di lesioni gravi.

AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita motore
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della lama o durante le
operazioni di manutenzione della lama. Fare attenzione
alla lama e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare

un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELLAPPARECCHIO
= Rimuovere la batteria

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere detriti, terreno o erba
dalla lama e dalla protezione parasassi con una
spazzola morbida.

= Pulire la superficie dell’apparecchio con un panno
pulito inumidito con acqua saponata.

= Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

= Mantenere le aperture di ventilazione prive di ostruzioni.

Quando la lama diventa smussata ed entrambi i bordi
della lama sono smussati, affilarla ('operazione deve
essere effettuata da un tecnico qualificato) o sostituirla
con una lama nuova.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Una lama usurata, incrinata o
danneggiata puo rompersi, € i pezzi della lama danneggiata
possono diventare proiettili pericolosi. Eventuali oggetti
lanciati dall’apparecchio possono causare lesioni

gravi. Ispezionare la lama regolarmente e non usare il
decespugliatore con una lama usurata o danneggiata.

A AVVERTENZA! Indossare protezioni per gli occhi
adeguate durante la rimozione, I'affilatura e I'installazione
della lama.

Rimuovere la lama
1. Rimuovere la batteria.

2. Ruotare la flangia esterna per allineare la fessura
nella flangia interna con il foro di bloccaggio
dell’asta nella scatola degli ingranaggi, e inserire
la chiave esagonale fornita nei fori allineati come
stabilizzatore, come indicato nei passaggi 2 e 3 della
sezione “INSTALLAZIONE DELLA LAMA”.

3. Posizionare la testa del decespugliatore contro
una superficie solida che lo supporti. Afferrare la
lama con una mano, e con I'altra mano afferrare la
chiave multifunzione fornita e allentare il dado nella
direzione della freccia riportata sulla flangia esterna;
quindi rimuovere il dado, la flangia esterna e la lama
usurata (Fig. L).

4. Controllare e sostituire la flangia interna e la
copertura della flangia se sono usurate (Fig. M).

Descrizione delle parti in Fig. M:
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M-1 [Albero motore M-5 |Flangia esterna

M-2 [Flangia interna M-6 | Dado

M-3 | Copertura della M-7 [Fessura nella flangia
flangia

M-4 |Lama

5. Installare la nuova lama sull’albero motore nella
sequenza illustrata in Fig. M. Per i dettagli, seguire
i passaggi 5, 6 e 7 della sezione “INSTALLAZIONE
DELLA LAMA”.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI

TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli

ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con

del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso

della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo

rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell’ingranaggio non & visibile del grasso,

sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di

grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di

trasmissione.

1. Posizionare il decespugliatore in verticale affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto (Fig. N).

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio.

= Indossare guanti di protezione robusti durante la pulizia
dell’apparecchio.

Installare il coprilama sulla lama per sicurezza (Fig. 0).

Rimuovere I'accessorio decespugliatore dall’unita
motore e posizionare il cappuccio terminare
sull’estremita dell’asta dell’accessorio, se necessario.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

o
=00
o

Protecting the environment

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli

I  apparecchi elettrici devono essere portat
presso un centro di riciclaggio ecocompat-
ibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore non
si avvia.

= |l gruppo batteria non & installato sull’unita
motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di shloccaggio e l'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sull’unita
motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

= Tenere premuta la leva di shloccaggio
contemporaneamente all’interruttore
a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante il
taglio.

Il motore € sovraccarico.

1l gruppo batteria o I'unita motore sono
troppo caldi.

Il gruppo batteria non & installato sul
decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

Il motore si riavviera alla rimozione del
carico. Per I'uso continuo, diminuire il
carico sull’'unita motore.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell’unita motore
scenda al di sotto di 67°C .

= Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

GARANZIA

GONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het

apparaat kan leiden tot het rondslingeren van

(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veilighe-id-
9 Geeft een risico op persoonli-
swaar- )
. jK letsel aan.
schuwing
Lees de 8De gebruiker moet de
® gebruike- gebruiksaanwijzing lezen
& rshandle- om het risico op letsel te
iding beperken.
Draag altijd een veiligh-
Draag oog- eidsbril met zijschermen en
bescherming een gelaatscherm als u dit
product gebruikt.
Draag altijd gehoo-

Draag oorbes-
cherming

rbescherming (oordopjes
of geluiddempers) om uw
gehoor te beschermen.

Draag een goedgekeurde
veiligheidshelm om uw hoofd
te beschermen.

Draag hoofd-
bescherming

Bescherm uw handen met
handschoenen bij de omgang

e © 0 &

Draa
g met zaag en zaagketting.
bescher- .
Robuuste, niet glijdende
mende hand-
hand-schoenen verbeteren
schoenen )
uw grip en beschermen uw
handen.
Draag Draag slipvrije veilighe-
veiligheids- idsschoenen als u dit appa-
schoenen raat gebruikt.
. De max. snijbreedte van de
Snijbreedte Sy
bosmaaier
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Houd reken-
ing met de
druk van het
mes

Waarschuw de gebruiker
voor gevaar door de druk van
het mes.

Houd om- De afstand tussen het appa-
standers uit de | raat en de omstanders mag
buurt niet minder dan 15 m zijn.
Pas op voor Wegslingerende voorwerpen
weg- kunnen afketsen en persoon-
ge-slingerde lijk letsel of materiéle schade
voorwerpen. tot gevolg hebben.
gggﬁ%ge Koppel het accupack los van
> alvorens de gras trimmer voordat u
@ onderhoud uit | Onderhouds- of reiniging-
te voeren. swerkzaamheden uitvoert.
Dit product is in ove-
c E CE reenstemming met de
EG-richtlijnen.
UK Dit product is in overeen-
ca UKCA stemming met de geldende
wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch afval niet via
E WEEE het huishoudelijk afval weg:
Breng het naar een geautori-
seerd recyclingbedrijf.
Gewaarborgd geluidsver-
mogensniveau. Geluid-
Geluidniveau s§m|§3|e voor de omg(.e—
ving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
Snel-heid Draaisnelheid, zonder
My zonder belasting
bela-sting
min™! Per minuut Toeren per minuut

10

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

4\ WAARSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

= Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.
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= Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

= Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
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u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

= Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

= QOpladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een

bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer

deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee

aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten

van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.
Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of

excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden

tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

TRAINING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van de
apparaat.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen

= Personen of kinderen die deze instructies niet kennen
mogen het gereedschap nooit gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

= Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen of gevaren die zich bij ander personen of
hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik het gereedschap nooit als zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

= Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer het gereedschap in werking is.

= De afstand tussen het gereedschap en de omstanders
mag niet minder dan 15m bedragen.

= Gebruik het gereedschap nooit als de operator moe of
ziek is of onder invloed is van alcohol of andere drugs.
GEBRUIK

= Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

Gebruik het gereedschap nooit met beschadigde
schermen of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en voeten
zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel het gereedschap altijd van de voeding
(verwijder bijvoorbeeld het accupack).

= wanneer het gereedschap zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het gereedschap.

= na het raken van een vreemd voorwerp;
= telkens het gereedschap overmatig trilt.

Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw voeten en
handen en voeten door hetsnijelement.

= Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel het gereedschap van de voeding (verwijder
bijvoorbeeld het accupack) alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

= Gebruik alleen reserveonderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

= Controleer en onderhoud het gereedschap regelmatig.
Laat het gereedschap alleen door een erkende
reparateur repareren.

= Wanneer niet in gebruik, berg het gereedschap op
buiten het bereik van kinderen.
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ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet ope een vochtige of natte helling.

= Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

= Houd handen en voeten uit de buurt van het snijbereik.

= Om het risico op letsel te voorkomen, mag u
nooit op een ladder of een andere onveilige
steun werken. Houd de snij-eenheid nooit boven
heuphoogte.

= Controleer de snij-eenheid regelmatig tijdens
het gebruik of onmiddellijk nadat een duidelijke
wijziging van de snijprestaties optreedt.

= Voor het beste resultaat dient de accu in een
ruimte te worden geladen waar de temperatuur
hoger is dan 5°C en lager dan 40°C. Bewaar hem
niet buiten of in een voertuig.

= Als iemand in de buurt komt, dient u de motor en
snij-eenheid te stoppen.

= Waarschuw de bediener voor het gevaar dat het
blad terug kaatst (alleen voor het gebruik met
3-tands mes).

= Een terugkaatsen van het mes kan gebeuren als het
draaiende mes contact heeft met een voorwerp dat
niet direct kan worden gesneden.

Het terugkaatsen van het mes kan ernstig genoeg
zijn om het apparaat en/of de gebruiker in een
willekeurige richting te slingeren, waardoor de
controle over het apparaat kan worden verloren.

Het terugkaatsen van het mes kan zonder
waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt.

Het terugkaatsen van het mes gebeurt eerder in een gebied
waar het moeilijk te zien is, welk materiaal wordt gesneden.

Bevestig geen mes aan een eenheid zonder een
correcte installatie van alle benodigde onderdelen.
Door niet de juiste onderdelen te gebruiken, kan het
mes eraf vliegen en ernstig letsel veroorzaken bij

de gebruiker en/of omstanders. Verwijder gebogen,
vervormde, gescheurde, gebroken of op welke
manier dan ook beschadigde messen. Gebruik een
scherp mes. Een bot mes klemt eerder vast of kaatst
terug (gebruik alleen een 3-tands mes).

Een mes/draad met naloop kan letsel veroorzaken
terwijl het nog verder draait nadat de motor is
uitgeschakeld of de schakelaar is losgelaten. Zorg
voor een goede controle totdat het mes/de draad
compleet stil staat.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
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wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.

= Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

= Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.

= Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en opladers.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Snijoreedte 30cm

Snelheid zonder belasting 5000/6000 min”*

Gewicht 1,82 kg

Aanbevolen werkingstemperatuur 0°C-40°C

Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

Gemeten geluidsvermogensniveau L,

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Geluidsdrukniveau aan het oor van de
bediener L,

Gegarandeerd geluidsvermogensniv- 98 dB(A)

eau L,,, (gemeten volgens 2000/14/EG)
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2,8 m/s* INHOUD VAN DE VERPAKKING
K=1,6 m/s?
(PH1400E) NAAM ONDERDEEL AANTAL
4,14 m/s? Multitool bosmaaier accessoire 1
Voorste handvat K=1,5 m/s? M beschermi ; ]
(PH1420F) es en mesbeschermingsse!
6,64 m/s? Scherm 1
K=1,5 m/s? Beschermingsaccessoire (voor als de 1
(PHX1600) tapcut maalkop ALLEEN wordt gebruikt)
Vibratie a
" 3,1 m/s? Inbussleutel 1
K=1,6 m/s? Multifunctionele sleutel 1
(PHT400E) Gebruikershandleiding 1
1,88 m/s?
Achterste handvat K=1,5 m/s?
erie20r) | BESCHRIJVING
2,61 m/s?
K=1,5 m/s? KEN UW BOSMAAIER ACCESSOIRE (afb. A)
(PHX1600) 1. Einddop
2. Bosmaaier schacht
= De bovengenoemde parameters werden getest en 3. Scherm
gemeten met de basis machine PH1400E/PH1420E/ 4. Blad
PHX1600; 5. Mesbescherming
= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten 6. Klemblok
volgens de standaard testmethode en kan worden 7. Afdichtschroef
8. Tandwielkast

gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

Aanbevolen mes

NAAM ONDERDEEL MODELNUMMER

Bosmaaier mes ABB1203

9. Schachtvergrendelingsgat

10. Buitenflens

11. Multifunctionele sleutel

12. Binnenzeskantsleutel

13. Beschermingsaccessoire (voor als de tapcut maalkop
ALLEEN wordt gebruikt)

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

A WAARSCHUWING: Als het gereedschap wordt
gebruikt als grastrimmer, voorzien van een trimmerkop,
dient het beschermingsaccessoire te worden bevestigd op
de bescherming. Als u dit niet in acht neemt, kan dit tot
een extreem lange snijdraad en een overbelasting van de
motor leiden.

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

1
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A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit
het gereedschap voordat u onderdelen monteert.

A WAARSCHUWING: Als het gereedschap is uitgerust
van een bosmaaierkop, moet de veiligheidsbarriere
worden gemonteerd.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altiid handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let op voor
het mes op de bescherming zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker
te beschermen! Als de bescherming is vastgemaakt, mag

u nooit pogen de bescherming te verwijderen of aan te
passen. Als u een vervanging nodig heeft, dient dit te worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur!

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de basis
(afb. C), breng de bevestigingsgaten in één lijn met de
montagegaten en maak vervolgens de bescherming vast met
de twee schroeven, samen met de onderlegplaatjes (afb. D).

Zorg ervoor dat het scherm volgens afb. C & D is
bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

HET MES MONTEREN

1. Het mes wordt getransporteerd met een
bescherming. Voordat u het mes monteert aan de
bosmaaier, dient u de bescherming te verwijderen
door de klemblok van de haak aan de bescherming
te verwijderen (afb. E).

Afb. E beschrijving van de onderdelen zie beneden:

E-1 |Haak
E-2 |Klemblok

2. Draai de buitenste flens om de sleuf in de binnenste
flens met het gat in de schachtvergrendelingsgat in
de tandwielkast in één lijn te brengen (afb. F).

3. Steek de meegeleverde binnenzeskantsleutel in de
zich op een lijn bevindende gaten zodat deze als
stabilisator kan fungeren (afb. G).
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Afb. F & G beschrijving van de onderdelen zie beneden:
F-1 |Tandwielkast
F-2 (In lijn bevindende schachtvergrendelingsgaten

F-3 [Buitenflens
G-1 | Stabilisator

4. Positioneer de bosmaaier kop tegen een stevig
oppervlak voor steun. Met één hand pakt u de
bosmaaier schacht vast en met de andere de
multifunctionele sleutel die wordt meegeleverd
om de moer aan de buitenflens in de richting van
de pijl los te maken en de moer en de buitenflens
te verwijderen. Bewaar deze voor de hernieuwde
montage (afb. H).

5. Monteer het mes op de motorschacht, zorg ervoor dat
het opperviak van het mes in lijn is met het oppervlak
van de binnenflens uitstulping. Ga verder met de
montage van de buitenflens en de moer (afb. I). Maak
de moer alvast met de hand LINKSOM vast.

Afb. | beschrijving van de onderdelen zie beneden:

I-1 [Binnenflens uitstulping
I-2 [Motorschacht

1-3 |Moer

I-4 [Buitenflens

-5 [Mes

6. Draai de buitenflens om de sleuf in de binnenflens in
één lijn te brengen met de schachtvergrendelingsgat
in de tandwielkast en steek de meegeleverde
binnenzeskantsleutel in de zich in lijn bevindende
gaten om als een stabilisator te dienen zoals
weergegeven in de vorige stappen 2 & 3.

7. Positioneer de bosmaaier kop tegen een stevig
oppervlak voor steun. Met één hand pakt u het mes
vast en met de andere de multifunctionele sleutel die
wordt meegeleverd om de moer aan de buitenflens in
tegengestelde richting van de pijl vast te maken (afb. J).

Gebruik van beschermingsaccessoire

OPMERKING: Als het gereedschap wordt gebruikt als
grastrimmer, voorzien van een trimmerkop, moet het
beschermingsaccessoire te worden bevestigd op de
bescherming (afb. K).

Beveilig het beschermingsaccessoire op de bescherm-
ing door de drie schroeven met de meegeleverde
binnenzeskantsleutel vast te draaien. Als u dit niet in acht
neemt, kan dit tot een extreem lange snijdraad en een
overbelasting van de motor leiden.
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AANSLUITEN VAN HET BOSMAAIER ACCESSOIRE
AAN DE BASIS MACHINE

Dit bosmaaier accessoire is ontworpen voor het gebruik
met de EGO basis machine PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Zie hoofdstuk “INSTALLEREN VAN ACCESSOIRES AAN
DE BASIS MACHINE” in de gebruiksaanwijzing van de
basis machine PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. In combinatie met gehoorbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Snijden van gras, onkruid, wildgroei en struikgewas,
uitdunnen van jonge planten met een maximale
diameter van 2 cm.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

GEBRUIK VAN DE BOSMAAIER MET BASIS MACHINE

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de schouder-
riem over uw schouder. Pas de schouderriem aan zodat u
een comfortabele werkpositie bereikt. Houd de bosmaaier
met één hand op het achterste handvat en de andere
hand op het voorste ondersteunende handvat vast. Zorg
tijdens het gebruik voor een stevige greep met beide han-
den. De bosmaaier dient op een prettige manier te worden
vastgehouden met het achterste handvat ongeveer op
heuphoogte. Houd uw greep en het evenwicht op beide
voeten. Ga zo staan, dat u niet uit balans kunt raken door
een terugslag van het mes (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Om wildgroei en struikgewas te snijden, laat u het blad op
de groei zakken om een snij-effect te bereiken. Gebruik
de bosmaaier als een zeis (veeg hem van rechts naar
links) boven de grond. Gebruik het snij-accessoire nooit
boven uw middel.

A WAARSCHUWING: Hoe hoger het mes van de grond is,
des te groter is het risico op letsel door wegslingerend snijafval.

A WAARSCHUWING: Als u jonge planten of houtachtig
materiaal met een diameter van maximaal 2 cm zaagt,
dient u de linkerkant van het mes te gebruiken om

te voorkomen dat het mes terugkaatst. Probeer niet
houtachtig materiaal met een grotere diameter te snijden,
aangezien het mes vast kan raken of de bosmaaier

naar voren kan trekken. Dit kan schade aan het blad of

de bosmaaier veroorzaken of ervoor zorgen, dat u de
controle over de bosmaaier verliest, wat kan resulteren in
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het
bosmaaier blad kan scheuren, afbreken of breken tot
gevolg hebben.

Rondslingerende onderdelen kunnen ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders veroorzaken. Om het risico op per-
soonlijk letsel te verminderen, is het van essentieel belang
dat de volgende voorzorgsmaatregelen worden getroffen:

= \oorkom contact met harde of stevige vreemde
voorwerpen zoals stenen, keien of stukken metaal.

= Snijd nooit hout of struiken met een stamdiameter van
meer dan 2 cm.

= Inspecteer het mes in regelmatige, korte intervallen op
tekenen van beschadigingen. Werk niet verder met een
beschadigd mes.

= Slijp het mes regelmatig (als het duidelijk bot wordt)
en laat het indien nodig uitbalanceren (uitgevoerd door
een gekwalificeerde service-technicus).

TERUGSLAG VAN HET MES

Wees bijzonder voorzichtig als u het mes met deze eenheid
gebruikt. Terugslag van het mes is de reactie die kan
voorkomen als het draaiende blad in contact komt met iets
dat het niet kan snijden. Dit contact kan ervoor zorgen dat
het mes eventjes stopt en plotseling de eenheid “terugslaat”,
weg van het voorwerp dat is geraakt. Deze reactie kan
ernstig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de gebruiker de
controle over de eenheid verliest. Het terugkaatsen van het
mes kan zonder waarschuwing gebeuren als het mes ergens
aan vast blijft hangen, afslaat of vast raakt. Dit gebeurt eerder

16

MULTITOOL BOSMAAIER ACCESSOIRE — BCA1200




in een gebied waar het moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden. Om eenvoudig en veilig te snijden, gaat u
van rechts naar links met de bosmaaier naar het te maaien
onkruid toe. Voor het geval dat een onverwacht voorwerp of
stok wordt geraakt, kan deze beweging de terugslag-reactie
verminderen.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer het mes, scherm en voorste handvat en
vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

De rand van het mes kan met de tijd bot worden. Wij
raden u aan dat u het mes draait voor een verlengde
levensduur van het mes en het mes regelmatig slijpt
(uitgevoerd door een gekwalificeerde servicetechnicus) of
het indien nodig vervangt door een nieuw mes.

Maak de bosmaaier na elk gebruik schoon.
Kijk in het hoofdstuk Onderhoud voor de reinigingsinstructies.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het mes compleet
stil staat voordat u reinigingswerkzaamheden of
onderhoud uitvoert aan de bosmaaier. Het niet in acht
nemen kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE BASIS MA-
CHINE” in de gebruiksaanwijzing van de basis machine
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd stevige
handschoenen als u het mes installeert of verwijderd of
als u het mes onderhoudt. Wees voorzichtig bij het mes en
bescherm uw handen tegen letsel door het mes.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden
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beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN
= Verwijder de accu

= Na ieder gebruik dient u het mes en de beschermer
met een zachte borstel te ontdoen van vuil, opgehoopte
aarde of gras.

Veeg het oppervlak van het gereedschap schoon met
een vochtige doek en een mild zeepsopje.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een stofzuiger.

Houd de ventilatieopeningen vrij en schoon.

Als het mes bot wordt, beide zijden van het mes bot
zijn, kunt u het laten slijpen door een gekwalificeerde
servicetechnicus of indien nodig door een nieuw mes
vervangen.

HET MES VERVANGEN

A WAARSCGHUWING: Een versleten, gescheurd

of beschadigd mes kan breken. Stukken van het
beschadigde mes kunnen daardoor gevaarlijke
projectielen worden. Weggeslingerde voorwerpen kunnen
ernstig letsel veroorzaken. Inspecteer het mes regelmatig
en gebruik de bosmaaier niet als het mes versleten of
beschadigd is.

A\ WARRSCHUWING: Gebruik geschikte
ooghescherming terwijl u het mes verwijdert, slijpt en
installeert.

Verwijderen van het mes
1. Verwijder de accu.

2. Draai de buitenflens om de sleuf in de binnenflens in
één lijn te brengen met de schachtvergrendelingsgat
in de tandwielkast en steek de meegeleverde
binnenzeskantsleutel in de zich in lijn bevindende
gaten om als een stabilisator te dienen zoals
weergegeven in de stappen 2 & 3 “HET MES
BEVESTIGEN".

3. Positioneer de bosmaaier kop tegen een stevig
opperviak voor steun. Met één hand pakt u het mes
vast en met de andere de multifunctionele sleutel die
wordt meegeleverd om de moer aan de buitenflens
in de richting van de pijl los te maken en verwijdert u
de moer, de buitenflens en het versleten mes (afb. L).

4. Controleer en vervang de binnenflens en de buitenflens
afdekking indien deze zijn versleten (afb. M)

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

MULTITOOL BOSMAAIER ACCESSOIRE — BCA1200
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M-1 [Motorschacht M-5 [Buitenflens
M-2 |Binnenflens M-6 [Moer

M-3 |Flensafdekking  |M-7 |Sleuf in de flens
M-4 [Mes

5. Installeer het nieuwe mes op de motorschacht in
de op afh. M getoonde volgorde. Gedetailleerde
instructies ziet u in stap 5, 6 & 7 van “HET MES
BEVESTIGEN”.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de tandwielkast dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de versnel-
ling, dient u de onderstaande stappen te volgen voor het
tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Houd de bosmaaier vast zodat de vergrendelschroef
naar boven is gericht (afb. N).

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer vast.

HET APPARAAT OPBERGEN
= Haal het accupack uit het gereedschap.

= Draag stevige handschoenen om het gereedschap
grondig te reinigen.

Bevestig de mesbescherming op het mes voor een
veilige opberging (afb. 0).

Verwijder het bosmaaier-accessoire van de basis
machine en steek indien nodig de einddop op de
schacht van het accessoire.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
geretourneerd voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De bosmaaier start
niet.

Het accupack is niet op de basis machine
aangesloten.

Er is geen elektrisch contact tussen de
basis machine en het accupack.

Het accupack is uitgeput.

De ontgrendelingshendel en trekker zijn
niet gelijktijdig ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de basis
machine.

Verwijder het accupack, controleer
de aansluitklemmen en plaats het
accupack terug totdat deze vast klikt.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

= Om de bosmaaier te starten, duw de
ontgrendelingshendel omlaag en houd
op deze positie. Duw vervolgens de
trekker in.

Bosmaaier stopt
tijdens het snijden.

De motor is overbelast.

Het accupack of de basis machine is te
warm.

Het accupack is niet met het gereedschap
verbonden.

Het accupack is uitgeput.

De motor herstelt weer zodra de
belasting is verdwenen. Voor continu
gebruik dient u het vermogen op de
basis machine te verlagen.

Laat het accupack of de basis machine
afkoelen totdat de temperatuur lager
dan 67°C is.

= |nstalleer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGANVISNING

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
bor alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gere dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til
dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler fierner ikke i
sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er
ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltnin-
ger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lsese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette veerktgj. Hvis du
ikke felger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver
FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

@ A\ ADVARSEL: Brugen af et elvzerktoj

kan resultere i, at du far fremmediegemer i
gjnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elveerktgj,
skal du altid baere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og

om ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til brug
over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forspger at samle og
betjene det.

Sikker- Angiver en potentiel fare for
hedsvarsel personskade.
° Lees For at mindske risikoen for
& brugsan- skader skal brugeren leese
visningen brugsanvisningen.
Beer altid beskyttelsesbril-
Baer bes.ky- ler eller sikkerhedsbriller med
telsesbrill- .
er sidebeskyttelse og om ngdven-
digt en fuld ansigtsmaske.
Beer altid herevaern (gre-
Brug propper eller grebesky-
herevaern ttere) for at beskytte din
horelse.
Beer en godkendt sikker-
Brug hjelm hedshjelm til at beskytte dit
hoved.
Beskyt dine haender med hand-
sker, nr du handterer saven og
Brug bes-
kytielse- savkaden. Kraf-
shandsker tige, skridsikre handsker
forbedrer dit greb og beskytter
dine hander.
Benyt Benyt skridsikkert sikke-
sikker- rhedsfodtgj, nar du bruger dette
hedsfodtgj udstyr.
30cm
Trimme- Buskrydderens maks. Klip-
bredde pebredde
1 Pas pa ryk i Advar brugeren om faren for
s@ kniven ryk i kniven.
o Hold om- Afstanden mellem apparatet og
® /ﬁ kring-staende |omkringstaende skal vaere mindst
p4 afstand 15 meter.
. Sméagenstande kan slynges ud
Pgrslsagnk(?: tede og fore til personskader eller
9 materielle skader.
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Afbryd batteriet [Tag batteripakken ud af kantklip-
for vedligehold- | peren, for vedligeholdelses- eller
else rengaringsarbejdet udfares.
Det Eu Dette produkt er i overens-
C € -ropaiske stemmelse med gaeldende
Feellesskab EU-direktiver.
UK Dette produkt overholder geel-
cA |XKeA dende britisk lovgivning.
Affald fra elektriske pro
-dukter bar ikke bortskaf-
WEEE fes sammen med hushold-
—_— ningsaffald. Bring det til en

godkendt genbrugsplads.

Garanteret lydniveau. Stgje-
Stej mission til miljget opfylder
EF-direktivet.

v Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller storrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kg Vaegt
n Hasti-ghed Rotationshastighed, uden
0 uden be- belastning
las-tning
min’ Per minut Omdrejninger per minut

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket “maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

n Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omréade kan fare til ulykker.

= Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfaere, sdsom i nerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antende stov eller dampe.

o
=00
o

= Hold barn og tilskuere pa afstand, nar en maskine

er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uandrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er pget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade

forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan
oge risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og
som kan fere til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udendgrs, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

= Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelee (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er traet eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmaeerksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Serg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stramkilden eller batteripakken, samt inden
den lgftes op eller baeres rundt. Undga, at bere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er

1]
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teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at bare lgstsiddende
taj eller smykker. Hold har og tej fra bevaegelige
dele. Lgse tgj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stevindsamlingsenheder, kan
reducere stgv-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan fordrsage alvorlig skade i en brekdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine gar arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taeend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens stramforsyning ud
af stikkontakten og/eller fiern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbeher eller leegger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i handerne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,
skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skeeremaskinerne skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

= Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fore til
en farlig situation.

Hold héndtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gor maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

= Brug kun maskiner med szrligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nogler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sage lage. Vaske fra
batteriet kan fordrsage irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udszttelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Fglg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
risikoen for brand.

A\ ADVARSEL: Lées alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke falges, kan det fre til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler
og instruktioner til fremtidig reference.
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Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

UDDANNELSE

= Laes anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig med
alle knapper og den korrekte brug af apparatet.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
bruge apparatet. Lokale forskrifter kan sette
aldersgreenser for en operatar.

Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsattes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE

= Brug aldrig maskinen i naerheden af andre, iszr b eller keeledyr.

= Ber altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du betjener
apparatet.

» Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
veere mindst 15 m.

= Betjen aldrig maskinen, mens operatgren @ver sig, er syg
eller pavirket af alkohol eller andre rusmidler.

BETJENING

= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skaerme eller uden kapper eller skaeerme monteret.

Teend kun for motoren, nar heender og fadder er veek fra
trimmerdelen.

Afbryd altid maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

= Nar apparatet forlades uden opsyn.

= For en blokering fiernes.

= Fr kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen.
= Efter at have ramt et fremmedlegeme.

= Nar apparatet begynder at vibrere unormait.

Pas pa skade pa heender og fodder fra trimmerdelen.
Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

= Afbryd maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken), inden du udferer vedligeholdelse- eller
renggringsarbejde.

Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og tilbeher.

Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

Nér apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

L _____J
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ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

= Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

= Hold kapper pa plads og i orden.
= Hold haender og fedder vaek fra klippeomradet.

= For at mindske risikoen for personskade, ma du aldrig
arbejde pa en stige eller pa noget andet usikkert
underlag. Hold aldrig klippedelen over hoftehgjde.

= Se regelmassigt klippedele efter under brug, eller
omgaende, hvis der er en markbar forandring i
maden, hvorpa apparatet klipper.

= For at opna de bedste resultater bor dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5 °C
og under 40 °C. Opbevar det ikke uden for eller i
koretgjer.

= Hvis nogen narmer sig, sa stop straks motoren og
klippedelen.

= Advar brugeren om fare tilbageslag, nar savklingen
bruges (kun klingen med 3 tender).

= Savklingen kan give tilbageslag, hvis den saver ind i en
genstand, som den umiddelbart ikke kan save over.

Et tilbageslag kan vere voldsomt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og derved
muligvis miste kontrollen over enheden.

Et tilbageslag kan opsté uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme.

Tilbageslag er mere tilbgjelige til at forekomme i
omrader, hvor det er vanskeligt at se materialer, der
beskares.

Der ma ikke sattes nogen savklinger pa enheden,
for alle de ngdvendige dele forst er sat pa. Hvis

de rigtige dele ikke bruges, kan savklingen flyve
af, og fordrsage alvorlig skade pé brugeren og/
eller personer i narheden. Savklinger, der er
bojede, skave, revnede, gdelagt eller pa nogen
made beskadigede, skal smides ud. Brug en skarp
savklinge. En dov savklinge er mere tilbgjelige til at
sidde fast og give tilbageslag (kun, nar der bruges
savklinger med 3 tender).

En belagt savklinge/traden kan forarsage skade,
hvis den fortsztter med at kore rundt efter
motoren er stoppet eller gashandtaget er slippet.
Kontroller apparatet ordentligt indtil klingen/traden
er hold helt op med at dreje rundt.

Batteridrevne verkigjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Veer opmarksom pa mulige farer, selv nar
veerktgjet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer

vedligeholdelse eller service.
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= Undlad at vaske med en slange; undg at fa vand i 2.8 m/s?
motor og elektriske forbindelser. K;1 6 m/s?
= Ved situationer, der ikke er deekket i denne (PH1400E)
vejledning: Var forsigtig, og arbejd med omtanke. 414 m/s?
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjeelp. Hizlpehandtag K=1,5 m/s?
» Produktet mé kun bruges med batteripakkerne og (PH1420E)
opladerne, der stér pa listen i fig. A. 6,64 m/s?
GEM DISSE ANVISNINGER! K=1,5 m/s?
e (PHX1600)
Vibration a,
SPECIFIKATIONER 3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
Trimmebredde 30cm (PH1400E)
Ubelastet hastighed 5000/6000 min”' 1,88 m/s?
: Bageste handtag K=1,5 m/s?
Veegt tt Kk 1,82 k
&gt (uden F)a eripakke) ;8 go (PH1420F)
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C 261 m/s?
Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C K=1,5 m/s?
96,5 dB(A) (PHX1600)
K=1,88 dB(A) ) A
(PH1400E) = Ovenstdende parametre er blevet testet og méalt under
932 BBA) anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.
. . ’ = Den samlede verdi af angivne vibrationer er
Malt lydeffektniveau L,,, K=0,35 dB(A) malt i overensstemmelse med en standardiseret
(PH1420E) pravningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
91 dB(A) et vaerkigj med et andet
K=1,1 dB(A) = Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa
(PHX1600) anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.
84,5 dB(A) BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
K=3 dB(A) af elvaerktpjet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
(PH1400E) veerktgjet anvendes. For at beskytte operateren, ber
83,9 dB(A) vedkommende baere handsker og hgreveaern under de
Lydtryk ved brugerens ore L, K=3 dB(A) fakliske brugsbetingelser.
(PH1420E) Anbefalet kniv
83 dB(A)
K=3 dB(A) DELENS NAVN MODELNUMMER
(PHX1600) Kniv til buskrydder ABB1203
Garanteret lydeffektniveau L,
(malt i henhold il 2000/14/EC) 98 dB(A) PAKKELISTE
DELENS NAVN ANTAL
Buskryddertilbehgr 1
Seet med kniv og skede 1
Kappe 1
Skeermtilbeher (KUN til brug med trim- ]
merhoved)
Unbrakonggle 1
Multifunktions-skruenggle 1
Brugsanvisning 1
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BESKRIVELSE

L/R DIT BUSKRYDDERTILBEH@R AT KENDE (fig. A)

Endedaksel
Buskrydderskaft

Kappe

Kniv

Skede til kniv
Spaendebénd

Lukkeskrue

Gearhus

9. Hul til Iasning af skaft
10. Ydre flange

11. Multifunktions-skruenggle
12. Unbrakonggle

13. Skeermtilbehgr (KUN til brug med trimmerhoved)

O NSO~

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden skeermen
solidt pa plads. Skarmen skal altid veere pa veerktgjet for
at beskytte brugeren.

A ADVARSEL: Nar varktgjet bruges som graestrimmer og
er udstyret med et trimmerhoved, skal skeermtilbehgret vaere
monteret pd skeermen. Manglende overholdelse kan resultere i
en for lang skeereline og overbelastning af motoren.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug
med denne grastrimmer. Enhver sadan andring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation, der farer til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene settes pa.

A ADVARSEL: Nar buskrydderhovedet settes pa
maskinen, skal beskyttelsesbgjlen sattes pa.

MONTERING AF KAPPE

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af skeermen. Veer forsigtig med klingen og
skaermen, og undga at skaere dig pa handen.
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A ADVARSEL: NBrug aldrig maskinen uden skermen
solidt pa plads. Skaermen skal altid vaere pé veerktgjet
for at beskytte brugeren! Nar skaermen sattes pa, ma
du aldrig prove at fjerne eller tilpasse den. Hvis den skal
skiftes, skal det gares af en kvalificeret servicetekniker!

Lasn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (fig.
C), flugt kappens monteringshuller med enhedens huller;
set derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer
sammen med to fiederskiver (fig. D).

Serg for, at kappen sidder som pa fig. C og D. Hvis
monteringen gores omvendt kan det fordrsage stor fare!
MONTERING AF KNIVEN

1. Kniven leveres med en skede. For montering af
kniven pa buskrydderen skal skeden fiernes ved at
Igsne spaendebandet fra krogen pa skeden (fig. E).

Beskrivelse af dele pa fig. E, se nedenfor:
E-1 |Krog
E-2 [Spandeband

2. Drej den ydre flange for at flugte noten i den indre flange
med hullet til Iasning af skaftet i gearhuset (fig. F).

3. Indset den medfelgende unbrakonggle som
stabilisator i de flugtende huller (fig. G).

Beskrivelse af dele i fig. F og G, se nedenfor:
F-1 |Gearhus F-3 |Ydre flange

F-2 [Flugtede huller til G-1 |Stabilisator
lasning af skaft

4. Anbring buskrydderhovedet mod en fast overflade
for stgtte. Med den ene hand holdes skaftet p&
buskrydderen fast, og i den anden hand holdes
den medfglgende multifunktions-skruenggle; lasn
matrikken i pilens retning markeret pa den ydre
flange, og fjern matrikken og den ydre flange. De skal
bruges igen ved samlingen (fig. H).

5. Montér kniven pa motorakslen, s& knivfladen flugter
med forhgjningen pa den indre flange. Fortseet med
at montere den ydre flange og metrikken (fig. I).
Forspaend metrikken med fingrene MOD URET.

Beskrivelse af dele pa fig. |, se nedenfor:

I-1 |Forhgjning pa indre | I-4 |Ydre flange
flange

1-2_|Motorskaft 1-5 |Kniv

1-3 |Matrik
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6. Drej den ydre flange, sa noten i den indre flange
flugter med hullet til lasning af skaftet i gearhuset,
og s&t den medfelgende unbrakonggle i de flugtende
huller som stabilisator som vist i forrige trin 2 og 3.

7. Anbring buskrydderhovedet mod en fast overflade for
stotte. Med den ene hand holdes kniven fast, og i den
anden hand holdes den medfglgende multifunktions-
skruenggle; stram motrikken modsat pilens retning
markeret pa den ydre flange (fig. J).

Brug af skaermtilbehgr

BEMZRK: Nar varktgjet bruges som greestrimmer og er
udstyret med et trimmerhoved, skal skermtilbehgret vaere
monteret pa skaermen (fig. K).

Fastger skeermtilbehgret pa skaermen ved at spaende de 3
skruer med den medfglgende unbrakonggle. Manglende
overholdelse kan resultere i en for lang skaereline og
overbelastning af motoren.

TILSLUTNING AF BUSKRYDDERTILBEH@RET TIL
MOTORDELEN

Dette buskryddertilbeher er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet “MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”

i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sé bliv
ikke skodeslgs. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgreveern. Uden disse kan
man blive ramt af genstande, der kastes ind i gjnene eller
forarsager andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er neevnt
nedenfor:

= Rydning af filtret grees, ukrudt, vildtvoksende buskads
og krat, udtynding af unge bevoksninger med en
maksimal diameter pa 2 cm.

BEMZERK: Varkigjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vare
et tilfeelde af fejlbrug.

BRUG AF BUSKRYDDEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bz rigtig paklaedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Baer
ikke lpst toj eller smykker. Beer gjen- og gre- / hgreveern.
Beer kraftige, lange bukser, stavler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fodder.

Betjeningen geres sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, s& den giver en
behagelig arbejdsstilling. Hold altid buskrydderen med den
ene hand pa det bagerste handtag og den anden hand

pa det forreste hjeelpehandtag. Hold godt fast med begge
haender under arbejdet. Buskrydderen ber beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde. Hold
fast, og find en god balance pé begge fadder.

Stil dig, sa du ikke mister balancen ved ryk i kniven (fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstér

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Nér der ryddes vildtvoksende buskads og krat, senkes
kniven ned mod planterne for at klippe dem i sméastykker.
Brug buskrydderen som en le (fej fra side til side) i jordhg-
jde. Brug aldrig knivdelen over hoftehgjde.

A ADVARSEL: Jo hgjere knivdelen er Igftet fra jorden,
jo sterre risiko er der for at blive ramt af stumper, der
kastes ud til siderne.

A ADVARSEL: Nar der ryddes unge bevoksninger

eller andet traeagtigt op til 2 centimeters tykkelse, bruges
venstre side af kniven for at undgé ryk i kniven. Forsgg
ikke at skeere traeagtige veekster, der er tykkere, da kniven
kan sette sig fast, eller buskrydderen kan give et kraftigt
ryk. Dette kan beskadige kniven eller buskrydderen,

eller man kan miste kontrollen over buskrydderen med
personskade til fglge.

A ADVARSEL: Uhensigtsmaessig brug af
buskrydderkniven kan medfgre, at den revner, at der laves
skar i den eller at den splintres.

Dele, der slynges ud, kan medfere alvorlig personskade pa
brugeren eller omkringstéende. For at reducere risikoen for
personskade er det vigtigt at tage felgende forholdsregler:

= Undga kontakt med hérde eller massive genstande
som grus, store sten eller metalstykker.

w Skeer aldrig i tree eller buske med en diameter pa mere
end 2 cm.

= Undersgg kniven regelmaessigt og ofte for tegn pé
skader. Fortset ikke arbejdet med en beskadiget kniv.
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n Skaerp kniven regelmaessigt (nar den er blevet
meerkbart slgv), og fa den om ngdvendigt afbalanceret
(udferes pa kvalificeret veerksted).

RYK | KNIVEN

Ver yderst forsigtig, nar du bruger kniven sammen

med denne enhed. Det kan give et ryk i kniven, nar

den roterende kniv rammer noget, den ikke kan skare
igennem. Nér det sker, kan det fa kniven til at stoppe

et pjeblik og pludselig give et hardt ryk i enheden vaek

fra den genstand, der blev ramt. Dette harde ryk kan

veere kraftigt nok til, at brugeren mister kontrollen over
enheden. Ryk i kniven kan forekomme uden varsel, hvis
kniven hager sig fast, gar i sta eller binder. Det kan ske
oftere pa steder, hvor det er vanskeligt at se det, der bliver
ryddet. For at lette rydningen og ge sikkerheden, sé fores
buskrydderen hen mod ukrudtet der skal ryddes, fra hgjre
mod venstre. Hvis man rammer en uventet genstand eller
en treestamme, vil denne fremgangsmade kunne mindske
risikoen for ryk.

Fer hver anvendelse undersgges for
skader / slidte dele

Tjek kniv, skeerm og forreste hjaelpehandtag, og udskift de
dele, der er revnede, skave, bejede eller beskadigede pa
nogen made.

Knivens a&g kan blive slgv med tiden. Det anbefales at
du vender kniven for at forleenge dens levetid og med
jeevne mellemrum skeerper den (udferes af et kvalificeret
veerksted), eller udskift den med en ny kniv, nar det er
ngdvendigt.

Renger buskrydderen efter hver brug

Se afsnittet Vedligeholdelse for oplysninger om
rengering.

A ADVARSEL: Sgrg for, at kniven er standset helt for
rengoring eller udfarelse af service pa buskrydderen.
Manglende overholdelse af anvisningerne vil kunne
medfare alvorlig personskade.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i brug-
sanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.
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A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og pélidelighed skal alle reparationer
udfares af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Bzr altid kraftige handsker, nar du
installerer eller fierner kniven eller skaermen eller udfarer
vedligeholdelsesarbejde pa kniven. Vaer forsigtig med kniven,
0g beskyt dine haender mod at blive skéret af kniven.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plas-
tdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive gdelagt
ved brug af forskellige typer af alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET
= Fjern batteriet

= Efter hver brug skal du fierne snavs, jord- eller
graesklumper pa kniven og skaermen med en blgd barste.
Tor veerktpjets overflade af med en ren klud, fugtet
med en mild s&beoplasning.

Brug en lille barste eller en lille stavsuger til at renggre
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

= Hold lufthullerne fri for forhindringer.

Nar kniven bliver slgv, dvs. begge knivens &g er slave, sa
lad den skeerpe pa et kvalificeret veerksted, eller udskift
med en ny kniv efter behov.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

A ADVARSEL: En slidt, revnet eller beskadiget kniv
kan ga i stykker, og stykker af den beskadigede kniv
kan blive farlige som projektiler. Genstande, der slynges
ud, kan fore til alvorlige kvaestelser. Undersgg kniven
regelmassigt, og lad vaere med at bruge buskrydderen
med en slidt eller beskadiget kniv.

A ADVARSEL: Brug korrekt gjenbeskyttelse, nar
kniven tages af, skaerpes og monteres.

Aftagning af kniven

1. Fjern batteriet.

2. Drej den ydre flange, s& noten i den indre flange
flugter med hullet til 1asning af skaftet i gearhuset,
og s&t den medfplgende unbrakonggle i de

flugtende huller som stabilisator som vist i afsnittet
“MONTERING AF KNIVEN".
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3. Anbring buskrydderhovedet mod en fast overflade
for stgtte. Med den ene hand holdes kniven, og i den
anden hand holdes den medfplgende multifunktions-
skruenggle; lasn metrikken i pilens retning markeret

pé den ydre flange, og fjern matrikken og den ydre
flange samt den slidte kniv (fig. L).

4. Undersgg og udskift den indre flange og
flangekappen, hvis de er slidte (fig. M).

Beskrivelse af dele pé fig. M, se nedenfor:

M-1 [Motorskaft M-5 |Ydre flange

M-2 |Indre flange M-6 | Mgtrik

M-3 |Flangekappe M-7 |Not i den indre flange

M-4 [Kniv

5. Montér den nye kniv pa motorakslen i reekkefglgen
vist i fig. M. Folg beskrivelsen i trin 5,6 0g 7 i
afsnittet “MIONTERING AF KNIVEN”.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smores
regelmaessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
lukkeskruen pé siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.
1. Hold buskrydderen, sa lukkeskruen vender opad (fig. N).

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lasne og fierne
laseskruen.

3. Brug en fedtsprejte (medfolger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet.

4. Nar der er presset fedt ind, speendes lukkeskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
Fiern batteripakken fra vaerktgjet.

Brug kraftige handsker til grundig rengering af
varkigjet.

Seet knivens skede pa kniven for sikker opbevaring (fig. 0).

Tag buskryddertilbehgret af motordelen, og s&t om
nedvendigt endedaekslet pa tilbehgrsskaftet.

Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.
Elektriske maskiner skal bortskaffes pa en
genbrugsplads.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Buskrydderen vil ikke
starte.

Batteripakken er ikke sat i motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem motordel
0g batteripakke.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen er ikke
blevet trykket ned samtidigt.

= St batteripakken i motordelen.

= Tag batteriet ud, kontrollér
kontakterne, og set batteripakken i
igen, indtil den Klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at
starte buskrydderen.

Buskrydderen stopper
under arbejdet.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Batteripakken er taget af varkigjet.

Batteripakken er afladet.

Motoren vil begynde at kere igen,
nar belastningen opherer. Formindsk
belastningen pa motordelen, nér der
arbejdes igen.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67°C.

Set batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere
fra EGO, der er anfgrt i denne
brugsanvisning.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Oversattning av originalinstruktionerna
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LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER! SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sakerhetssymboler som kan fore-
komma pé produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VABNING! Allg repargtionef bor utft')r?s av A ﬁ;‘;emmvar gﬁr:r:;r(ae;o;:otennell fsk for
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthélla
produktens sdkerhet och driftssékerhet.
Lds igenom For att minska risken for skador
- & bruksanvis- | méste anvéndaren Iésa bruksan-
SAKERHETSSYMBOLER ningen viningen.
Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta din uppmark- Ha alltid pé dig skydds-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och Anvand glasdgon eller skyddsglastgon
deras betydelser bor uppmarksammas noga och forstas. @ skyddsglas- | med sidoskydd och et
Sjalva varningssymboler kan dock inte férebygga nagon ogon! komplett ansiktsskydd under
fara. De instruktioner och varningar som de hénvisar till arbete med denna produkt.
kan aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande atgarder. ] Anviind alltid bullerskydd
A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla ﬁ?va':dk " (6ronproppar eller horselképor)
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla Orseisky for att skydda din horsel.
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet Anvand Anviind en godkéind skydds-
att félja alla nedan angivna instruktioner kan leda till skyddshjalm | hjalm for att skydda huvudet.
elstdt, brand och/eller svar personskada
Skydda dina hénder med
YMBUIER“AS BETYHEISE . handskar nar sagen och
Anvand . ¥ )
. ségkedjan hanteras. Kraftiga
A\ SRKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL: Skyddshand- | o1 halkfria handskar forbiit-
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. skar rar ditt grepp och skyddar dina
Kan forekomma i samband med andra symboler eller hander.
piktogram.
A\ VARNING! Arbete med eldrivna verktyg Anvénd Anvind halkfria skyddsskor
@ kan medfora att frimmande foremél slung- skyddsskor | ¢ 2nvandning av denna
as upp i dgonen vilket kan orsaka svara utrustning.
ogonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och vid 30cm . Max. skiirbredd for busktrim-
behov ett komplett ansiktsskydd innan du Klippbredd merm
borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi rekom-
menderar att anvanda en Bred skyddsmask
ovanpa glasogon eller vanliga skyddsglaso- Var forsiktig
gon med sidoskydd. med maski- Varna anvéndaren for faran med
nens kastbe- | maskinens kastbendgenhet.
ndgenhet
ol s ops Avstandet mellan maskinen
Es:lt:skadare och askadare maste vara minst
15 meter.
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Akta dig for  |Féremal som slungas ut kan
A ivagslungade |studsa och orsaka skador pa
objekt person eller egendom.
. Koppla ifran batteripaketet fran
[ Egggﬁeltﬂi?laan trédtrimmern innan du utfor
ZEZ an e |NAgot underhall eller rengoring-
underhall utfors sarbeten.
c E - Denna produkt & i enlighet
med gallande EC-direktiv.
UK UKCA Denna produkt uppfyller tillimp-
cA lig lagstiftning i Storbritannien.
Forbrukade elektriska produkter
E WEEE far mfe kasFas i hughallssopor—
na. L&mna in dem till en aukto-
riserad atervinningsstation.
ST Garanterad ljudeffektniva.
Brus Bulleremissioner for omgivnin-
L gen enligt EU-direktivet.
\ Volt Spéanning
mm Millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Langd eller storlek
kg Kilogram Vikt
n Tomgang-shas- |Rotationshastighet utan
0 tighet belastning
min”' Per minut Varv per minut

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antédnda damm eller
angor.

o
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= Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan géra att du tappar kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa ndgot sétt. Anvand inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som
&r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp é&r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under véta
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
Oka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for
elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvindning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppméarksam och observant samt anvind sunt
fornuft ndr du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trott eller under paverkan
av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglastgon. Minska risken for personskador
genom att anvanda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkéllan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bér verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

= Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
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som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
maskinen i ovéntade situationer.

Kl dig pa lampligt sétt. Bér inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel p& avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande kléder, smycken
och Iangt hér kan fastna i rérliga delar.

0m enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar anslutna
och anvinds pé korrekt sétt. Anvindning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvindning av
apparaten gora att du blir sjdlvséker och ignorerar
verktygets sikerhetsprinciper. En vérdslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom bréakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet béttre och
sékrare med den hastighet som den designats fér.

Anvénd inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfér justeringar, byter tillbehor
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgéng utom
rickhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner ar farliga i hdnderna pa
outbildade anvandare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstallning eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstdnd som kan péaverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvdndning. Manga olyckor
beror pé déligt underhalina maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapmaskiner med vassa sagkanter ar
mindre sannolika att fastna och &r lattare att kontrollera.

Anvand maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till

arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.

Om maskinen anvénds for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

= Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvinds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfdra risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsikilig kontakt,
spola med vatten. Om véatskan kommer i kontakt med
6gonen, sok ocksa ldkarhjalp. Vdtska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomréde som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomréade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

A\ WARNING: Lis igenom alla
sékerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfoljer detta
motordrivna verktyg. Underlatenhet att folja

alla instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida bruk.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.
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UTBILDNING = Undvik farliga miljéer — Anvénd inte apparater i

= Lis igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med fuktiga eller vta sluttningar.
kontrollerna och korrekt anvandning av maskinen. = Hall skydden pa plats och funktionsdugliga.

= LAt aldrig personer som &r obekanta med dessa = Hall hander och fotter borta fran rojningsomradet.
instruktioner eller barn anvénda apparaten. Lokala = For att minska risken for personskador ska du
foreskrifter kan begransa aldern for anvéndare. aldrig arbeta frén en stege eller annat ostadigt

= Kom ihdg att operatoren eller anvéndaren &r ansvarig stod. Hall aldrig skarenheten ovanfor midjehdjd.
f6r olyckor och faror som drabbar andra personer eller = Kontrollera skirenheten med regelbundna, korta
deras egendom. intervall eller omgaende om skiregenskaperna

FORBEREDELSE forandras méarkbart.

Anviind aldri ki . ; het b For bésta resultat, ladda batteriet pa en plats dar
® Anvand aldrig maskinen nar personer, | synnernet barm, temperaturen &r hogre n 5 °C och mindre Zn 40 °C.

eller husdjur &r i narheten. Férvara det inte utomhus eller i ett fordon.
Anvénd alltid 6gonskydd och kraftiga skor vid anvéndning Om nagon narmar sig, stoppa motorn och skrenheten. E
av maskinen. ’ )

Varna operatdren for faran med klingans slungkraft
(enbart vid anvéndning av 3-tandad klinga).

= Klingans slungkraft kan upptrada nér den roterande
klingan kommer i kontakt med ett foremél, som den
inte skér omedelbart.

Avstandet mellan maskinen och askadare maste vara
minst 15 meter.

Anvand aldrig maskinen om du &r trétt, sjuk eller under
paverkan av alkohol eller andra droger.

DRIFT = Klingans slungkraft kan vara tillréckligt valdsam
for att enheten och/eller operatoren kastas ivdg at

= Anvand endast maskinen i dagsljus eller i bra artificiellt ljus. " . " o
nagot hall och ev forlorar kontrollen ¢ver enheten.

= Anvénd aldrig maskinen med skadade skydd eller skéldar,
eller utan skydd och skoldar pa plats.

Sla endast pa motorn nér hander och fotter inte &r i
nérheten av skérenheten.

Klingans slungkraft kan frigdras utan varning om
klingan fastnar, verstegras eller kérvar.

Det ar mer sannolikt att klingans slungkraft utloses i
omraden, dar det &r svart att se det material som beskérs.

Montera inte nagon klinga pé en enhet utan att

Koppla alltid ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta

bort batteripacket). o

N P ) ) R alla erforderliga delar installeras. Underlatenhet
= Nar maskinen lamnas obevakad. att anvanda ritta delar kan fororsaka att klinga
= Fore en blockering atgardas. lossnar och allvarligt skadar operatéren och/

eller askadare. Kassera klingor som &r bojda,

. . . skeva, spruckna, trasiga eller skadade pa nagot
= Efter att ett frimmande objekt tréffats. sitt. Anvéind en vass klinga. Det dr mer sannolikt
= Nar maskinen borjar vibrera pa ett onormalt sétt. att en sl klinga fastnar och kastar (enbart vid
anvéndning av 3-tandad klinga).

Aktiverad klinga/trad kan orsaka personskada sa
lange som den fortséatter att rotera sedan motorn
stoppats eller avtryckaren slappts upp. Bibehall
UNDERHALL OCH FORVARING ordentlig kontroll &nda tills klingan/traden helt
slutat rotera.

= Fore kontroll, rengdring eller arbete utfors pa apparaten.

Var forsiktig med fétterna och handerna i nérheten av
skarenheten.

= Se alltid till att ventilationsdppningarna ar fria fran skérp.

m Koppla ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta bort
batteripacket) innan underhall eller rengdring utfors.

= Anvénd endast utbytesdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och ar darfor alltid redo for anvandning. Var
medveten om eventuella faror &ven nér verktyget inte &r
igang. Var forsiktig nér du utfor underhall eller service.
= Tvitta inte av den med en slang; lat inte

vatten tranga in i motorn och de elektriska
Forvara maskinen utom réackhall for barn nar den inte anslutningarna.
anvands.

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

Inspektera och underhdll maskinen regelbundet. Overlat
reparation av maskinen till en auktoriserad reparator.
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0m en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvand forsiktighet och gott omdome.
Kontakta EGO kundtjanstcenter for hjalp.

Anvénd endast med de batteripack och laddare som listas i bild A.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Klippbredd 30cm

Obelastad hastighet 5000/6000 min”'

Vikt (utan batteripack) 1,82 kg

Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C

Rekommenderad forvaringstemperatur | -20°C-70°C

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400F)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420F)

Uppmétt ljudeffektniva L,

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400F)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

Ljudtrycksnivéa vid operattrens ora L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektniva L, (uppmatt 98 dB(A)

i enlighet med 2000/14/EC)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Framre handtag

Vibration a,

Bakre handtag

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvéndas vid preliminér utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det eldrivna
verktyget kan awvika fran det angivna vardet. Anvandaren bor
ha pé sig lampliga handskar och horselskydd for de aktuella
arbetsforhallandena for att skydda sig.

Rekommenderat skérblad

ARTIKELNAMN MODELLNUMMER
Skarblad fér buskskarare ABB1203
LEVERANSLISTA
ARTIKELNAMN ANTAL
Tillsats for busktrimmer 1
Sats med skérblad och slida 1
Skydd 1

Skyddstillbehér (ENDAST for anvandning
med trimmerhuvud)

Sexkantnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Bruksanvisning 1

3
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BESKRIVNING

LAR KANNA DIN TILLSATS FOR BUSKTRIMMER
(bild A)

Andlock

Axel for busktrimmer
Skydd

Skérblad

Slida for skérblad
Vajerklammer
Tatningsskruv

Véxelhus

Lasningshal for axel

10. Yitre flans

11. Multifunktionell skiftnyckel
12. Insexnyckel

13. Skyddstillbehér (ENDAST fér anvandning med
trimmerhuvud)

o NN

©

A\ VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

A VARNING! Nér verktyget anvénds som en
kanttrimmer, monterad med ett trimmerhuvud, bor
skyddstillbehdret vara monterat pé skyddet. Underlatenhet
att folja detta kan resultera i en for lang skértrad och att
motorn dverbelastas.

MONTERING

A VARNING! Fér att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

A VARNING! Nar verktyget ar utrustat med rojsagens
huvud maste skyddsstangen monteras.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med rojsagsbladet pa
skyddet och skydda din hand.

A VARNING! Anvand aldrig maskinen utan att skyddet
&r korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat
pa verktyget for att skydda anvandaren! Nar skyddet

ar fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det,

om utbyte krdvs méste det utforas av en kvalificerad
servicetekniker!

o
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Lossa och ta bort de tva skruvarna fran axelns bas (bild
C), rikta in skyddets fasthal mot monteringshalen och las

sedan fast skyddet till axelns bas med de tva skruvarna

och fiaderbrickorna (bild D).

Sakerstall att skyddet &r korrekt fastsatt enligt bild C och
D. En omvénd fastséttning ar mycket farligt!

MONTERA SKARBLADET

1. Skérbladet levereras med en slida. Innan du monterar
skarbladet pa busktrimmern bor slidan tas bort genom
att ta bort vajerklammern fran slidans dgla (bild E).

Bild E. Se nedan for beskrivning av delar:
E-1 [Ogla
E-2 |Vajerklammer

2. Rotera den yttre fldnsen for att rikta in skaran i
den inre flansen med Iasningshéalet for axeln pa
véxelhuset (bild F).

3. Forin insexnyckeln (medféljer) i de inriktade halen
for att fungera som en stabilisator (bild G).

Bild F och G. Se nedan for beskrivning av delar:

F-1 [Véxelhus F-3 | Yttre fldns
F-2 |Inriktade lasningshal | G-1 |Stabilisator
for axeln

4. Positionera busktrimmerns huvud mot en fast yta
for support. Ta tag i busktrimmerns axel med ena
handen och den multifunktionella skiftnyckeln
(medfdljer) med den andra handen, for att lossa
pa muttern i pilens riktning som hittas pa den yttre
flansen och ta sedan bort muttern och den yttre
flansen. Spara dem for &termontering (bild H).

5. Montera skarbladet pa motoraxeln, sékerstall att
skarbladets yta &r i jimnhojd med ytan pa den inre
flansens utbuktning. Montera den yttre flansen och
muttern (bild I). Dra at muttern MOTURS for hand.

Bild | Se nedan for beskrivning av delar:

I-1 |Utbuktning pa inre | I-4 |Yttre flans
fléns

1-2_|Motoraxel I-5 |Skérblad

1-3 |Mutter

6. Vrid den yttre flansen for att rikta in halet i den inre
fldnsen med lashalet pa axeln i vaxelhuset, for sedan in
insexnyckeln (medfoljer) i de inriktade halen for att fungera
som en stabilisator som tidigare visats i steg 2 och 3.
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7. Positionera busktrimmerns huvud mot en fast yta for
support. Ta tag i skérbladet med ena handen och den
multifunktionella skiftnyckeln (medféljer) med den
andra handen, for att dra &tmuttern i pilens motsatta
riktning som markeras pa den yttre flansen (bild J).

Anvénda skyddstillbehdret

0BS! Nér verktyget anvdnds som en kanttrimmer,
monterad med ett trimmerhuvud, méste skyddstillbehoret
vara monterat pa skyddet (bild K).

Sakerstall skyddstillbehoret till skyddet genom att dra &t
de tre skruvarna med medfoljande insexnyckel. Underla-
tenhet att folja detta kan resultera i en for lang skartrad
och att motorn dverbelastas.

ANSLUTA TILLSATSEN FOR BUSKTRIMMERN TILL
MOTORENHETEN

Denna tillsats for busktrimmer &r utvecklad for anvand-
ning med EGO-motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL MOTO-

RENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslos, aven om du &r val
fortrogen med verktyget. Glom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Ha alltid pa dig skyddsglasdgon med
sidoskydd och &ven horselskydd. Underlatenhet att folja
denna regel kan leda till dgonskador pga utslungade
foremal och andra svéra personskador.

TILLAMPNINGAR
Du kan anvédnda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

m Skdra grés, ogrés, vilda tillvéxter och buskar, gallring
ungskog med en maximal stamdiameter pa 2 cm.

0BS! Verktyget far endast anvandas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéandning bedéms som felaktig
anvandning.

ANVANDA TILLSATSEN FOR BUSKTRIMMER MED
MOTORENHETEN

A VARNING! Anvénd korrekta klader for att minska
risken fér personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte l6st sittande kldder eller smycken. Anvond
ogon- och 6ron-/hérselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kéngor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.

For en sakrare och béttre anvdndning, anvand axelrem-
men 6ver din axel. Justera axelremmen for ett bekvamt
arbetslage. Hall busktrimmern med ena handen pé det
bakre handtaget och den andra handen pa det framre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada handerna vid
anvandning. busktrimmern bor hallas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring hofthojd. Se till att du har
ett bra grepp och god balans med bada fétterna.
Positionerna dig s att du inte tappar balansen av rekylen
frén skarbladet (bild B).

A VARNING! Axelremmen &r &ven en snabb
frigéringsmekanisk vid farliga situationer. Nér ett nddlage
intraffar, ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket
ldge som remmen &r i.

For att skéra vilda tillvaxter och buskar, sénk ner det
roterande skarbladet till tillvaxten for att uppna en hack-
ande effekt. Anvéand busktrimmern som en lie (svep till
hdger och vanster) i markniva. Anvand inte skérenheten
ovanfér midjehojd.

A\ VARNING! Ju higre upp skirenheten halls fran
marken, desto storre risk for personskador pa grund av
utslungade objekt fran sidan.

A VARNING! Vid skérning av ungskog eller annat
trabaserat material med upp till 2 cm diameter, anvanda
skérbladets vénstra sida for att forhindra maskinens
kastbendgenhet. Forsok inte att skdra tramaterial med
en storre diameter, eftersom skérbladet kan fastna eller
rycka busktrimmern framat. Detta kan orsaka skada

pé skarbladet eller busktrimmern eller innebéra att du
tappar kontrollen av busktrimmern, vilket kan leda till
personskador.

A VARNING! Felaktig anvéndning av busktrimmern
kan fa den att knackas, bli kantstott eller spricka.

Utslungade delar kan skada anvandaren eller askadare
allvarligt. For att minska risken for personskador ar det
mycket viktigt att utfora foljande forsiktighetsatgarder:

= Undvik kontakt med harda eller fasta frimmande foremal
som t.ex. stenar, klippor och metalldelar.

m Skér aldrig trd eller buskar med en diameter som
Gverstiger 2 cm.
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= Inspektera skérbladet efter skador med korta regelbunda
intervaller. Fortsatt inte arbeta med ett skadad skérblad.

= Vissa skérbladet regelbundet (ndr det &r uppenbart slott)
och balansera det om nodvandigt (Gverlat till en behdrig
servicetekniker).

MASKINENS KASTBENAGENHET

Var extremt forsiktig nér du anvénder skarbladet med
denna enhet. Maskinens kastbendgenhet &r reaktionen
som kan intraffa nar det snurrande skérbladet far kontakt
med nagot som inte kan skéras. Denna kontakt kan fa
skarbladet att tillfalligt stoppas och plétsligt "kasta”
enheten fran objektet som traffades. Detta kast kan vara
kraftigt nog for att anvandaren tappar kontrollen dver
enheten. Maskinens kastbenégenhet kan intréffa utan
forvarning om bladet fastnar, stannar eller binds fast. Det
ar storre risk for att detta intréffar i omraden dér det ar
svart att se materialet som beskars. For enkel och séker
beskarning, svep busktrimmern fran hoger till vanster
Over ograset som ska klippas. Vid hiandelse av att ett
ovéntat objekt eller en trastock tréaffas kan detta forfaran-
de minimera skdrbladets kastbendgenhet.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvéndning.

Kontrollera skérbladet, skyddet och det frdmre handtaget
och byt ut delar som ar spruckna, skeva, bojda eller
skadade pa nagot satt.

Skarbladets egg kan bli slott efter ett tag. Det rekommende-
ras att du vander pa skérbladet for att utoka dess livsldngd
och periodvis vassa det (Gverlat till en behdrig servicetekni-
ker) eller byta ut det mot ett nytt skérblad vid behov.

Rengér busktrimmern efter varje anvindning
Se avsnittet UNDERHALL for rengéringsinstruktioner..

A VARNING! Sékerstéll att skdrbladet har stannat
helt fore rengéring eller service utfors pa busktrimmer.
Underlatenhet att folja detta kan resultera i allvarliga
personskador.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet "STARTA/STOPPA MOTORENHETEN" i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengoring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.
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A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan det skapa en
fara eller orsaka produktskador. For att garantera en saker
och pdlitlig anvandning méste alla reparationer utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Anvand alltid kraftiga handskar vid
montering eller borttagning av skarbladet eller vid
underhall av skarbladet. Var forsiktig med skérbladet och
skydda dina hander frén att skadas av skérbladet.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORING AV MASKINEN
= Ta ut batteriet

= Efter varje anvandning, ta bort skrdp, stockad jord eller
grés fran skarbladet och skyddet med en mjuk borste.

= Torka av verktygets yta med en ren trasa fuktad med
en mild tvalldsning.

= Anvind en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

= Se till att luftventilerna inte blockeras.

Nar skérbladet blir slott ar bdgge eggarna sloa. Vassa det
hos en behdrig servicetekniker eller byt ut mot ett nytt
skarblad om nddvéndigt.

BYTA UT SKARBLADET

A VARNING! Ett slitet, sprucket eller skadat skarblad
kan ga sonder och delar av det skadade skérbladet kan bli
farliga projektiler. Slungade objekt ivdg kan orsaka allvarliga
personskador. Inspektera skérbladet regelbundet och anvénd
inte busktrimmern med ett slitet eller skadat skérblad.

A VARNING! Anvénd lampligt dgonskydd vid
borttagning, vassning och montering av skérbladet.

For att ta bort skarbladet
1. Taut batteriet.

2. Vrid den yttre flansen for att rikta in héalet i den inre
flansen med lashalet pa axeln i vaxelhuset, for sedan
in insexnyckeln (medféljer) i de inriktade halen for
att fungera som en stabilisator. Se steg 2 och 3 i
avsnittet "MONTERA SKARBLADET”.
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3. Positionera busktrimmerns huvud mot en fast yta Miljoskydd
for support. Ta tag i skdrbladet med ena handen
och den multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer)
med den andra handen, for att lossa pa muttern i
pilens riktning som hittas pa den yttre flansen och ta
sedan bort muttern, den yttre flansen och det slitna insamling. Elektriska verktyg maste retum-

skarbladet (bild L). eras till en miljdanpassad étervinningsan-
4. Kontrollera och byt ut den inre flénsen och I l4ggning.
flansskyddet om de &r slitna (bild M).

Bild M. Se nedan for beskrivning av delar:

Kasta inte elektrisk utrustning, anvant
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad &ter-
vinnare och gér den tillgénglig for separat

M-1 [Motoraxel M-5 |Yttre fldns
M-2 |Inre fldns M-6 |Mutter

M-3 | Flansskydd M-7 |Skara i flansen
M-4 |Skérblad

5. Montera det nya skérbladet pa motoraxeln i
sekvensen som visas i bild M. Folj stegen som
instrueras i steg 5, 6 och 7 i avsnittet "MONTERA
SKARBLADET”.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i véxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tétningsskruven
pé sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj stegen
nedan for att fylla pd med vaxellddsolja upp till 3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Hall busktrimmern sé att tatningsskruven &r riktad
uppat (bild N).

2. Anvand den multifunktionella skiftnyckeln (medféljer)
for att lossa och ta bort tatningsskruven.

3. Anvand en fettspruta (medféljer ej) for att applicera
lite fett i skruvhalet.

4. Dra ét tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta bort batteriet frén verktyget.

= Anvand kraftiga handskar vid ordentlig rengdring av
verktyget.

Montera skarbladets slida pa skérbladet for saker
hantering (bild 0).

Ta bort tillsatsen for busktrimmern frén motorenheten
och montera éndlocket pa tillbehcrets axel vid behov.

Forvara enheten pa en torr, valventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Busktrimmern startar
inte.

= Batteripacket &r inte monterat pa
motorenheten.

Det saknas elektrisk kontakt mellan
motorenheten och batteripacket.

Batteripacket &r urladdat.

Sékringen och avtryckaren ar inte
nedtryckta samtidigt.

= Montera batteripacket pa
motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripacket tills det klickar pa plats.

Ladda batteripacket med EGO-
laddarna som listas i denna
bruksanvisning.

Tryck in startspérren och hall den
nertryckt, tryck sedan in gasreglaget
for att sla pa busktrimmern.

Busktrimmern stoppas
vid beskérning.

Motorn ar dverbelastad.

Batteripacket eller motorenheten ar
dverhettad.

Batteripacket &r inte anslutet till verktyget

Batteripacket ar urladdat.

Motorn hdmtar igen sig nér
belastningen har tagits bort. For
kontinuerlig anvéndning, minska
motorenhetens belastning.

Lat batteripacket eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67°C.

Anslut batteripacket igen.

Ladda batteripacket med EGO-
laddarna som listas i denna
bruksanvisning.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god bestk webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LAS IGENOM OCH FORSTA
BRUKSANVISNINGEN!

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthalla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta din uppmark-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och
deras betydelser bor uppmérksammas noga och forstas.
Sjélva varningssymboler kan dock inte forebygga nagon
fara. De instruktioner och varningar som de hénvisar till
kan aldrig ersétta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A\ VARNING! Se til att lzsa igenom och forsta alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

&

A VARNING! Vierasesineitd voi sahkotyo-
kalujen kéyton seurauksena lentaa silmiin,

ja ne voivat aiheuttaa vakavan silmévam-
man. Kaytd aina suojalaseja tai turvalaseja
sivusuojilla ja tarvittaessa kokokasvosuojusta
ennen sahkotyokalun kayton aloittamista.
Suosittelemme laajan nakokentan kasvosuo-
justa silmalasien péalle tai vakioturvalaseja
sivusuojilla.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pé produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

Sakerhets- Osoittaa mahdollista henk-
varning ilévahinkojen vaaraa.
.. | Kayttjan on luettava kéytto-
Lue Kayttdjan vt R v
o opas loukkaantumisvaaran
Késikirja P
véhentémiseksi.
Anvind Kéyta amg smlmJaIaslt?Ja t-al
skydds- turvalaseja sivusuajilla ja
|':stj onl kokokasvosuojusta, kun kaytat
9150000 | 44 tuotetta.
Kayté aina &4nenesteita
Anvédnd hor- | (korvatulpat tai kuulon-
selskydd suojaimet) suojaamassa
kuuloasi.
Kéyta suo- Kéyta hyvaksyttyé suojaky-
jakypéraa pérad suojataksesi paasi.
Suojaa kdtesi hansikkain, kun
késittelet sahaa ja terdketjuja.
Kéyta suo- Kestdvét, liukumattomat
jakésineitd hansikkaat parantavat otetta
ja suojaa-
vat késidsi.
Kaytg Kayta luistamattomia turvajalki-
turvajalk . T
. neita varusteen kayton aikana.
-ineita
30cm Rai h ksimi
aivaussahan maksimi
Klippbredd
PP leikkuuleveys
Varo terdn
1 aro tera Varoita kéyttajad terén takai-
@ ontovo- skun vaarallisuudesta
S imaa '
Pida sivulliset |Koneen ja sivullisten vélill tulisi
loitolla olla vahintdan 15 metrin etisyys.
Varo Sinkoutuvat esineet voivat
A sinkoutuvia |kimmota ja aiheuttaa hen-
kohteita kilo- tai omaisuusvahingon.
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[ grr]?]t:nakku Irrota akku siimaleikkurista
@ huoltotoi-men- |€NNen huolto- tai puhdistustdiden
piteita suorittamista.
c € o T4ma tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.
UK Tama tuote on Yhdistyneen
cA UKCA kuningaskunnan lainsdéadannén
mukainen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa
ﬁ WEEE .rlawttaa kot|ta|ous.- '
jatteen mukana. Vie laita valtuu-
tettuun kierratysla-itokseen.
Taattu &&nen tehotaso. Melu-
Melu paastot ymparistoon Euroopan
yhteison direktii-
vin mukaiset.
\ Volt Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
Kilogram-
kg 9 Paino
ma
Tyhjékayn-ti- P )
n, nopeus Pydrimisnopeus ilman kuormaa
min”! per minuutti  [Kierrosta minuutissa

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timéan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmarét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al3 kiyti koneita rajahdysherkéssa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipinditd,
jotka voivat sytyttad pdlyn tai hoyryt.

aa—
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= Ala paasti lapsia tai sivullisia lhelle, kun kaytit

konetta. Hairiotekijét voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Al4 ikind muokkaa pistotulppaa millaén tavalla.
Al4 kéyta minkééanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentavét
séhkoiskun vaaraa.

Viltd koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

A4 kiyta konetta sateessa tai marissa
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
sahkoiskun tai toimintahairididen riskig, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Al vaarinkayta johtoa. Ald ikina kayti johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pid4 johto poissa tulen, 6ljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien lahelté. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisadvét sahkdiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kéyté ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttdon tarkoitetun
jatkojohdon kéytté vahentad sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttdad sahkotyokoneen

kéyttoa kosteissa olosuhteissa, kiyta
vikavirtasuojakytkimella (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskuriskid.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kéytit konetta. Al4 kayta konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettidessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyta aina
silmésuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypérén tai kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa
vahentad loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitit
virtalédhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyné olevan koneen liittdminen pistorasiaan

muodostaa onnettomuusvaaran.
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= Poista kaikki saatoon kéytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistét koneen.
Koneen pyodrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilovahingon.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja
hyvi tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet etdalla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille

ja kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja
niitd kaytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd
vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, alaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

A4 pakota konetta. Kyt omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavasta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kéyta konetta, jos sitd ei saa kaynnistettyi ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kdytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitadn saatoja, vaihdat apuvélineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkéisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavét koneen vahingossa
kaynnistymisen riskid.

Sailyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

ettéd osat ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kéyttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todennékéisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

= Kéytd konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtdvén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

= Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se erilldan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistaa akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
paésee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampéatiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa akkua
tai konetta lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun ldmpétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Iampétila-alueen
ulkopuolella olevassa ldmpétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisaté palovaaraa.

A VAROITUS: Lue kaikki tdman sahkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéa
kayttoa varten.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet mydhempaa
kayttoa varten.
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OPETTELU

= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu s&atimiin ja koneen
oikeaan kayttoon.

= Ald anna ohjeisiin perehtyméttémien henkildiden tai lasten
kayttad laitetta. Paikalliset madraykset saattavat rajoittaa
kéyttajan ikaa.

= Muista, ettd kéyttaja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.

VALMISTELU

» Al ikina kéyté laitetta, kun I&helld on ihmisid, erityisesti
lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Kaytd aina silmésuojaimia ja suojaavia kenkid, kun kaytat
laitetta.

= Laitteen ja sivullisten vélilla tulisi olla vahintddn 15 metrin
etdisyys.

» Al4 kaytd konetta, jos olet visynyt, sairas tai alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
KAYTTAMINEN

w Kéyti laitetta vain paivanvalossa tai hyvissa
keinovalaistuksessa.

i3 ikind kayté laitetta, jonka suojat tai suojukset ovat
vahingoittuneet tai jossa ei ole lainkaan suojia tai suojuksia.

Kéynnista moottori vasta silloin, kun kédet ja jalat ovat
etddlld leikkaavista osista.

Irrota siimaleikkuri aina virtaldhteest (eli irrota akku).
= kun jatét laitteen vartioimatta;

= ennen Kuin puhdistat tukoksen;

= ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet
sille jotain muuta;

= Kkun olet osunut vieraaseen esineeseen;

= kun laite alkaa vérista epdnormaalisti.
= Varo, etteivét kétesi tai jalkasi vahingoitu leikkuuterista.
= Varmista, ettd tuuletusaukot ovat aina puhtaat roskista.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

= |rrota kone aina virtalahteest (eli irrota akku) ennen
kunnossapitotoimenpiteité tai puhdistamista.

Kayté vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisdvarusteita.

Tarkasta laite ja kunnossapidé sitd sadnndllisesti. Anna
vain valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kdytdssa, séilytd sité lasten
ulottumattomissa.
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MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Vilta vaarallisia olosuhteita — &3 kéyta laitteita
kosteissa tai marissé rinteissé.

= Pida suojukset paikallaan ja toimintakuntoisina.
= Pidé kétesi ja jalkasi etdélla leikkuualueesta.

= A4 koskaan tydskentele tikkailla tai muilla
epdvakailla alustoilla henkildvahinkojen vaaran
vilttamiseksi. Al ikina pida leikkuuteraé
vybtardtasoa korkeammalla.

= Tarkasta leikkuutera sé@nndllisin véliajoin kayton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittavasti.

= Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,
jonka lampétila on yli 5°C, mutta alle 40°C. Ald
séilyta ulkona tai ajoneuvoissa.

= Jos joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kayttdjaa teran takapotkun aiheuttamasta
vaarasta (vain kaytettdessa 3-hampaista terad).

= Takapotku saattaa tapahtuu, kun pydriva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

= Terdn takapotku voi olla niin voimakas, etté laite ja/
tai kayttdja lennahtavat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttdja voi menettda laitteen hallinnan.

= Terdn takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd
jaa kiinni ja pysahtyy.

= Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa sahattavaa
materiaalia on vaikea nahda.

A3 kiinnita teré laitteeseen, ellei kaikkia tarvittavia

osia ole kiinnitetty kunnolla. Asianmukaisten osien

kéyton laiminlyonti voi aiheuttaa terén sinkoutumisen

irti ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon kayttajalle

ja/tai sivullisille. Havita taipuneet, vaantyneet,

murtuneet, rikkoutuneet tai muulla tavalla

vaurioituneet terdt. Kiyta teravaa teraa. Tylsa tera

jaa kiinni helpommin ja aiheuttaa takapotkun

(kdytettdessa 3-hampaista terad).

Liikkuva teréd/siima voi aiheuttaa henkildvahingon,
jos se jatkaa pydrimistd moottorin sammuttamisen
tai liipaisimen vapauttamisen jalkeen. Pida tyokalu
kunnolla hallinnassa, kunnes terd/siima on téysin
pysahtynyt

Akkutydkaluja ei tarvitse liittaa sahkoverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kéynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.
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moottoriin ja sdhkaliitantoihin.

A4 puhdista letkulla; vélta veden padsemisti

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa kdyttooppaassa

kasitelld, toimi varoen ja kdytd omaa

harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.

Kéyté vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden

kanssa.
SAILYTA NAMA OHJEET!

Klippbredd 30cm

Tyhjakédyntinopeus 5000/6000 min'

Vikt 1,82 kg

Suositeltu kayttolampotila 0°C-40°C

Suositeltu sailytysldampotila -20°C-70°C
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)

Uppméitt ljudeffektniva L, K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)

Ljudtrycksnivé vid operattrens ora L,, | K=3 dB(A)
(PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektniva L, 98 dB(A)

(mitattu 2000/14/EC:n mukaisesti)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Frdmre handtag

Vibration a,

Bakre handtag

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupain PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéandas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan &ven
anvéndas vid prelimindr utvdrdering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det eldrivna
verktyget kan awvika fran det angivna vardet. Anvandaren bor
ha pé sig lampliga handskar och horselskydd for de aktuella
arbetsforhallandena for att skydda sig.

Suositeltu tera

ARTIKELNAMN MALLIN NUMERO

ABB1203

Raivaussahan teréd

LEVERANSLISTA

ARTIKELNAMN
Raivaussahalisdosa

ANTAL

Terd ja teransuojus

Skydd

Suojuslisdosa (VAIN trimmeripaahan)
Sexkantnyckel

Monitoimiavain

ala|lalalalal=

Bruksanvisning
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BESKRIVNING

RAIVAUSSAHALISAOSAN OSAT (kuva A)

Paatytulppa
Raivaussahan varsi
Skydd

Terd

Terénsuojus
Kiinnityslanka
Tiivistysruuvi
Vaihteistokotelo
9. Varren lukitusreiké
10. Ulkolaippa

11. Monitoimiavain
12. Kuusiokoloavain
13. Suojuslisdosa (VAIN trimmeripaahén)

O NSO~

A\ VAROITUS: A4 koskaan Kyt tyikalua iiman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kdyttajan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Suojusliséosa tulee asentaa suojukseen,
jos tyokalua kaytetadn siimaleikkurina, joka on varustettu
trimmerip&alld. Tdmén noudattamatta jattdminen

voi aiheuttaa liian pitka leikkuusiiman ja moottorin
ylikuormittumisen.

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &4 kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéyttd silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkildvamman.

A\ VAROITUS: A4 yrita muokata tit laitetta tai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kdytettavéksi
tdman siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vadrinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Turvaestetanko on asennettava, jos
kone on varustettu pensasleikkuripaalla.
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SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A VAROITUS: Kéytd aina késineitd, kun kiinnitét tai
vaihdat suojusta. Varo suojuksen terad ja suojaa katesi
leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: i3 koskaan kayt konetta ilman,

ettd suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina
oltava koneessa kayttdjan suojaamiseksi! Kun suojus

on Kiinnitetty, &1d poista tai sddda sitd. Jos suojuksen
vaihtaminen on tarpeen, vain asiantunteva huoltoteknikko
saa tehdd sen!

Loysta ja poista kaksi yhdistelméruuvia varren tyvestd (kuva
(). Linjaa suojuksen kiinnitysaukot kokoonpanoaukkojen
kanssa ja lukitse suojus sitten varren tyveen ruuvien ja
jousialuslaattojen kanssa (kuva D).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien C ja D mukaisesti, m

kéanteinen kiinnitys aiheuttaa merkittavén vaaran!

TERAN ASENTAMINEN

1. Terdn mukana toimitetaan suojus. Ennen kuin asennat
terén raivaussahaan, poista suojus kiertamalla
kiinnityslanka irti suojuksen koukusta (kuva E).

Kuvien E osien kuvaus alla:

E-1 |Koukku
E-2 |Kiinnityslanka

2. Kaanna ulkolaippaa ja kohdista sisélaipan kolo varren
lukitusreikaén vaihteistokotelossa (kuva F).

3. Ty6nnad mukana toimitettu kuusiokoloavain
kohdistettujen reikien 1api toimimaan vakaimena
(kuva G).

Kuvien F ja G osien kuvaus alla:

F-1 [Vaihdekotelo F-3 |Ulkolaippa
F-2 |Kohdistetut varren G-1 |Vakain
lukitusreiét

4. Aseta raivaussahan paa kiinteda pintaa vasten. Tartu
toisella kadelld raivaussahan varteen ja pida toisessa
kadessd mukana toimitettua monitoimiavainta ja
kierré ulkolaipan mutteri irti nuolella merkittyyn
suuntaan. Poista mutteri ja ulkolaippa. Laita ne
talteen takaisin asentamista varten (kuva H).

5. Asenna terd moottorin karaan. Varmista, ettd terén
pinta on sisélaipan ulokkeen tasossa. Asenna
ulkolaippa ja mutteri (kuva ). Esikirista mutteri
VASTAPAIVAAN sormikireyteen.
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Kuvien | osien kuvaus alla:

I-1 |Sisdlaipan uloke I-4 |Ulkolaippa
I-2 |Moottorin kara I-5 |Terd
I-3 [Mutteri

6. Kaanna ulkolaippaa ja kohdista sisalaipan kolo varren
lukitusreikadn vaihteistokotelossa ja tyonna mukana
toimitettu kuusiokoloavain kohdistettujen reikien I&pi
toimimaan vakaimena, kuten edelld kohdissa 2 ja 3
on néytetty.

7. Aseta raivaussahan paa kiinteda pintaa vasten. Tartu
toisella kddella terddn ja pidd toisessa kadessa
mukana toimitettua monitoimiavainta ja kirista
mutteri vastakkaiseen suuntaan kuin ulkolaippaan
merkitty nuoli (kuva J).

Suojuslisdosan kayttdminen

HUOMAA: Suojuslisdosa tulee asentaa suojukseen, jos
tydkalua kaytetaén siimaleikkurina, joka on varustettu
trimmeripaalla (kuva K).

Kiinnité suojuslisdosa suojukseen kiristdmalla kolme
ruuvia mukana tulleella kuusioavaimella. Tdmén noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa liian pitka leikkuusiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.

RAIVAQ§§A_!-IALISAO$AN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama raivaussahalisdosa on suunniteltu kaytettavaksi
EGO-akkupéan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.
Katso akkupéan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kéyttoop-

paasta kohta "LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAA-
HAN".

KivTTd

A VAROITUS: Al anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Yhdessé kuulosuojaimien kanssa. Muussa tapauksessa
silmiin voi lentda roskia ja muita mahdollisia vakavia
vahinkoja tapahtua.

KAYTTAMINEN
Voit kdytt&4 laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= heinien, rikkaruohojen, villiintyneen kasvuston ja
nuoren metsikon, enintdan 2 cm varsi, harventamiseen

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kaytté katsotaan vadrinkaytoksi.

RAIVAUSSAHAN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vdhennét
loukkaantumisvaaraa tita laitetta kdyttaessasi. Ald

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineita. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes kayttoasento on
mukava. Pida raivaussahasta kiinni aina niin, etté toinen
katesi on takakahvalla ja toinen katesi etuapukahvalla.
Pida kummallakin kadelld kunnon ote kéyton aikana.
Raivaussahaa tulee pitda miellyttdvassa asennossa ja
takakahva noin lonkan korkeudella. Séilytd ote ja pida
tasapaino molempien jalkojen varassa.

Asetu siten, ettd et menetd tasapainoasi terdn takapotkun
takia (kuva B).

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatétilanne,
ota laite olaltasi valittomasti riippumatta hihnan
asennosta.

Kun leikkaat villiintynyttd kasvustoa, laske pyoriva terd
kasvun tasolle, jotta saat silppuamistoiminnon. Kayta
raivaussahaa kuin viikatetta (heilauta oikealle ja vasem-
malle) maan tasolle. Ald koskaan kéytd leikkuutydkalua
vyotarotasoa korkeammalla.

A VAROITUS: Mitd korkeammalla maasta
leikkuutydkalu on, sitd suuremman vaaran sinkoutuvat
leikkuujétteet aiheuttavat.

A VAROITUS: Kun leikkaat nuorta kasvua tai
halkaisijaltaan enintd@n 2 cm puumaisia kasveja, kdyta
terdn vasenta sivua, jotta véltdt takapotkut. Al yritd
leikata paksumpia puita, koska terd voi jaada kiinni ja
isked raivaussahaa eteenpdin. Tdméa saattaa vaurioittaa
terda tai raivaussahaa tai voit menettad raivaussahan
hallinnan. Tdmé voi johtaa henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Raivaussahan virheellinen kéytto voi
aiheuttaa terdn murtumisen, sardilyn tai rikkoutumisen.

Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vakavan henkil6-
vahingon kéyttéjélle tai sivullisille. Henkildvahinkojen
vélttdmiseksi toimi seuraavalla tavalla:

= Valtd kosketusta koviin tai kiinteisiin kohteisiin, kuten
kiviin tai metallipaloihin.

106

RAIVAUSSAHALISAOSA — BCA1200




» Al leikkaa yli 2 cm I4pimittaisia puumaisia kasveja
tai pensaita.

= Tarkasta terd saannallisin véliajoin vaurioiden varalta.
Ald jatka tydskentelyd vaurioituneella teralla.

= Teroita terd sédnndllisesti (kun se on selvésti
tylsd) ja anna se tasapainotettavaksi tarvittaessa
(ammattitaitoiselle asentajalle).

TAKAPOTKU

Ole erityisen varovainen, kun kaytit laitteen teraa. Takapotku
saattaa tapahtuu, kun pyoriva terd osuu kohteeseen, jota se
ei saa katkaistua. Tama saattaa aiheuttaa teran pysahtymisen
hetkeksi ja nopean “ponnahduksen” pois kohteesta, johon

se osui. Tama reaktio voi olla niin voimakas, ettd kéyttaja
menettdd laitteen hallinnan. Terén takapotku tapahtuu ilman
varoitusta, jos tera jaa kiinni ja pysahtyy. Takapotku tapahtuu
usein alueilla, joissa sahattavaa materiaalia on vaikea nahda.
Tyoskentely on helpompaa ja turvallisempaa, jos lahestyt
leikattavia kohteita raivaussahalla oikealta vasemmalle. Jos
tyokalu osuu odottamattomaan kohteeseen tai kantoon, tima
kaytantd minimoi teran takapotkun vaikutuksen.

Tarkasta ennen jokaista kayttoa vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta terd, suojus ja etuapukahva. Vaihda murtuneet,

vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin vaurioituneet osat.

Terdn reuna voi tulla ajan my6té tylsaksi. Suosittelemme
kaantdmaan terdn kayttoian pidentdmiseksi ja teroit-
tamaan terdn silloin télléin (ammattitaitoisen asentajan
tekeménd) tai vaihtamaan uuden terén tarvittaessa.

Puhdista raivaussaha jokaisen kayttikerran jélkeen
Katso puhdistusohjeet kohdasta KUNNOSSAPITO.

A VAROITUS: Varmista, etté terd on téysin pysahtynyt
ennen kuin puhdistat tai huollat raivaussahaa. Taméan
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupdan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kéyttdop-
paasta kohta "AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUT-
TAMINEN".

HUOLTO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Néiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.
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A VAROITUS: Kéyta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa

vaaran tai tuotteen vaurioitumisen. Anna asiantuntevan
huoltoteknikon tehdé kaikki korjaukset, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

A VAROITUS: Kayta aina paksuja kasineitd, kun
asennat tai poistat terdn tai teet muita toimenpiteita
terdlle. Varo terdd, suojaa katesi terdn aiheuttamilta
vammoilta.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kéyttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkié vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pély, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTUS
= Poista akku

= Puhdista lika, tukokset ja ruoho terdsta ja suojuksesta
pehmedlla harjalla joka kdyttokerran jalkeen.

Pyyhi tydkalun pinta puhtaalla mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
pblynimurilla.

= Pidd tuuletusaukot esteettomina

Kun terdn molemmat reunat ovat tylsia, vie se ammat-
titaitoiselle asentajalle teroitettavaksi tai vaihda terd
tarvittaessa uuteen.

TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Kulunut, murtunut tai vaurioitunut terd
voi rikkoutua ja vaurioituneen terén palat voivat sinkoutua
vaarallisesti. Sinkoutuneet kohteet saattavat aiheuttaa
vakavan henkildvamman. Tarkasta terd saannollisesti,
alaka kayta raivaussahaa, jos sen terd on kulunut tai
vaurioitunut.

A VAROITUS: Kayta kunnollisia suojalaseja, kun poistat
terdn, teroitat tai asennat sen takaisin.

Terén poistaminen
1. Poista akku.

2. Kaanna ulkolaippaa ja kohdista sisdlaipan kolo varren
lukitusreikaén vaihteistokotelossa ja tyonnd mukana
toimitettu kuusiokoloavain kohdistettujen reikien I&pi
toimimaan vakaimena, kuten edelld kohdissa 2 ja 3
kappaleessa "TERAN ASENTAMINEN” on néytetty.
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3. Aseta raivaussahan pié kiinteda pintaa vasten. Tartu
toisella kddella terdén ja pidd toisessa kadessa
mukana toimitettua monitoimiavainta ja kierra
ulkolaipan mutteri irti nuolella merkittyyn suuntaan.
Poista mutteri, ulkolaippa ja kulunut tera (kuva L).

4. Tarkasta sisélaippa ja laipan suojus ja vaihda ne
tarvittaessa, jos ne ovat kuluneet (kuva M).

Kuvien M osien kuvaus alla:

M-1 [Moottorin kara  |M-5 |Ulkolaippa
M-2 |Sisélaippa M-6 | Mutteri
M-3 |Laipan suojus M-7 |Laipan kolo
M-4 |Tera

5. Asenna terd moottorin karaan jarjestyksessa, joka
ndytetddn kuvassa M. Noudata vaiheiden 5, 6 ja 7
ohjeita kappaleessa "TERAN ASENTAMINEN”.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella sdannol-
lisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan taso
noin 50 kayttotunnin valein poistamalla kotelon sivussa
oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisia vaihderasvaa en-
intddn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden mukaisesti.

A4 taytd vaihdepyorad kokonaan rasvalla.

1. Aseta raivaussaha pystyyn siten, ettd tiivistysruuvi on
ylospain (kuva N).

2. Loyséaa tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi.

3. Kéyté rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin
verran rasvaa ruuvin reikdan.

4. Kiristd tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI
Irrota akku tyokalusta.

Kayta paksuja késineitd puhdistaessasi tydkalua.
Asenna teransuojus terdan turvallisuuden takia (kuva 0).
Irrota raivaussahaliséosa akkupéasta ja kiinnita
paatytulppa lisdosan varteen tarvittaessa.

Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien p&élld tai vieressa.

Ympiristonsuojelu

A4 hévitd sahkolaitteita, kdytettyja
akkuija tai laturia kotitalousjétteen
seassa! Vie tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerailyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristdystévalliseen
kierratyslaitokseen.
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kesken leikkaamisen.

Akku on irronnut tyokalusta.

Akku on tyhja.

ONGELMA SYY RATKAISU
m Akkua ei ole liitetty akkup&ahén. m Kiinnitd akku akkup&ahan.
= Akkupdén ja akun valillé ei ole = Poista akku, tarkasta liitintdkohdat
sahkaliitantaa. ja asenna akku takaisin, kunnes se
naksahtaa paikalleen.
Raivaussaha ei = Akkuyksikkd on tyhjd = Lataa akku kéyttboppaan luettelossa
kaynnisty. olevalla EGO-laturilla.
= Lukitusvipua ja liipaisinta ei paineta = Paina lukituksenpoistokytkin alas
samanaikaisesti. ja pida sité painettuna, kdynnista
raivaussaha sen jélkeen painamalla
liipaisinta.
= Moottori on ylikuormittunut. = Moottori tunnistaa, kun kuorma
poistetaan. Véhennd akkup&an
kuormitusta jatkuvassa kaytossa.
Raivaussaha pysétyy | ™ Akku tai akkupéa on ylikuumentunut. = Anna akun tai akkupaan jaéntya,

kunnes lampdtila laskee alle 67°C.

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTG

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERMANUALEN

A\ ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE>»,
«ADVARSEL> og «<FORSIKTIG> for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke folger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
@ elektroverktpy kan fore til at fremmedlege-

mer blir kastet mot gynene, og dette kan
fore til alvorlig oyeskader. Fgr du begynner &
bruke elektroverktgyet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med sidebeskyt-
telse, og en full ansiktsskjerm der det trengs.
Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med bredt
synsfelt til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.

Sikkerhet- Indikerer fare for mulig
svarsel personskade.
° Les bruke- For & redusere risikoen for
& rman- skader mé brukeren lese
ualen. bruksanvisningen.
Bruk alltid vernebriller eller
Bruk vernebriller med sidebes-
@ vernebril- kyttelse, og full an-
ler siktsskjerm nar du bruker dette
produktet.
Bruk alltid herselsvern
Bruk hg- A
rselvern (ereplugger/areklokker) for &
beskytte harselen.
Bruk Bruk en godkjent, sterk verneh-
hodevern jelm pa hodet.
Beskytt hendene med hansker
Bruk nér du handterer klipperen.
vernehan- Kraftige sklisikre hansker
sker gir bedre grep og beskytter
hendene.
'1 Bruk verne- | Bruk sklisikre vernesko nar du
L skotay benytter utstyret.
30cm
Klippe- Maks. skjeerebredde for
bredde vegetasjonsklipper
Veer pa vakt
1 mot forsky- | Varsle operatsren om faren for
o@ vning av forskyvning av skjereblad.
skjeereblad
i {ﬂ Hold tilskuere |Avstanden mellom maskinen og
pé avstand tilskuere skal vaere minst 15 m.
Gjenstander som kastes
Pass deg for P ]
. kan rikosjettere og fare til
gjenstander .
personskade eller skade pa
som kastes |
eiendom.
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I~ Koble fra Koble batteripakken fra linjetrim-
@ batteriet for | meren for du utferer vedlikeholds-
vedlikehold eller rengjoringsarbeid.
Dette produktet er utformet i
c E CE tréd med gjeldende EC-d-
irektiver.
UK UKCA Dette produktet er i samsvar med
cA gjeldende britisk lovgivning.
Elektrisk avfall ma ikke kastes
E WEEE s?mmen med yanllg husho[d-
ningsavfall. Ma avleveres pa en
godkjent gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniv. Stay
Stay i omgivelsene er i henhold til
EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt
n, :-?Ilas?tlghet uten Rotasjonshastighet, uten last
min-! Per minutt Omdreininger pr. minutt

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Unnlatelse av a falge alle
instruksjonene nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlese) maskin.
SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i n@rvaer av brennbare vasker, gasser
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne stav
eller rayk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

aam
=0
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ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stepselet pa noen mate. lkke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er okt
risiko for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stet eller funksjonsfeil som kan fere til
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til a baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stat.

Nar du bruker en maskin utendgrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stet.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stat.

PERSONLIG SIKKERHET

= Var pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A bzere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i

uventede situasjoner.
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Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende kiaer eller
smykker. Hold har og kleer pa avstand fra bevegelige

deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lopet av en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.
Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stapselet fra stramkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tiloeher eller
oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,

brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjaeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere

a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbeher og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk
av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan
fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN

= Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal til en annen.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake brannskader
eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Veaeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsér.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er skadet
eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og medfare brann, eksplosjon
eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann eller
hey temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Felg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet spesifisert
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor spesifisert omrade kan skade batteriet og gke
risikoen for brann.

A\ ADVARSEL: Gjor deg kjent med alle

sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,

illustrasjonene og spesifikasjonene som falger

med dette elektroverktayet. Manglende etterlevelse

av alle instruksjonene under kan resultere i elektrisk

stot, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle

advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig bruk.

OPPLARING

= Les instruksjonene ngye. Gjgr deg kjent med
betjeningsinnretningene og maten maskinen skal brukes pa.

= Du mé aldri la barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksjonene, fa bruke produktet. En aldersgrense
for operatgren kan veere fastsatt i lokale regelverk.

= Husk at operateren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller farer som bergrer andre mennesker eller
andres eiendeler.
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FORBEREDELSE

Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i nerheten.

Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du bruker
maskinen.

Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal vaere minst
15 meter.

Bruk aldri maskinen mens du er trett, syk eller pavirket av
alkohol, legemidler eller andre stoffer.

BRUK

Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller skjold,
eller uten skjermer eller skjold pa plass.

Motoren skal bare slas p& nar hender og fetter er borte fra
skjeeredelene.

Koble alltid kantklipperen fra stromkilden (dvs. ta ut
batteripakken)

= nar du skal forlate maskinen uten tilsyn;
= fgr du fierner en blokkering;

= for du kontrollerer, rengjer eller utferer arbeid pa
maskinen;

u etter a ha stett borti et fremmedlegeme;
= hvis maskinen begynner & vibrere unormalt.

Pass pa at hender og fatter ikke skades av
skjeredelene.

Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for rusk.

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

Koble maskinen fra strgmkilden (dvs. ta ut
batteripakken) for du utfgrer vedlikeholds- eller
rengjgringsarbeid.

Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbehar.

Maskinen ma etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Reparasjoner ma kun utfgres ved et autorisert
verksted.

Nér den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller véte skraninger.

Hold skjermene pa plass og i fungerende stand.

Hold hendene og fattene pa avstand fra
beskjaeringsomradet.

=60

= For & redusere risikoen for skader ma du aldri

bruke trimmeren mens du star pa en stige eller et
annet ustabilt underlag. Hold aldri skjeeretilbehoret
over hoftehgyde.

= Kontroller skjeretilbehgret med jevne, korte

intervaller under bruk, eller umiddelbart hvis det
oppstar en merkbar endring i skjereatferden.

= Du far best resultat dersom batteriet lades pa et

sted der temperaturen er over 5 °C og under 40 °C.
Ikke oppbevar batteriet utenders eller i kjgretay.

= Hvis andre personer kommer bort til eller

henvender seg til deg, ma du stoppe motoren og
skjaereutstyret umiddelbart.

= Advar operatgren om faren forbundet med

tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av 3-tannet blad).

= Tilbakeslag kan inntreffe nar det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som det ikke
umiddelbart klarer & skjeere seg gjennom.

Tilbakeslaget kan veere voldsomt nok til a fa enheten
og/eller operatgren til & bevege seg i en hvilken som
helst retning, og operatgren star dermed i fare for &
miste kontrollen over enheten.

Tilbakeslag kan inntreffe uten forvarsel dersom
bladet hekter seg fast, stopper eller henger seg opp.

= Tilbakeslag har starre sannsynlighet for &
forekomme i omrader der det er vanskelig & se
materialet som skjeeres.

Ikke fest et blad til trimmeren uten at alle pakrevde
deler er korrekt montert. Manglende bruk av de
pakrevde delene medforer risiko for at bladet blir
slynget ut i luften og paferer operateren og/eller
personer i nerheten alvorlige skader. Blader som
er boyd, vridd, sprukket, adelagt eller skadet pa
noen mate, ma kasseres. Bruk et skarpt blad. Et
slovt blad har storre sannsynlighet for 4 henge seg
opp og utlgse tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av
3-tannet blad).

Bladet / traden vil fortsetter & rotere og kan
dermed forarsake skader en stund etter at motoren
har stanset eller bryteren er sluppet ut. Sorg for a
holde god kontroll helt til bladet/traden har sluttet
helt a rotere.

Batteridrevne verktay trenger ikke 4 veere tilkoblet
stramuttak for a fungere, og er derfor alitid klare for bruk.
Veer oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktoyet ikke er i
drift. Vier forsiktig nar du utferer vediikehold eller service.

Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.
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n Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god

demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & fa hjelp.

= Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfert i fig. A.
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Klippebredde 30cm

Hastighet uten last 5000/6000 min”'

Vekt 1,82 kg

Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

Mét lydeffektnivé L,

91 dB(A)
K=1,1 dB
(PHX1600

A

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Lydtrykknivé ved brukerens gre L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantert lydeffektniva L,

(mélt i henhold til 2000/14/EC) 98 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Fremre hjelpehéndtak

Vibrasjon a,

Bakre handtak

= Parametrene over er testet og mélt sammen med
motorenheten PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktpy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.

Anbefalt skjaereblad
NAVN PA DEL MODELLNUMMER
Skjeereblad Til Vegetasjonsklipper | ABB1203
NAVN PA DEL MENGDE
Vegetasjonsklipper 1
Skjaereblad og sliresett 1
Skjerming 1
Bladvern (skal KUN brukes med trim- ]
merhode)
Sekskantnokkel 1
Flerbruksngkkel 1
Bruksanvisning 1
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BESKRIVELSE

BLI KJENT MED VEGETASJONSKLIPPEREN (Fig. A)

Endekapsel

Stang til vegetasjonsklipper
Skjerming

Skjeereblad

Bladslire

Kabelklemme
Forseglingsskrue

Girkasse

9. Lasehull til stang

10. Ytre flens

11. Flerbruksngkkel

12. Unbracongkkel

13. Bladvern (skal KUN brukes med trimmerhode)

O NSO~

A ADVARSEL: Bruk aldri verktyet uten at bladvernet
er pa plass. Bladvernet ma alltid veere pamontert
verktoyet for & beskytte brukeren.

A ADVARSEL: Nar verktgyet brukes som kantklipper,
utstyrt med et trimmerhode, skal bladvern monteres. Hvis
dette ikke gjares, kan det fare til altfor lang skjaeretrad og
overbelastning av motoren.

ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & modifisere dette
produktet eller lage tilbehar som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering

er misbruk, og kan fore til farlige situasjoner og mulige
alvorlige personskader

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

A ADVARSEL: Nar maskinen er utstyrt med
barstekutterhode, skal sikkerhetsbarrieren monteres.

MONTERING AV SKJERMEN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer eller
bytter beskyttelse. Legg merke til hvor knivbladet er pa
bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir skadet.

=60

A ADVARSEL: Aldribruk maskinen uten at vernet er
godt pé plass. Vekten ma alltid vaere pa maskinen for &
beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter fast, mé du ikke
forsgke & fierne eller justere det. Hvis det trengs & byttes,
ma dette gjores av en kvalifisert fagperson!

Lesne og fjern de to skruene fra nedre del av skaftet
(fig.C). Juster skjermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og las skjermen pa skaftbasen med
de to skruene, og to fjeerskiver (fig. D).

Serg for at skjermen er festet slik fig. C og D viser.
Omvendt festing kan forarsake stor skade!

PASETTING AV SKJ/AREBLAD

1. Skjeerebladet leveres med en slire. For du monterer
bladet pa vegetasjonsklipperen, skal sliren fiernes
ved at du lgsner kabelklemmen fra kroken pa sliren
(Fig. E).

Fig. E delebeskrivelse, se nedenfor:

E-1 _|Krok
E-2 |Kabelklemme

2. Drei pa ytre flens sé spalten i indre flens er pa linje
med lasehullet for stangen i girkassen (Fig. F).

3. Sett medfglgende unbracongkkel inn i tilhgrende hull
for & fungere som stabilisator (Fig. G).

Se Fig. F og G under for beskrivelse av delene:

F-1 |Girkasse F-3 [Ytre flens
F-2 |Justerte lasehull for G-1 |Stabilisator
stang

4. Len hodet pé vegetasjonsklipperen mot et
fast underlag for 4 f stette. Bruk en hand til &
holde i stangen pa vegetasjonsklipperen og den
andre til & lasne mutteren med medfglgende
multifunksjonsngkkel i retning av den merkede pilen
pa ytre flens, og ta av mutteren og ytre flens. Ta vare
pé dem til senere montering (Fig. H).

5. Sett skjeerebladet pa motorakselen, og pass pé at
bladflaten er pa linje med utbulingen pa indre flens.
Fortsett med & sette pa den ytre flensen og mutteren
(Fig. I). Stram mutteren midlertidig for hand i retning
MOT KLOKKEN.

Fig. | delebeskrivelse, se nedenfor:

I-1_|Utbuling pa indre flens
1-2 |Motoraksel

1-3 [Mutter

1-4 |Ytre flens

I-5 |Skjeereblad
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6. Drei pa ytre flens sd spalten i indre flens er pa
linje med lasehullet til stangen i girkassen, og sett
medfglgende unbracongkkel inn i de justerte hullene
som stabilisator slik trinn 2 og 3 over viser.

7. Len hodet pa vegetasjonsklipperen mot et fast
underlag for & fé stotte. Bruk en héand til & holde i
skjeerebladet og den andre til & stramme mutteren
med den medfelgende multifunksjonsngkkelen i
motsatt retning av den merkede pilen pa ytre flens
(Fig. J).

Bruk av bladvern

MERK: Nér verktpyet brukes som kantklipper med
trimmerhode, skal tilbehgret til bladvernet monteres pa
vernet (Fig. K).

Fest bladverntilbehgret pa bladvernet ved a stramme de
tre skruene med den medfglgende unbracongkkelen. Hvis
dette ikke gjeres, kan det fore til altfor lang skjeeretrad og
overbelastning av motoren.

MONTERE VEGETASJONSKLIPPEREN PA
MOTORENHETEN

Denne vegetasjonsklipperen er beregnet til bruk med
motorenheten EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHGR PA MOTORENHETEN “ i
handboken til motorenheten PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgrselsvern. Unnlatelse av
a gjore dette kan resultere i at gjenstander som blir kastet
kommer inn i gynene, og andre mulige og alvorlige skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til nevnte oppgaver:

= Slaing av gress og ugress, kutting av busker, tynning
av ungskog med en stamme pa maksimum 2 cm.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. Al annen bruk er feil.

BRUKE VEGETASJONSKLIPPEREN MED
MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk

Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

For sikker og bedre drift bgr remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en behagelig
arbeidsstilling. Hold vegetasjonsklipperen med en hand pa
det bakre héndtaket og den andre handen pa det fremre
hjelpehandtaket. Ha et fast grep med begge hender nar
du bruker verktayet. Vegetasjonsklipperen skal holdes i
en behagelig stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Hold godit fast i verktgyet og std med beina
stott pa underlaget.

Plasser deg slik at du ikke mister balansen dersom
skjerebladet skulle kastes tilbake (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en rask
utlssermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Senk det roterende skjaerebladet ned i vegetasjon og
busker sa du oppnar en hakkeeffekt. Bruk vegetasjonsk-
lipperen som en ljé (sla til venstre og hayre side) nede ved
bakken. Klipperen ma aldri brukes over midjehgyde.

A ADVARSEL: Jo hoyere klipperen er over bakken,
desto starre er risikoen for & bli skadet fra avskjaer som
kastes sidelengs.

A ADVARSEL: Nar du kutter ungskudd eller annet
tremateriale opptil 2 cm i diameter, skal du bruke venstre
side av skjeerebladet for & unnga bladutskyving. Unnga &
kutte treer med storre diameter da skjarebladet kan sette
seg fast eller rykke vegetasjonsklipperen fremover. Dette
kan gi skader pa skjaereblad eller vegetasjonsklipper
eller fa deg til & miste kontrollen over verktgyet, og
personskade kan oppsta.

A ADVARSEL: Feil bruk av skjeerebladet kan medfgre
at det far sprekker, skaller av eller splintres.

Biter som faller av, kan pafgre bade operater og tilskuere
alvorlig skade. For & redusere risikoen for personskade er
det sveert viktig 4 ta felgende forholdsregler:

= Unnga kontakt med harde eller massive
fremmedlegemer som steiner eller metallbiter.

= Kutt aldri ungskudd eller busker som har en diameter
pa mer enn 2 cm.

= Inspiser skjaerebladet hyppig for tegn pa skader. Unnga
4 arbeide med et blad som er skadet.

= Skjaerebladet ber skjerpes jevnlig (nar det er blitt
markert slgvere), og det ber balanseres ved behov (mé
gjares av kvalifisert fagperson).
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UTSKYVING AV SKJAREBLAD

Ver ekstremt forsiktig nr du bruker skjeerebladet med
dette verktpyet. Skjeerebladet kan skyves ut nar det
roterende bladet kommer i kontakt med alt som ikke lar
seg kutte. Denne kontakten kan fore til at skjeerebladet
stanser et gyeblikk og plutselig skyver verktgyet bort fra
gjenstanden som ble truffet. Reaksjonen kan vere sépass
voldsom at operatgren mister kontrollen over verktgyet.
Utskyving av blad kan forekomme uten forvarsel dersom
bladet plutselig brekker, stanses eller henger seg opp.
Mest sannsynlig skjer dette pd omrader der det er
vanskelig a se materialet som blir kuttet. For & gjere det
enkelt og trygt & kutte skal du sl& buskas og ugress fra
hayre mot venstre. Skulle du stete pa en uventet gjen-
stand eller trestokk, vil denne fremgangsmaten sgrge for
at utskyvingsreaksjonen blir sé liten som mulig.

Kontroller om noen deler er gdelagte eller utslitte
for bruk

Sjekk skjeereblad, bladvern og fremre hjelpehandtak og
erstatt det som er sprukket, skjevt, bayd eller gdelagt pa
annen mate.

Kanten av skjeerebladet kan sloves over tid. Det anbefales
at du snur bladet for & forlenge levetiden og skjerper det
med jevne mellomrom (mé gjeres av kvalifisert fagperson)
eller bytter det om ngdvendig med et nytt blad.

Rengjer vegetasjonsklipperen hver gang den har
veert i bruk

Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjgringsinstrukser.

A ADVARSEL: Sgrg for at skjeerebladet har
stanset helt opp far du rengjer eller vedlikeholder
vegetasjonsklipperen. Hvis du ikke gjar det, kan det
resultere i alvorlig personskade.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE MOTORENHETEN” i
héndboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du etterser, rengjer eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis du
ikke retter deg etter disse instruksene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nér verktpyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre
trygg og palitelig bruk ma alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert fagperson.
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A ADVARSEL: Bruk alltid kraftige hansker néar

du installerer eller fierner skjeerebladet eller utfarer
vedlikehold pa det. Veer forsiktig med skjeerebladet, og
beskytt hendene dine sé de ikke blir skadet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjares.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lasemidler
som er i salg, og kan dermed bli edelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV ENHETEN
= Fjern batteriet

m Etter hver gangs bruk fierner du rusk og rask,
jordklumper eller gress fra skjereblad og bladvern
med en myk borste.

= Tork av overflaten pa verktoyet med en ren klut, fuktet
med mildt sapevann.

= Bruk en liten stovsuger til & rengjre ventiler pa bakre
deksel.

= Hold alle luftventiler fri for hindringer.

Nar skjeerebladet blir slgvt, er begge bladeggene slgve.
Bladet mé skjerpes av en kvalifisert fagperson eller om
ngdvendig byttes med et nytt blad.

BYTTING AV SKJAREBLAD

A ADVARSEL: Et slitt, sprukket eller gdelagt
skjaereblad kan brekke, og deler av det pdelagte bladet
kan bli til farlige prosjektiler. Objekter som farer gjennom
luften, kan forarsake alvorlige skader. Inspiser bladet
regelmessig, og unnga a bruke vegetasjonsklipperen
dersom skjeerebladet er slitt eller pdelagt.

A ADVARSEL: Bruk ordentlig syebeskyttelse nar du
fierner, skjerper eller monterer bladet.

Slik fierner du skjeerebladet
1. Fjern batteriet.

2. Drei pd ytre flens sé spalten i indre flens er pa linje
med lasehullet til stangen i girkassen, og sett den
medfglgende unbracongkkelen inn i de justerte
hullene som stabilisator slik det vises i trinn 2 og 3 i
avsnittet “MONTERING AV SKJAREBLAD”.

3. Len hodet pa vegetasjonsklipperen mot et fast
underlag for & fa stette. Bruk en hand til & holde i
skjeerebladet og den andre til & lgsne mutteren med
den medfglgende multifunksjonsngkkelen i retning
av pilen merket pa ytre flens, og ta av mutteren, ytre

flens og det slitte skjeerebladet (Fig. L).
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4. Etterse og bytt den indre flensen og flensdekslet hvis

de er slitte (Fig. M).
Se Fig. M under for beskrivelse av delene:

M-1 [Motoraksel M-5 |Ytre flens
M-2 [Indre flens M-6 |Mutter

M-3 |Flensdeksel M-7 |Spalte i flens
M-4 |Skjeereblad

5. Monter det nye skjeerebladet pa motorakselen i
rekkefglgen som vises i Fig. M. Falg trinn 5,6 0g 7 i
detalj i avsnittet “MONTERING AV SKJAREBLAD”.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smgres med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved 4 ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Plasser vegetasjonsklipperen pa siden slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. N).

2. Bruk den medfglgende flerbruksngkkelen til & lasne
og ta av forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (falger ikke med) til & sproyte inn

olje i skruehullet.
4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN

= Fjern batteripakken fra verktgyet.

= Bruk kraftige hansker og rengjer verktgyet grundig.

= Skyv sliren inn pa skjeerebladet for sikker oppbevaring
(Fig. 0).

Ta vegetasjonsklipperen av motorenheten og sett
endekapselen pa verktgystangen hvis ngdvendig.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelést eller hoyt plassert, og utilgiengelig for barn.
Unnga & oppbevare verktayet pé eller ved siden av
giedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat
innsamling. Elektriske maskiner ma
returneres til et miljgvennlig gjenvinning-
sanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Vegetasjonsklipperen
starter ikke.

Batteripakken er ikke satt inn i
motorenheten.

Ingen elektrisk kontakt mellom
motorenheten og batteripakken.

Batteripakken er tom.

Lésespaken og utlgseren ble ikke trykket
inn samtidig.

Fest batteripakken til motorenheten.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen. Forsikre
deg om at den knepper pa plass.

Lad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfart i denne handboken.

Trykk ned lasespaken og hold den
inne, og trykk deretter pa utlgseren for
& sla pa vegetasjonsklipperen.

Vegetasjonsklipperen
stopper under kutting.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motorenheten er for
varm.

Batteripakken er koblet fra verktoyet.

Batteripakken er tom.

Motoren vil fungere igjen nér lasten
er fiernet. For kontinuerlig drift ber du
minske belastningen pa motorenheten.

La batteripakken eller motorenheten
kiole seg ned til temperaturen kommer
under 67°C.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfart i denne handboken.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden egopowerplus.eu for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBog OpUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA

Ay
=060
MPOYUTAVTE BCE WHCTPYKLIMW!

(g

A MPEQYNPEXOEHUE. Yro6bi obecneunts
6e30MacHOCTb 11 HaIEXHOCTb YCTPOUCTBA, Er0 PEMOHT 1
3aMeHy YacTeil SOSKEH BbINOMHATL KBANMDULMPOBAHHbIA
creuuanmcr.

BHUMATENBHO NPOYUTAWTE
PYKOBOACTBO MONb30BATENS.

CMMBOIbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTM NpeaHasHaueHbl Ans
NPVBNEYEHIS BHUMAHWS K BO3MOXHBIM prckam. CuMBONbI
6e3onacHocTy, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebytoT
0co60ro BHUMaHNs 1 MoHUMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke 6e3onacHoCTV camu no cebe He ycTpaHaoT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLMKM 1 NpeaynpexaeHus He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MO NPELOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX Cry4yaesB.

A MNPEQYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3osaHnem
YCTPOIICTBA BHUMATENBHO NPOYUTalTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOZCTBE MONb30BATENS U 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLMMi CuMBoriami 6e3onacHocTy,
Takumu kak «OMMACHOCTb», «MPEQYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHWE». Hecobnioaerue Bcex npuBeaeHHbIX
HUXE VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K NOPaXEHMI0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BOSHUKHOBEHMIO MOXapa n/vmm
MONYYEHNI0 CEPbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHWE CMBONOB

A MPEAYNPEXOAIOLLMA CUMBON O3Havaet
YBEOOMNEHWA, NPEQYNPEXOEHUA n
MPEOQOCTEPEXEHWA. MoxeT 1cnonb3oBathes ¢
OpYrMI CUMBONAMM UMK U30BPaXEHNSMM.

A NPEAYNPEXAEHUE. B pesynbtate
paboTbl SMEKTPONHCTPYMEHTA B rMa3a
MOryT NONacTb NOCTOPOHHWE NPEaMETb,
4TO NPUBEAET K CEPLE3HOMY MOBPEXAEHNIO
rna3. MNepes Hayanom 1cnomnb3oBaHust
3MEKTPOMHCTPYMEHTA BCerfia HaaesanTe
3aLUMTHYI0 MACKy WI 3aLUNTHBIE O4KN C
BOKOBBIMM LLUTKAMM 1 MOAHONPO(UILHYHO
3aLUNTHYI0 Macky (Mpu HeobxoammocTy).
MoBepx 0YKOB MMM CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX
OYKOB PEKOMEHIYETCS HAAeBaTh 3aLLUTHYIO
Macky C LUMPOKIM 0630poM.

WHCTPYKLIMM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

[anee npuBeseHo 13o06paxeHne u onucaHue CMMBOSIOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATL Ha AaHHOM
ycrpoictae. Mepes cBopKoit unn ucnonb3oBaHeM
BHVUMATENbHO NMPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE

Ha YCTpoIiCTBe, 1 cobntoganTe ux.

Yka3blBaeT Ha

®

Mpenynpexaetue 06 | noTeHUManbHyo
onacHocT! 0NacHoCTb NONy4eHus
TpaBMbl.
BHumatensHo .
° N MpounTaiite pykOBOACTBO
npounTaitte
110 3KCnnyaraLyu, 4Tobb!
PYKOBOACTBO
YMEHBLUUTb PUCK
nonb3oBartens.
Mpw paGote ¢
[laHHbIM YCTPOCTBOM
BCerfa venonbayire
Hapesaiite 3alLuTy Ans rmaa unv

3aLLUTHBIE OYKK.

3aLUNTHBIE OYKM C
60KOBbIMM LUMTKAMMN
¥ MOMHONPO(UBbHYH
3aLLMTHYIO MaCKy.

Bcerpa vcnonbayiite

Wcnonbayiite CpeAcTBa 3aluThl
CpencTsa 3aluTbl opraHoB cnyxa
OpraHoB cnyxa. (HayLHMKN VN
GepyLun).
Vcnonbayiite Vcnonbayiite
3aLLMTHBIA HaJeXHyIo kacky ana

romnoBHol y6op.

3alLLMTbI FONOBbI.

Mpu pabore ¢
MWAON 1 NUNbHON
Lienblo HapeBaliTe

Wcnonbayiite 3alUUTHBIE NepyaTk.
3aLYUTHbIE MpouHble nepyaTk
nepyatky. 13 HECKONb3ALLNX
matepuanos ynyywar
3axBaT MHCTPYMEHTa U
3aLLUTAT pyKA.
Mpu ncnonb3osaHnm1
Vcnonbayiite yCcTpoiicTBa
HafiexHyH 06YBb. HafieBaliTe HaaexXHylo
HECKOMb3sLLyI0 0BYBb.

g ‘ @
1=

S

3 .

LLnpuHa pesatus

Make. WwupuHa pesanus
KycTopesa
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Ocrteperaiitech
OT/aYY pexyLLero
anemeHTa.

[Mpepynpeaute
onepatopa o6 onacHocTi
OTAA4M pexyLLero
arnemeHTa.

He nossonsiire

PaccrosiHue mexay
YCTPOICTBOM 1

NOCTOPOHHNM
mﬂm‘; haxomuTeca | NOCTOPOHHMMA MiLiaMyt
HOBIM30CTH DOMKHO COCTaBNSATb He
) MeHee 15 M.
Ot6poLLeHHble
Ocreperaiitech IPEAMETL! MOTYT
BbIGDACHIBAEMBIX OTCKOYUTb W MPUBECTH
061:2KTOB K TpaBMam unu
MOBPEXAEHMI0
nmyLecTsa.
V3snekaitte o
Mepep uncTkol unn
aKkymynsTop nepes
1 BbII')I/OJ'YH engM P obcryxuBaHem
@ TEXHAYECKOTO 13BNEKUTE 13 TPUMMEpa C
obcryivBaHs NECKOit akkyMynaTop.
CootsetctByeT
c € cE OCHOBHbIM TPEBOBaHNAM
CTaHpapToB besonacHocTi
Esponelickux anpexTus.
[laHHbI NPOAYKT
UK COOTBETCTBYET
UKCA [NieicTBytOLLEMY
CA
3aKOHOAATENbCTBY
BenukobputaHmm.
HeucnpasHble
aneKkTpuyeckue
YCTPOWCTBA HENb3s
E WEEE BbIOpackIBaTh BMECTe
¢ 6bITOBbIM MyCOPOM.
Cpagaiite ux B
aBTOPM3OBAHHbIE NYHKTHI
c6opa 1 yTunusaLmm.
[apaHTMpOBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOI
iy MOLLHOCTH. YpOoBeHb
y Luyma B OKpyxaroLLei
Cpefie B COOTBETCTBUM C
[nvpektueon EC.
\ Bonbt HanpsixeHue
mm Munnumetp [nvHa unu pasmep
cm CaHTumeTp [lnvKa nnn pasmep

kg Kunorpamm Macca

CkopocTb paboTbl 6e3
0 Harpysku

CkopocTb BpalLeHus 6e3

n Harpy3kv

min”! B muHyTy OB0poTOB B MUHYTY

OBLLME NMPABUNA TEXHUKW BE3ONMACHOCTHU
MPU UCMONb30BAHUU YCTPOUCTBA

A MPEQYNPEXAEHUE. Mpouutaiite Bce npaBuna
6e30nacHOCTH, UHCTPYKLIMK, UNNHOCTPALMUY U
cneuudukaumm, npunaraeMble K IToMy YCTPOMCTBY.
HeBbINONHEHWE N3MOXEHHBIX HIKE UHCTPYKLNI MOXET
NPUBECTM K NOPaXEHIIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy W
(Mrm) TsKENBIM TPABMAM.

COXPAHWTE BCE NPEQYNPEXOEHWA N UHCTPYKLIMA
OnA UCnonb30BAHUA B BYAYLLEM.

TepMuH «yCTPOVCTBOY B NpeyNpeXaeHmsiX 03Ha4aeT
3MEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHMeM OT CeTy (C kabenem) unm ¢
nUTaHWeM oT akkymynsitopa (6e3 kabens).

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= ObecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOXEHHbIe 11 NNOX0 OCBeLLEHHbIe MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.

He ncnonb3yitte ycTpOCTBO BO B3pbIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep BGRM3U ropoYmMX XMAKOCTEN,
ra3oB UNM NbINK. YCTPONCTBO rEHEPUPYET UCKPbI,
KOTOpbIe MOryT BOCMNaMEHNTb Mblfb UMM UCNapEHNS.

= He no3Bonsitte 4eTAIM U NOCTOPOHHWUM HaXOAUTLCA
BONM3K paboTarowero ycrpoiictBa. OTBnekaroLLme
haKTopbl MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka ycTpolicTBa AOMKHa COOTBETCTBOBaThb
po3eTke. Hukorga He nepepenbiBaiTe BUMKY.
He vcnonbayiiTe Hkakue NepexonHukn ans
BUIIOK 3a3eMIeHHbIX YCTPONCTB. Mcnonb3oBaHie
OpUrMHarbHbIX BUMOK 1 COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPaKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

W36eraite NpUKOCHOBEHMUI K 3a3eMMEHHbIM
00beKTaM, TakUM Kak TpyObl, paguaTopbl, NNUTbI
1 XONOAUNBHUKU. PUCK NOPaXEHNS SMEKTPUYECKUM
TOKOM BblLLE, KOTZja TENo 3a3eMIeHo.

He akcnnyatupyiite ycTpoMCTBO BO Bpems

DOXAA UNW B YCHOBUAX BbICOKOW BNAXHOCTH.
[NonagaHne BoAbl BHYTPb YCTPONCTBA NOBbILLAET PUCK
MOPaXEHS ANEKTPUYECKIM TOKOM W BO3HUKHOBEHMS
HenCnpaBHOCTEN, KOTOPbIe MOTYT MPUBECTY K TPaBMaM.
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O6pauwaiTech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa

He NMepPeHOCUTE, He TAHUTE U He BbIKMIovaiiTe
YCTPOICTBO 3a kabenb. flepxuTte kabenb nopanbLue
OT MCTOYHMKOB Tenna, Macna, oCTpbIX NpeaMeToB
Unu ABUXYLWMXCA YacTen. MoBpexaeHHbIe 1
3anyTaHHble kabenu NOBbILLAIOT PUCK MOPaKEHMS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

[ns paboTbl ¢ yCTPOMCTBOM BHE NOMELLEHUS
Mcnonb3yiTe NpeAHa3HauYeHHbIN AN 3TOro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. Vcnonb3oBaHue kabens,
NOLXOASLLEr0 ANs UCTIONb30BaHWS BHE MOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaXKEHNS AMEKTPUYECKAM TOKOM.

Ecnu ncnonb3oBaHue ycTpoicTBa B CbIPOM MecTe
Hen3GexHo, NoaknioyaliTe ero Yepes BbIKMOYaTenb
KOPOTKOro 3aMblkaHusA Ha 3emnio (BK33).
Vcnonb3oBanue BK33 ymeHbLUaeT prck nopaxeHus
3NEKTPUHECKMM TOKOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

122

Mpwu ucnonb3oBaHumM ycTpoiicTBa OyabTe
6AUTenbHbI, CNeAUTe 32 CBOUMM JEHCTBUAMM U
cnepyite 3gpaBomy cmbicny. He nonb3yitech
YCTPOWCTBOM, €CNN Bbl YCTaN UMW HaXoAUTeCH
nop BO3Ae/CTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons

UM MeavKaMeHTOB. [laxe KpaTKoBpeMeHHast
HEBHUMATEMbHOCTb My paboTe C YCTPONCTBOM MOXET
NPUBECTM K TSHKENbIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYaNbLHON
3awuThbl. Beerpa ucnonb3yitte 3aWwuTHbIE
cpeacTBa Ana rnas. 3alWuTHoe 060pyaoBaHie,
TaKoe Kak MPOTUBOMbINEBas Macka, HeCKOMb3kast
npeaoxpaHuTenbHas 06yBb, XecTkast kacka

WNM YCTPOIACTBA 3aLLMTbI OpraHoB cryxa B
COOTBETCTBYHLLMX YCNIOBUSIX yMEHbLIAET PUCK
TPaBMMPOBaHWS.

He ponyckaiite HenpeABMAEHHbIX 3aMyCKOB.
MNepea noaknoYeHNeM YCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(1nm akkymynsiTopy) v nepea ero nepeHockomn
y6eaunTech, YTo BbIKMKOYaTeNb HaXOAUTCS B
BbIKIHOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxuTe nanel

Ha BbIKIIo4aTenNe npu NepeHocke YCTPOMCTBA U HE
noAKNtoYaiTe K UCTOYHWKY NUTAHNS, eCIN YCTPOMCTBO
BKITHOYEHO. ITO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyao.

Mepep BKNOYEHMEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HETO
perynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U FaeyHble KUK,
PerynnpoBoYHbIit IHCTPYMEHT UMK raguHbIA KoY,
OCTaBMeHHbIN Ha BPaLLAoLLercs YacTi YCTPOCTBa,
MOXeT CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He TAHuTeCH. Beeraa coxpansiite yctonumBoe
nornoxeHue U paBHoBecHe. ITO NO3BOMMUT Nyulle
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEABUAEHHBIX
cUTyaLusix.

OpeBaiiTech Hagnexawmm obpasom. He HapeBaiTe
cBOOOAHYI0 ofexay U ykpalweHus. [lepxute
BOMOCHI M OAEXAY NofianbLue OT ABYKYLMXCS YacTel.
CeobogHas oaexaa, yKkpalleHus 1 ANIMHHbIE BOMOChI
MOryT NONacTb B ABUXKYLLMECS YaCTU.

Mpyn HanuumK ycTpoNCTB AN oTBoAa U cHopa Nbiu
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHYEHBI U NPABUILHO
pa6oTatoT. Vcnonb3oBaHue NbineynasnyBatoLmx
YCTPOIICTB CHUXaET Bpes, MPUYMHSEMbIiA MbINbHo.

He ponyckaite HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HWKHYTb M3-33 YaCTOr0 UCMOMNbL30BaHUA
YCTpOIACTBA U NOBNeYb 3a CO60M CaMOyBepeHHOCTb
1 UITHOPUPOBaHUe NpaBun 6e30MacHOCTH.
HeocTopoxHoe [eiicTBINE MOXET NPUYMHUTL CEPLE3HYIO
TPaBMY 3a O CEKyHLbI.

NUCNOJNb3OBAHUE N OBCNTYXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiire K ycTponcTBY Ype3mMepHbIX YCUMUA.
Wcnonb3yiiTe noaxoasLee Ans BalWwmx 3agay
YCTPOMCTBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOACTBO
6onee acpchekTnBHO 1 HE30NACHO NPU HOMUHAMBHON
Harpyake.

He ncnonb3yiite yCTPOCTBO, €CIM €50 BbIKNOYaTeNb
HeucnpaseH. YCTPONCTBO C HEMCTPABHBIM
BbIKIKOYaTENeM OMacHo 1 NOANEXUT PEMOHTY.

lMepep perynupoBKoii, CMeHoli akceccyapoB
UNKN XpaHeHWeM OTKNIoYMUTE YCTPOUCTBO OT CETH
NUTaHWUSA 1 (UNK) U3BNEKUTE aKKYMYNATOP, ecrun
3T0 BO3MOXHO. Takue Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTY
YMEHbLLAIOT PUCK CIy4ailHOro 3anycka yCTpOACTBa.

XpaHuTe HeucnonbL3yemoe yCTpoCTBO B
HeAOCTYNHOM AnA AeTel MecTe n He AoBepsaiTe
YCTPOWMCTBO NULAM, HEe 3HaKOMbIM C HUM U1 C 3TUMU
MHCTPYKUMAMA. Taku1e yCTPOIACTBA OMaCHbI B pykax
HEMOArOTOBMEHHbIX NOJb30BATENE.

BbinonHsitte TexHuueckoe obcnyxuBanne
YCTPOWCTBA M NpuHaanexHoctei. MposepbTe
BbIpaBHUBaHWE U CLIENNEHNE NOABWXHbIX AeTanen,
Hamnmyue NoIOMOK U Npoume yCroBus, KOTOpbIe
MOryT NOBRMATL Ha paboTy ycTpoicTea. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBpEXAEHO, Neped UCoNb30BaHUeM
ero Heo6XxoAMMO OTPeMOHTUPOBaThb. MHorve
HECYaCTHbIE Cry4am Bbl3BaHbl HEMPABUIbHBIM
TeX0bCnyX1BaHNEM YCTPOIACTB.
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XpaHuTe pexylme yCTPOHCTBA B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMM. MPaBUIbHO 0BCyKMBaEMblE
11 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEXYLUME YCTPOIICTBA MEHbLIE
3aKMVHVBAIOT M TTyYLLE KOHTPOSMPYHOTCS.

Wcnonb3yiiTe ycTpoilcTBO, akceccyapbl, Hacaaku

1 T. M. B COOTBETCTBUM C ITUMU MHCTPYKLIUAMM,
YYUTbIBas YCNOBUS U CNeLMAUKY BbINONHAEMON
paboTbl. Micnonb3oBaHue yCTPONCTBa ANt BbINOMHEHMS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OnepaLyil MOXET NPUBECTM K
OMnacHbIM CUTyaLusi.

Cnepute 3a TeM, 4ToObI PYKOATKN U NOBEPXHOCTU
3axBara 6binu CYXUMU U YUCTbIMU U HA HUX

He GbINo Macna unm cMasoyHoro marepuana.
Ckonb3kue PYKOATKM M NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonsT 630MacHo 1Cnonb30BaTh yCTpOVICTBO "
KOHTPOMMPOBATL €ro B HenpeABUAEHHbIX CUTyaLuax.

OKCMNYATALMA U OBCNYXUBAHWUE
AKKYMYNIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsxaiiTe akKyMynsTOpbl TOMLKO C

NOMOLLbI0 3aPAAHOTO YCTPONCTBA, YKa3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apsgHoe yCTpoiicTBo,
npenfHasHaYeHHoe A5 O[HOrO TUNa akkyMynsTOPHbIX
Batapeil, MOXET CTaTb NMPUYMHOI NoXapa npu
1cnonb3oBaHuM ¢ ApyrvM Tunom batapei.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TOMLKO CO CReLMansHoO
npeAHasHa4YeHHbIMU AN HEro akkyMynsaTopamu.
Vcnonb3oBaHue noboro apyroro Buga
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapei MoXeT CTaTb NPUYMHON
HECYaCTHbIX Cry4YaeB WUrn noxapa.

Korpa akkymynsTop He MCNONb3yeTCs, XpaHuTe
€ro OTAEMbLHO OT MeTanMYeckmx NpeaMeToB —
KaHLENsAPCKUX CKPENoK, MOHET, KIlouew, rBo3aei,
BUHTOB M AP. — OHM MOTYT COEMIMHNTbL KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHie KOHTaKTOB akkyMynsTOPHOI
BaTapey MOXeT CTaTb MPUYMHON OXOrOB UMK NOXapa.

Mpu HeBGnaronpuATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsTopa MOXET NoTeYb NEKTPONHT;
n3beranTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cnyyaitHom
KOHTaKTe NpoMoiiTe BOAOWN. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, obpaTutech k Bpauy. XKugkocTb
113 aKKyMynsiTopHo 6atapen MOXeT BbI3BaTb
pa3ppaxeHue 1 oXoru.

He ucnonb3yiite akkymynsiTop 1 yCTpoicTBO,
€CNi OHU NOBPEXAEHbI UMK NoABepranich
MoAudmkaumam. NMoBeaeHUE NOBPEKAEHHbIX UMK
MOAMDULMPOBAHHBIX aKKyMyNATOPOB MOXET BbITb
HenpeacKasyembIM, YTo NPUBELET K BO3rOpaHuio,
B3PbIBY W PUCKY MOMyYEHUst TPaBM.
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= He nopaBepraiTe akkymynsTopHyto 6atapeto
1 YCTPOCTBO BO3JENCTBUIO OTHS U BbICOKOI
TemnepaTtypbl. BoaeicTane orks unn Temneparypb
BbiLle 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

= CrnepyiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsaake U
He 3apsKanTe akKyMynsTop U yCTPONCTBO NpU
Temnepartype, BbIXoAsILe 3a npeAenbl yka3aHHOro
[AvanasoHa. Ecnu 3apsiika BbINOMHSETCS HENpaBumbHO
NN B YCIOBUSIX HEMOAXOASALLEI TeMnepaTypbl, 3T0
MOXET NPUBECT K MOBPEXAEHNIO akKyMynsiTopa 1
BO3rOPaHMI0.

A MPERYNPEXOEHUE. NpouuntaiiTe Bce

npasuna 6e30nacHoCTH, MHCTPYKLM, UNMKOCTpaLm

1 cneundmkaLmy, npunaraemble K aToMy
9MNEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINOMHEHME M3NOKEHHbIX

HIKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPaXeHUo
9MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (M) TSHKENbIM
TpaBMam. CoxpaHuTe BCe NpesynpexaeHist 1 MHCTPYKLUM
QNS UCNOMb30BaHNs B ByayLiem.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeH!s U UHCTPYKLIMAN m

ANA Ucnonb3oBaHuA B 6y.qyu4eM.

OBYYEHUE

= BHUMaTenbHO npoumTaiiTe HETpyKLUmo. O3HakoMbTECh
CO BCEMM 3MIEMEHTaMM YNPaBneHs 1 Hay4uTeCh
npaBunbHOMY UCNOMb30BaHNIO 0BOPYA0BaHMS.

= He paspeLuaiiTe NOMb30BaTLHCA YCTPOICTBOM SULiaM, He
MPOYUTABLLIM HACTOSILLE MHCTPYKLIAW, & Takke [ETAM.
MeCTHble HOpMbI MOrYT OrpaH4MBaTL BO3PACT OnepaTopa.

= [loMHUTE, YTO OnepaTop Wrv BRageneL HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIe Cryyau v yLepb,
HaHECEHHBIV JpyrvM TIOASAM UMK UX NMYLLECTBY.

MOArOTOBKA

= He 1cnonbayiiTe yCTPOICTBO, €CAIM PSAOM HAaXOAATCS
ntoam (0cobeHHO AETM) UMK XUBOTHBIE.

= [pu paboTe C yCTPONCTBOM HaAEeBalTe 3aLLUTHbIE OYKM
11 NPOYHYtO 0BYBb.

= PaccTosHne Mexay yCTPOMCTBOM U NOCTOPOHHUMU
nMLaM1 AOMKHO COCTaBNSATL He MeHee 15 M.

= HuKorfa He nonb3yiTech YCTPONCTBOM, €CIM Bbl
yctanu, 60mbHbl UK HAXOAUTECH B COCTOSHIM
ankoronbHOrO NN HAPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS.

AKCMNYATALIMA

= /Icronb3yiiTe MHCTPYMEHT TOMbKO MPY AHEBHOM CBETE U
XOPOLLIEM V1CKYCCTBEHHOM OCBELLIEHNM.

= He 1Crionb3yiiTe MHCTPYMEHT, ECTIN LLATKV NOBPEXAEHbI
YNV He YCTaHOBIEHI.
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= [lepep 3anyckom aguraTens y6eautech, 4To pexyluve
3MEMEHTbI HAXOTATCS HA JOCTATOYHOM PACCTOSIHUN OT
PYK M HO.

Bcera oTkniovaTe yCTPONCTBO OT MCTOYHIKA NUTaHNS (T.

€. U3BreKaiTe akkymyrsTop) B CrieayioLLyx Cryyasx:

m eCMU MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa;

m [lepef 04UCTKON 3aCopeHNs;

= riepes NPOBEPKOM, OYUCTKOM Unu 0BCRYKUBaHNEM
yCTpoiCTBa.

= 110Cne CTOMKHOBEHWS C MOCTOPOHHM NpeaMeToM;

= B Crlyyae Ype3mepHolt BUGpaLmn ycTponcTea.

u Y106b! He AONYCTUTL NOMYHEHNS TPABM, PYKU W HOT

JOMKHBI HAXOANTLCS Ha BE30MacHOM paccTosHUN OT
PEXYLLNX YacTen.

u CrieayTe 3a TeM, YTo6bl BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS He
6bInu 3acopeHbI.

OBCNYXXWUBAHWUE U XPAHEHUE

= [Ipexae Yem BbINONHSATb 0BCTYXUBAHWE UM OUUCTKY,
BCErfja OTKIoMalTe YCTPOVCTBO OT MCTOMHMKA NUTaHMS (T.
€. U3BreKalTe akkymynsTop).

= /lcnonb3ayiiTe TOMbKO 3arnacHble YacTv 1 AOMONHUTENbHbIE
npvcnocobneHms, pekoMeHA0BaHHbIE NPOVU3BOAUTENEM.

= PerynsipHo NpoBepsiiTe YCTPOICTBO U BbINOMHANTE €ro
obenyxvBaHme. PeMOHT YCTpOiCTBa AOMKEH BbINONMHATL
TObKO KBaNMULIMPOBAHHbIA CTIELIVANKCT.

u ECIM MHCTPYMEHT He MCMOMb3yeTes, XpaHuTe ero B
HeJ0CTyNHOM AN AeTeil MecTe.

[ONONHUTENbHbLIE NPEAYNPEXAEHWA NO

TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

= He ponyckaiite paboTbl B onacHbIx ycnosusx. He
VCTIONb3yTe YCTPOICTBO Ha BMIaXHbIX M MOKPbIX CKITOHaX.

3aluTHbIE OrpaXaeHUsl BOMKHbI ObITb

YCTaHOBINEHbI U HAXOAUTLCA B paboyeM COCTOAHMN.

Bcerpa pepxkuTe pyku 1 HOrW nojanbLue ot
pexyLLMX YacTen.

YT06bI CHU3NUTL PUCK NONYYEHUS TPABM, HUKOTAA
He paboTaiiTe Ha CTPeMsIHKe UK Ha Nio6oi
Lpyroi HeycToN4MBOIA NoBepxHOCTU. Hukoraa He
NOAHUMANTE PEXYLYNIA SNEMEHT Bbille YPOBHS
Tanuu.

PerynsapHo npoBepsiiTe pexyLmin aneMeHT BO
BpeMs UCNONb30BaHMs, a Takxke cpasy nocne
o6HapyxXeHns cepbe3HbIX U3MEHeHWIi B paboTe
yCTpOMCTBa.

[ins ROCTMKEHUA HAaNMYYLWKMX Pe3ynbTaToB
aKKyMynsiTop crieayeT 3apsaTb Npu Temnepatype
oKpyxatoLen cpeabl ot 5 Ao 40 °C. He xpaHuTe ero
BHE MOMELLIHIS Ui B TPaHCTIOPTHOM CPEACTBE.

= B cnyyae npuGnkeHns K npensaTCTBUAM UK
NOCTOPOHHUM NMLIAM OCTaHOBUTE ABUraTeNb U
PeXyLniA ANeMeHT.

MpepaynpeauTe onepatopa 06 ONacHOCTH OTAAYM
pexyLuero anemeHTa (ToNbKo NP1 UCMONb30BaHUM
pexyLuero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamm).

= OT/124a BO3HIKAET MPY KOHTaKTe BpalLLiatoLLerocs
PEXYLLETO 3rieMeHTa ¢ 0GBEKTOM, KOTOPbI OH HEe MOXET
Ccpasy paspe3atb.

Otaaya MOXeT BbITb JOCTATOYHO CUITBHOA, YTODbI

OTTOMKHYTb YCTPOICTBO W/nK onepaTopa B Nobom
HanpaBmneHu 1 NPUBECTM K MOTEPE KOHTPOMS Haz,

YCTPOVCTBOM.

Otpava moxet BO3HWKHYTb BHE3AMHO, €CIN pe)Kyu.\w?l
ANEMEHT 3aLennncs, 3acTpsn Uni 3axarncs.

Otpava HauGoriee BEpOSTHA B TakinX CATYaLWsIX, Koraa
obpabaTbiBaeMbIit MaTepuan Nioxo BUAHO.

He npukpennsiite H1uKakue pexyLune anemMeHTbl

K yCTpoMCTBY 6e3 Haanexalyeid yCTaHoBKM

BCex HeobxoaumbIx yacTei. HecobniogeHue
peKomMeHAaumiA No yCTaHOBKe HaAneXalmux Yacten
MOXeT NPUBECTM K OTNIETaHUIO PeXyLLero anemMeHTa
1 HaHECEHUIO Cepbe3HbIX TPaBM onepaTopy u/

MU NOCTOPOHHUM NULIaM. 3aMeHsIITe NOTHyTbIe,
M3HOLLEHHbIE, TPECHYBLUNE, CIOMaHHbIe UNN Kak-
nu6o nHave NOBpeXAEHHbIE PEXYLLMe NEMEHTbI.
Wcnonb3yitTe TONBbKO OCTPbIE pexyLue IneMeHTbI.
Tynoit pexywmi aneMeHT yalle 3acTpeBaet U
npoBOLMPYeET OTAA4M (TONBKO NPK UCNONb30BaHUK
pexyLiero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamu).

Pexywimii anemMeHT Unu necka no MHepLun MoryT
HaHecTH TpaBMbI BO BpeMs BpalleHus Jaxe npu
OCTaHOBKe ABUraTens U oTnyckaHum Kypka.
CoxpaHsiiiTe NOMHbIN KOHTPOMNb Haf YCTPONCTBOM,
NoKa PexyLLMiA ANeMEHT UNK Necka NOMHOCTbLI0 He
OCTaHOBUTCA.

Pa6ortatowwme oT akkyMynsTOpoB MHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKNoYaTh K PO3ETKE INEKTPOCETH,
NO3TOMY OHY BCEraa roToBbl K UCMONb30BaHMIO.
TMOMHuTE O BO3MOXHOCTY BO3HUKHOBEHMSI OMacHbIX
CUTYaLWiA jXke KOrAa YCTPOIACTBO HE MCMOMb3yeTest.
CobrtopaliTe 0CTOPOXHOCTb MPY BbINONHEHNM
TEXHWYECKOrO OBCYXVIBAHWS UMW PEMOHTA.

He moiiTe ycTpoicTBo U3 wnawra. U3beraiite
nonagaHus BoAbl B ABUraTenb 1 anekTpuyeckue
COeaHEHNS.
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u [Ip1 BO3HUKHOBEHUN CUTYaLWIA, HE OMMCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOACTBe, coGntofaliTe 0CTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYMTECH 34PaBbIM CMbICIIOM.
O6patutech B cepBUCHBII LieHTp EGO 3a

MoMOLLbH.

m /ACrionbayiiTe TOMbKO akKyMymISTopbI 1 3apsigHbie

YCTPOIICTBA, YkasaHHble Ha puc. A.

COXPAHWTE JAHHBIE UHCTPYKLIUW!

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTMKH

=0

Temneparypa

LLnpuHa pesanus 30¢cm
CkopocTb paboTbl 6e3 Harpyaku 5000/6000 MuH"
Macca 1,82 kr
PexomeHpyemas paboyas 070 20 -40°C

MepenHss
BCMoMoraTerbHast
pyKosiTka

2,8 mic?
K=1,6 m/c?
(PH1400E)

4,14 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)
6,64 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bubpauna a,

3aaHas pykosiTka

3,1 mic?
K=1,6 m/c?
(PH1400E)

1,88 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)
2,61 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Pekomenayemas Temneparypa
XpaHeHus

ot-20 o -70°C

/13MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOI
MoLyHocT! L,

96,5 36 (A)
K=1288 a5 (A)
(PH1400E)

9326 (A)
K=0,35 b (A)
(PH1420E)

91 g6 (A)
K=1,1 a5 (A)
(PHX1600)

YpoBEHb 3BYKOBOTO AABNEHMS Ha yLuM
onepatopa L,

84,5 36 (A)
K=3 g5 (A)
(PH1400E)

839 46 (A)
K=3 a5 (A)
(PH1420E)

83 46 (A)
K=3 g6 (A)
(PHX1600)

["apaHTUpOBaHHbIA YPOBEHb
3BYKOBOM MOLHOCTH L, (M3MepeH B
cootetcTtBuM ¢ 2000/14/EC)

98 46 (A)

= BbileykasaHHble napaMeTpbl NPOTECTUPOBAHbI 1

N3MepeHbI Mpu UCTIONb30BaHMN C
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

NpUBOLHBLIM Br10KOM

Yka3aHHbIi 06LMi Noka3aTenb YpoBHS BUOpaLmun

Ebin onpezerneH ¢ NomoLLbio CTaHAAPTHOrO Tecta n
MOXeT 6bITb 1CMONb30BaH ANs CpaBHeHWA pasHbIX

NHCTPYMEHTOB.

= YKasaHHbIl 0Lt ypoBeHb BUBPaLM MOXET

WCTIOMNb30BATLCS TakKe ANst npes
YPOBHS BO3AENCTBUSA.

BapVITel'IbHOI;I OLIeHKK

MPUMEYAHWUE. PeanbHoe B1BpaLoHHOE Bo3aeiicTare
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIIYATHCS OT YKa3aHHOro
B 3aBVCMMOCTM OT CrlocoBa 1Ccromnb3oBaHms. B Lensix
6e30nacHOCTY ONepaTop JOMKEH HAZeBaTb NepyaTki

11 CPE/iCTBA 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa BO BpEMS

1CNONb30BaHMS YCTPOICTBA.

PekomeHAyeMbIN pexyLumin aneMeHT

HASBAHWE [IETAN

HOMEP MOJENX

PesxyLynin anemeHT kycTopesa

ABB1203
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YMAKOBOYHBIW IUCT

Ha3BaHue Aetanu Konn4ecTeo
Hacapka kycTopesa 1

PesxyLynit anemMeHT ¢ Yexnom 1

LLjnTok 1
SawutHblit anemerT (TONBKO ans 1
1CNOMb30BaHNS C FONOBKOV TPUMMEpa)

LLlecTurpaHHbIN Koy 1
MHOrodyHKLMOHAMbHbIN Fae4HbIN KITkoy 1
PykoBOACTBO Mo 3KcnnyaraLum 1

OMACAHHE

YACTU HACALKU KYCTOPE3A (Puc. A)
KoHLieBoW konnayok

Ban kyctopesa

LLnTok

PexyLynin anemeHT

Yexon pexyLLero anemeHTa
poBONOYHbIN 3aNUM

YNNOTHUTENbHbI BUHT

© N o gk w DN~

Kopnyc peaykTopa

©

OtBepcTue broknpoBky Bana

10. BHeLwHui nane

11, MHOroghyHKLMOHaNbHBIA rag4HbIN Koy
12. LecturpaHHbIi koY

13. 3awwtHbii anemeHT (TONBKO ans ncnonb3oBaHus ¢
rOfOBKOA TPUMMEpaA)

A NPEOYNPEXOEHUE. Hukorza He vcnonbayiTe
YCTPOWCTBO Ge3 HaaeXHO yYCTaHOBMEHHOTO WyTKa. LLuTok
BCErfa JOMKeH GbITb YCTAHOBMEH Ha YCTPOICTBO Ans
3aWWWThI MOMb30BATENS.

A NPEOYNPEXAEHUE. Mpu ncnons3osaHum
YCTPOWCTBA B KAYECTBE TPUMMEPA C NIECKOIA, OCHALLEHHOTO
TOMOBKOI TPUMMEPA, 3aLUMTHbIV 3NEMEHT [OMKEH
yCTaHaBMMBaTbCS MOBEPX LUKTKA. B MPOTMBHOM Cryyae
3TO MOXET NPUBECTY K YPE3MEPHOMY BbITATMBAHNIO
PEXyLLE NEeCkn 1 neperpyske ABuraTens.

CBOPKA

A MPEAYNPEXOEHWUE. Ecnu kakve-nu6o yactu
NOBPEXAEHbI UMK OTCYTCTBYIOT, HE UCTONb3YiiTe
YCTPOWCTBO, NOKa OHI He ByayT 3aMeHeHbl.
/cnonb3oBaHne YCTPOICTBa B Cry4ae NoBpexaeHmns
NN OTCYTCTBUS YACTen MOKET NPUBECTY K NONYYEHI0
Cepbe3Hoil TpaBMbI.

A MPEAYNPEXOEHUE. He nbitaittech

M3MEHWUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEPA UNK CO3AaTb

He PEKOMEHOBAHHbIE A5 HETO AOMONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3meHeHne cunTaeTcs
HeHaznexalyym 1Cnomnb3oBaHUeM 1 CnocobCeTByeT
BO3HMKHOBEHMIO ONACHOM CUTYaLK, KOTopasi NPUBEAET K
MOMyYEHNIO Cepbe3HON TPABMbI.

A MPEAYNPEXOEHMUE. Ytobbi npepoTepatuTs
CNyyaiiHoe BKITKYEHME YCTPOIACTBA 1 MOMyYEHHE CEPLE3HON
TPpaBMbl, nepez CHOPKOI U3BNEKUTE aKKyMyNATOp.

A\ NPERYNPEXOEHVE. Ecnv ycrpoiictso
060pyA0BaHO ronoBKoI kycTopeaa, Heobxoanmo
YCTaHOBUTb 3aLLUTHOE OrpaxneHue.

YCTAHOBKA LLMTKA

A MPEOYNPEXOEHMUE. Bcerna Hagegaiite nepyatku
Mpy YCTaHOBKe U ieMOHTaxe WuTka. OcTeperaiTech
Ne3Bus Ha LTk 1 Gepernte pyki OT NOPE3os.

A NPEQYNPEXAEHMUE. Hukorga He ucnonb3ayiite
YCTPOWCTBO 6€3 HaZeXHO YCTaHOBNEHHOTO LLMTKA. LLuToK
BCerga AoMkeH ObiTb YCTAHOBMEH Ha YCTPOMCTBO ANt
3aLLmThI nonb3osatens! He nbitaitTech CHUMATh 1N
perynupoBath yCTaHOBMEHHbI LWMTOK. Ecrn wmTok
HeobXoaMMOo 3aMeHNTb, 3Ty PaboTy AOMKEH BbINONHUTL
KBaNMUMLMPOBaHHbIA crieuuanicT no obenyxusanmio!

OTKpyTUTE W yaanuTe [iBa BUHTa C OCHOBaHMS Bana
(Puc. C), coBmecTUTE KpenexHble OTBEPCTMUS LynTKa C
OTBEPCTUAMM ANS YCTAHOBKY, @ 3aTeM 3acukcupyinte
LUMTOK HA OCHOBAHMW Bana npi NOMOLLM [1BYX BUHTOB U
[ABYX NPYXUHHbIX Waitb (Puc. D).

YbeanTech, YTo LUMTOK YCTAHOBMEH TaK, Kak Moka3aHo Ha
Puc. C n D. NlloBoe apyroe nonoxeHue yCTaHoBKIA MOXET
BbITb 04eHb onacHbIM!

YCTAHOBKA PEXYLLErO 9NEMEHTA

1. Pexywiuit anemeHT noctasnsetcs ¢ Yexnom. Mepen
YCTaHOBKOW PeXyLYero sanemeHTa Ha kyctopes
HeobX0MMO CHATb C HETO YEXO, CHSIB MPOBOMOYHBIN
3aXuUM C Kptouka Ha yexne (Puc. E).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. E

E-1  |Kptoyok

E-2 |MpoBOnOYHbIit 3a1UM
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[poBepHUTE BHELLHWIA hriaHel, YToBbl COBMECTUTb Wcnonb3oBaHue 3aWMUTHOrO 3fIeMeHTa
OTBEPCTHE Ha BHYTPEHHEM (hnaHLie C OTBEPCTUEM

BrOKIpOBKM Bana Ha Kopyce peaykropa (Pvc. F). MPUMEYAHMUE. Mpu ncnonb3oBaHun ycTpoiicTaa B

kayecTBe TPUMMeEpa C NECKOI, OCHALLEHHOTO FONOBKON
TPUMMEPA, 3aLLUTHbIA 3NEMEHT JOSIKEH YCTaHaABNMBATLCS
nosepx Luutka (Puc. K).

BcraBbTe npunaraemblit LWECTUrPaHHbINA KNty B
COBMELLEHHbIE OTBEPCTUS B kKayecTBe ukcatopa
(Puc. G).

Onmcakve yacTeit Ha Pvc. F u G 3akpenuTe 3aLWTHbIIA AMEMEHT Ha LUNTKE, 3aTsIHYB TP

BUHTa NpW NOMOLLM npunaraemoro LWeCTUrpaHHOro KI4a.

F-1" {Kopnyc peaykropa F-3 |BHeLuuit B NPOTUBHOM Clyyae 3T0 MOXET NPUBECTY K Ype3MepHOMY
nareyy BbITATMBAHWIO PEXYLLIEN NECKM 1 Neperpyske AsuraTtens.
F-2 |CoBmelLLeHHble G-1 |dukcatop
OTBEPCTUS BIOKVPOBKN VCTAHOBKAV HACAKW KYCTOPE3A HA
Bana NMPUBOAHOW BINOK

OTa Hacajka kycTopesa npeAHasHayeHa ans

MonoxuTe ronosky Kyctopesa H? TBep{:yro 1cnonb3oBaHus ¢ npuBoaHbLIM 6rokom EGO PH1400E/
NOBEPXHOCTb Ans onopbl. OAHOI PyKOl BO3bMUTECH PH1420E/PHX1600.

3a Ban KycTopeaa, a Apyroi pyKoi py NoMoLL
MPUNaraemMoro MHOro(YHKLIMOHAMBHOTO raguHoro Cwm. paazen «YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA
MPUBOJHOU BIOK» B pykoBOACTBE Nonb3osaTens

Krtoya OTKpYTHTE raviky B HAanpaBeHUH, ykasaHHOM
CTPENKOIA Ha BHeLLHeM (hnaHLie, a 3aTeM CHUMMTE npusogHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

raiiky v BHeLHuiA onaHel. OTnoxute ux ans m
nocrienylouseii copku (Prc. H). UCMONb30BAHUE

YCTaHOBUTE PEXYLLMIA AMEMEHT Ha Ban ABUraTens 1
ybeanTech, YTO MOBEPXHOCTb PEXYLLETO AreMeHTa
NOTHO MPUNEraeT K BbINYKMON 4acTh BHYTPEHHEro

briaHLa. YCTaHOBUTE Ha MECTO BHELLHMIA hnaHel
u raiky (Puc. 1). MpeaBapuTensHO 3aTaHUTE raiky

MPOTVB LJACOEEOM CTPETIKW Bpy-Hyto. A MPEAYNPEXOEHUE. Bceraa Haaesaiite
Onucatve vacTeit Ha Puc. | 3aLUMUTHbIE 0UKY C GOKOBLIMM LUMTKaMK, @ TaKke

A MPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiiTe HebpexHocTH
1 BecneyHocTu npu paboTe ¢ ycTpoicTBOM. [oMHUTE, YTO
notepu 6ANTENBLHOCTY HA A0MI0 CEKYHABI AOCTATOMHO ANS
MONyYeHIsi Cepbe3Hol TPaBMbI.

11 |Bbinykriast vactb 14 |BHewHui darel CpefCcTBa 3alluThl OpraHoB cryxa. B npotusHom cnyyae
BHYTpEHHEro BbiGpackiBaeMble NpeaMeTbl NONagyT B ra3a, YTo MoXeT
dranua MPVBECTY K NOMYYEHMIO Cepbe3HON TPaBMbI.

|-2 |Ban guratens I-5 |PexyLumit anemeHT NPUMEHEHUE

I-3 |laka N

[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BATH B CMIEAYIOLMX
MpoBEpHHTE BHELLHMit (hnaHeL|, 4ToBbl COBMECTUTb Lenax.
OTBEPCTUE HA BHYTPEHHEM (hriaHLie C OTBEPCTUEM = Cpe3aHusi TpaBbl, COPHSIKOB, VKON NOPOCIM U
BroK1pOBKY Bara Ha kopryce pesykTopa, 1 BCTaBbTe KyCTapHWKOB, NPOPEXVUBaHNS MOMOBIX PaCTEHNI C
npunaraemblil LLECTUrPAHHbIV KIKOY B COBMELLEHHbIE avameTpom cTebns He bonee 2 cm.
0TBEPCTYS B KauecTae (hukcaTopa, kak nokasaHo B
MpeblayLLUX MyHKTaX 2 1 3 MPUMEYAHWUE. VIHCTpYMEHT [OrKEH UCNONb30BaTLCS

TONbKO MO HasHaueHuto. Mioboe Opyroe ucnonb3oBaHue,

Monoxwre ronosky KycTopesa Ha Teepayio KPOME YNOMSHYTOTO, CYUTAETCSH HEHAANEKALLMM.
NOBEPXHOCTb ANt OMopbI. OHOI PyKOI BO3LMUTECH

3a PeXYLLMA ANEeMEHT, a Jpyroii pyKoii npu
NOMOLLY NpUNaraemoro MHOrodyHKLMOHaNbHOro
TaeYHOro Krioya 3aTsHUTE railky B HanpaBneHuu,
NPOTUBOMNOMOXHOM YKa3aHHOMY CTPEnKoil Ha
BHeLWHeM dnaHue (Puc. J).
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NCMNONb30BAHUE KYCTOPE3A C NMPUBOAHDBIM
BJIOKOM

A MPEQYNPEXAEHUE. Opesaiitech Haanexalum
06pa3som, YTobbl CHU3NTb PUCK NOMYYEHS TPABM NpU
1CMONb30BaHUN JaHHOTO MHCTPyMeHTa. He HapieBaiTe
cB0oGOAHYH OAEXIY 1 yKpaLLeHns. Mcnonbayitte cpeactsa
3aLLWTbI OPraHoOB 3peHust U cnyxa. Hagesaiite NnoTHble
AnVHHble GprokK, NpoyHyto 0ByBb 1 nepyatku. He
HafieBailTe WopTbI, caHaanuu 1 He paboTaiTe Gocukom.

[insi 6onee Ge3onacHoi v ynobHoi paboTbl UCONb3yiTe
HanneyHbI pemerb. OTperynupyiiTe HanneuHbI pevMeHs

110 yAoGHOTO MONoXeHMs. Y AepxvBaiiTe KycTopes 0fHO
PYKOI 3a 33[IHIOI0 PYKOSITKY, @ APYroi — 3a NEPELHIO
BCTIOMOraTerbHYH0 pyKOSTKY. Bo Bpemst paBoTbl kperko
[JEpXuTE YCTPOICTBO 0benmu pykamu. Kyctopes Heobxomvmo
aepxarb B yA0BHOM NOMOXeHM Tak, YTobbl 3aHSS PYKOSTKA
6blna pacrionoxeHa Ha yposHe 6eapa. ObecrieybTe
HafeXHbIV 3aXBaT W COXPaHSITE YCTONYMBOE MONOKEHINE Ha
obenx Horax.

Pacnonoxureck Takim 06pa3om, YTobbl OTAAYa pexyLLEero
arnemeHTa He Morfa HapyLUMTL Ballero paBHosecus (Puc. B).

A MPEQYNPEXAEHUE. HanneuHbiit pemeHb
TaKKe SBMseTcs GbICTPOPaZbEMHbIM MEXaHU3MOM,
MCTONb3YIOLMMCS B ONACHbIX cUTyaLmsx. B cnyyae
BO3HWKHOBEHIS YPE3BbIYANHOI CUTYaLMK HEMEAIEHHO
CHUMMTE €ero ¢ nrneya NtobbimM crnocobom.

[ins peskv AnKOM MOPOCAM W KycTapHuka onycTuTe
BpALLAIOLLMACS PEXYLLMIA ANEMEHT Ha PaCcTUTENbHOCTb
Ans AOCTVKEHS naMenbyatoLLero apdekTa. McnonbayiTte
KycTopes Kak Kocy (nepemeLlaiTe cnpasa Haneso)

Ha ypoBHe 3eMnu. HuKoraa He NoaHMMaiiTe pexyLLmi
3MEMEHT BblLLE YPOBHS Tanum.

A\ NPEQYNPEXOEHVE. Yew sbiwe pexyupi
ANeMeHT Haf 3eMﬂeV|, TEM BblLL€ PUCK NONYy4YeHUA TpaBMbl
oT 0T6paCbIBaeMb|x B CTOPOHbI 06pe3KOB.

A NPEOYNPEXOEHUE. Mpu peske monogoi
PacTUTENbHOCTM UMK iPYIUX APEBECHBIX MaTepUarnos co
crebnem anameTpom He Gonee 2 cM UCMONb3yiiTe NEBYIO
CTOPOHY PEXYLLEro anemeHTa ANs NpefoTBpaLyeHIs
pucka oTAauM. He nbiTaitTech cpesaTb ApeBeCHble
maTepuanbl 6onbluero guameTpa, Tak kak pexyLLmil
3MEMEHT MOXET 3aCTpsiTh 1 0TGPOCUTL KyCTOPE3 BEpes,.
370 MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHNIO PEXYLLEro
3MeMeHTa Wnm KycTopesa, a Takke K oTepe KOHTpons Haf
KycTOpesoM 1 TpaBMam.

A MPEAYNPEXOEHUE. HenpasunbHoe
1CroNb30BaHue PEXyLLEro aneMeHTa kycTopeaa MoXeT
NPUBECTY K €70 PaCTPECKMBAHMIO, PacKarblBaHuio 1
MOBPEXOEHMIO.

Ot6pacbiBaemble YaCcTV MOTYT HAHECTU CEPbE3HbIE
TpaBMbl OMepaTopy ¥ MOCTOPOHHNM nuLam. YTobbl
CHW3WTb PUCK NOMYYEHNUS TPABM, HEOBXOANMO NMPUHSTL
criesiytoLLme Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH.

= 3BeraiiTe KOHTaKTa pexyLLero anemeHTa ¢ TBepabIMM
NOCTOPOHHUMU NPeAMETaMM, TakUMM Kak KaMHU Ui
hparmeHTbl MeTanna.

m Hukorzia He pexbTe pacTUTENbHOCTL C JMAaMETPOM
ctebns 6onee 2 cm.

u PerynsipHo nposepsTe pexyLyuit SNemMeHT Ha
npegMmeT nospexaeHuii. He npopomkaitTe paboty ¢
MOBPEXAEHHbIM PEXYLLMM 3MIEMEHTOM.

m PerynspHo 3ataunBante pexyLuui anemeHt
(Koraa OH 3aMETHO 3aTynnSIeTcs) v BbINOMHANTE
ero BanaHcupoBky, ecnv TpebyeTes (C NOMOLLbI0
KBanMhMLMPOBAHHOTO CrieLuanucTa).

OTAAYA PEXYLLEIO 3NIEMEHTA

MposiBRsiiTe KpaliHIolo OCTOPOXHOCTL NMPY UCMOMNB30BaHNM
pexyLLero anemeHTa ¢ aTum yctpoictoM. OTaava
PEeXyLLEro anemMeHTa — 3T0 peakwsi, KoTopast MOXeT
BO3HWKHYTb NPV KOHTAKTE BPALLAIOLLErocs PexyLyero
3rIeMeHTa C NPensTCTBIUEM, KOTOPOE OH He MOXET
paspe3atb. B pesynbTaTe 3TOr0 KOHTaKTa pexyLLuit
37MEMEHT Ha MrHOBEHMe OCTaHaBNMBAETCS U 3aTeM
BHE3aMHO OTCKakuBAET OT 06LEKTa, C KOTOPbIM
CTOMKHYNCS. 3Ta peakunst MOXET BbiTb 4OCTATONHO
CUMBHOI, YTOBBI MPUBECTY K NOTEPe KOHTPONS Haj
ycTpoiicTBoM. OTiaua MOXKET BO3HWUKHYTb BHE3AMNHO, ECNN
PEXYLLMA 3NEMEHT 3aLienunCcsl, 3aCTPsn UK 3axarncs.
Ortpava Hanbonee BeposiTHa B TakuX CUTyaLusix, koraa
obpabatbiBaemblit MaTepuan nroxo BUgHO. ns nerkou u
BesonacHolt pesku paboTaiiTe KyCTOPe3OM CrpaBa Haneso.
B cnyyae CTONKHOBEHUS C MOCTOPOHHIUM MPeAMEToM Takast
TEXHMKA NO3BOMUT MUHMMU3NPOBATL PeaKLMio OTAAUM.

Mepep KaxAbIM UCNONL30BAHNEM NpOBepsiiTe
YCTPOMCTBO Ha Hann4ne NOBPEXAEHHbIX 1
W3HOLLEHHbIX YacTen.

MpoBepbTE PEXYLMIA SMEMEHT, LLUTOK U NMEPEAHIO0
BCTIOMOraTenbHyto PyKOSTKY 11 3aMeH!TE BCe TPECHYBLLIE,
AethOpPMIPOBAHHbIE, U30THYTHIE MMM NOBPEXAEHHbIE YacTy.

Kpomka pexyLLero anemMeHTa MOXeT Co BpeMeHeM
3aTynnaThes. PekoMeHyeTcst nepesopaumBaTh
PEXYLLMIA 3NEMEHT, YTOBbI NPOANKTL CPOK €70 CRYXObI,
a TakKe NepyuoamMYecky 3aTaumBaTh (p1 MOMOLLYM
KBaNMMLUMPOBaHHOIO CNeLManmMcTa) Unu 3ameHsTb Ha
HOBbIN, ecnnt TpebyeTcs.
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OuunwaiiTe KycTopes nocrne Kaxaoro
UCNONb30BaHMs.

WHeTpykuym no oumcTke cm. B paanene «OBCNYXUBAHUE.

A MPEQYNPEXOEHWE. Nepepn ounctkoit nnn
PEMOHTOM KyCTOpe3a yBeamTech, Y4To PeXyLLMi aNeMeHT
MOSHOCTBI0 OCTAHOBWICS. B NPOTUBHOM Cryyae 310 MOXeT
NPUBECTM K CEPbE3HbBIM TPaBMaM.

BKNIOYEHME W BbIKNIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cm. pasgen «BKIOYEHUE U BbIKNKOYEHUE
NMPUBOOHOIO BITOKA» B pykoBOACTBE Nomb3oBaTens
npusoaHoro 6roka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OBCNYXUBAHUE

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpexae Yem BbINOMHSTL
MPOBEPKY, OYUCTKY UM 0BCMyXMBaHUE YCTPOICTBA,
BbIKIIOYMTE [BUraTeNb, AOKAUTECH, NOKA BCE ABIKYLLMECS
[eTan MonHOCTbI0 OCTAHOBSTCS, a 3aTeM U3BMEeKUTe
akkymynstop. HecobntogeHe faHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTY K CEPLE3HBIM TPABMaM U1 MaTepuarnsHoOMy

ylepOy.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Mpyn pemoHTe ncnonbayiTe
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3osanme
LPYrVX 3anacHbix YacTelt MOXeT NpUBECTU K
BO3HUKHOBEHIIO OMaCHOM CUTYaLMM UMK NOBPEXAEHUIO
ycTpolictea. Utobbl 06ecneyntb beaonacHocTb 1
HaAEeXHOCTb YCTPOICTBA, ET0 PEMOHT [IOMMKEH BbIMOMHSTH
KBanMULMPOBaHHbIA CreLyanucT.

A NPEQYNPEXOEHWUE. Bcerpa Hapesaiite npoyHble
nepyaTkv Npu YCTAHOBKE WU U3BNEYEHNN PEXYLLETO
3NeMeHTa, a Takke Npu BbINOMHEHUW Kakux-nnbo pabot
1o obCnyxuBaHmio pexyLuero anemenTa. Octeperaiitech
pexyLLero anemeHTa u GeperuTe pyku OT NOPE3oB.

OBLLEE OBCINYXWUBAHUE

He MCI'IOJ'IbSyVITe pacTeopuTenu ana 041CTku
NNacTUKOBbIX YacTel. BONbLUMHCTBO NNACTMKOBbIX YacTei
YyBCTBUTENbHbI K Pa3NNYHbIM ObITOBbIM pacTeoputenam
nwmoryt ObITb NoBpeXaeHsbl. [ins ouncTku ot rpssu, nbinu,
Macna, CMasku U 1. . VICHO]'Ib3yVITe YACTYIO TKaHb.

OUYUCTKA YCTPOUCTBA

= 3BriekuTe akkymynstop.

u [Tocrie Kaxaoro UCronb30BaHIs yaansiite Mycop,
HanMNLLYto NOYBY W TPABY C PEXYLLEro ANeMeHTa 1
LUMTKA MPU MOMOLLI MSITKOM LLETKM.

= OumLLaiiTe NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA YUCTON TKaHbHO,
CMOYEHHON B CrlaBoM MblbHOM PaCcTBOpE.
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= C NOMOLLbI0 ManeHbKoM LLETKM Ui HeBombLLOro
MbINIECOCA OYNUCTUTE BEHTUNALIMOHHbBIE OTBEPCTUS Ha
3afiHei1 CTOpoHe kopnyca.

u Criegute 3a TeM, 4T0BbI BEHTUNALWOHHbIE OTBEPCTUSA
He Bbinu 3aCOopeHbI.

Ecnu pexyLumuit SneMeHT 3aTynuncs, To 3aTynunnch

06a ero kpasi. 3aTouuTe ero y kKBanuuLUMpoBaHHOrO
crewyanmeTa Ui 3aMeHUTe Ha HOBbIIA PEXYLLNIA SNIEMEHT,
ecnm TpebyeTcs.

3AMEHA PEXYLLErO 9NIEMEHTA

A NPEAYNPEXAEHUE. VaHoweHHble, TpecHyBLIME
1V NOBPEXAEHHBIE PEXYLLME NIEMEHTbI MOTYT
MoNoMaThCs M UX pparMeHThbl MOTYT ONAacHO pasneTaThes
B CTOPOHbI. OTBpackiBaeMble npeameTbl MOryT HaHeCTH
cepbesHble TpaBMbl. PerynspHo nposepsiiTe pexyLLui
9MIEMEHT U HE UCTONb3YIATE KYCTOPES C U3HOLLEHHbBIM UMK
MOBPEXAEHHBIM PEXYLLMM 3MIEMEHTOM.

A\ NPEOYNPEXOEHME. Moy nevonTaxe, satouke
11 YCTAHOBKE PEXXYLLEro arieMeHTa UCTIonb3yiTe
noaxoasiLyMe CPeCTBa 3aLUThI ras.

W3BneyeHune pexyLiero anemMeHTa
1. W3BnekuTe akkymynsrop.

2. TlpoBepHMTE BHELUHWIA (briaHel, 4ToBbl COBMECTUTH
OTBEPCTIE HA BHYTPEHHEM (praHLie C 0TBepCTMEM
Brok1poBKY Bana Ha Kopryce peaykTopa, 1 BCTaBbTe
npunaraemblit LLECTUrPaHHbIN KMo B COBMELLEHHbIE
OTBEPCTYSI B ka4ecTBe ukcatopa, kak nokasaHo B
nyHkTax 2 v 3 B pagene «YCTAHOBKA PEXYLLEIO
ONEMEHTA®.

3. TlonoxuTe ronosky KycTopesa Ha TBEpAYIo
NoBEPXHOCTb AN1s1 onopbl. OHO pyKoii BO3bMUTECH
33 PeXYyLLMA 3NEMEHT, a ApYroil YKo Npy MOMOLLM
npunaraemoro MHOroyHKLMOHaNbHOMO rae4yHoro
KNYa OTKPYTUTE railky B HanpaBneHnu, ykadaHHoM
CTPENKO Ha BHELWHeM (hnaHLe, a 3aTemM CHIMUTE
raiky, BHELLHWI briaHeL| 1 N3HOLLEHHbIV PEXyLLNi
anemeHT (Puc. L).

4. TlpoBepbTe 1 3aMEHUTe BHYTPEHHUA (hnaHeL 1
KPBILLKY briaHLa, ecrivt OHM u3HolLeHs! (Puc. M).

OnucaHue yacteit Ha Puc. M

M-1 (Ban geuratens  |M-5 |BHewunuin conaney

M-2 |BHyTpeHHuit M-6 |laitka

thnaHey
M-3 [Kpbiwka dnaHua |M-7 |Oteepctue dnaHua
M-4 |Pexywimit

3neMeHT
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5. YcTaHOBMTE HOBBIN PEXYLLMIA ANEMEHT Ha Barn
[BuraTens B Nopsiake, NokasaHHOM Ha Puc. M.
B To4HOCTW CniepyiiTe Waram, on1caHHbIM B NyHKTax
5,6 17 B pasgene «<YCTAHOBKA PEXYLLEEFO
QNEMEHTA».

CMA3KA LUECTEPHEW PE[IYKTOPA

LLlecTepru B pepykTope HeobX0AMMO NeproanYECcKm
CMa3blBaTb TPAHCMUCCUOHHON cMa3koii. MposepsiTe
YPOBEHb CMa3ku kaxable 50 YacoB paboTsl, CHAB
YNNOTHUTENbHBIV BUHT Ha GOKOBOI CTOPOHE Kopryca.

Ecnu no Gokam LwecTepHelt He BUGHO CreoB CMasky,
BbINOSHUTE YKa3aHHbIE HIbKe AENCTBUS, YTOBbI 3annTh
TPAHCMUCCHOHHYI0 CMa3ky Ha 3/4 obbema.

He sanvBaiite LLeCTePHN peayKTopa NMoNHOCTbIO.

1. YpepxvBaiite KycTopea Takum 06pa3om, YTobbl
YNAOTHUTENbBHbIA BUHT 6bIn HanpaeneH Beepx (Puc. N).

2. Wcnonb3yitte npunaraemblit MHOrO(YHKLMOHANbHBINA
raeyHbIi KNtod, 4Tobbl OTKPYTUTH W U3BNEYL
YNAOTHUTENbHbIA BUHT.

3. Vcnonb3yiiTe cMa304HbIN WNpUL, (HE BXOAWT B
KoMNnekT), YToBbl BNPbICHYTb HEMHOTO CMa3ky B
OTBEPCTYE A5 BUHTA.

4. 3akpyTuTe yNNOTHUTEMbHbII BUHT NOCNE CMa3KN.

XPAHEHWE YCTPOMCTBA
m VI3BnekuTe akkyMynsTop U3 ycTpolicTaa.

HapeHbTe NpoyHble nepyaTkit v BbINOMHUTE
TLaTeNbHY0 OYMCTKY YCTPOICTBA.

[ins 6e3onacHoro xpaHeHns HazieHbTe YeXon Ha
pexyLyyit anemeHT (Puc. O).

CHuUMUTE Hacaaky KycTopesa ¢ npuBoaHoro 6roka 1
HaZieHbTe KOHLIEBOIA KONMaYoK Ha Ban Hacafku, eci
TpebyeTcs.

XpaHuTe YCTPONUCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NpOBETPUBAEMOM, 3aKPLITOM WK BLICOKOM MECTE,
HEeAOoCTYNHOM Ans AeTeit. He xpaHuTe yCTpoiicTBo
pALOM C yAoBpeHnsMu, GEH3MHOM Unv ApyruMmn
XMMUYECKMMU BELLECTBAMM.

3awwmTa okpyxatoLen cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopei,
3apsiAHble YCTPOIICTBA U aKkyMyNATOPHbIE
6atapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!
OtnpaBbTe JaHHoe 13aenie Ha
nepepaboTKy B CreLyan1anpoBaHHoe
npeanpusiTue unu coaiite ero Ans
paszenbHoro cbopa. YCTpoicTBa AOMKHbI
6bITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabarbiBaioLLee NpeanpusTie, He
HaHocsiLLee yllepBa okpyxatoLueit cpeae.
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YCTPAHEHWE HEMCIPABHOCTEN

NMPOBJIEMA NMPUYUHA PELLEHUE

= AKKyMyNSITOP He YCTAHOBMEH B MPUBOAHOI | m YCTaHOBMTE akkyMynsTOp B NPUBOAHOM
6r10K. 6r10K.

Het QJIEKTPUYECKOro KOHTaKTa Mexay M3Bnekute aKKymynaTop, nposepbTe
NPMBOAHLIM 6riokom un aAKKyMynATOPOM. KOHTaKTbl U YCTAHOBUTE aKKyMynaTop
Ha MEeCTO [0 LLienyka.

KycTopes He

AKKyMyTISITOp PaspsikeH.

3apspuTe akkyMynaTop C NOMOLLbIO

3anyckaerca. 3apsyaHoro ycTpoiicTea EGO,
YKa3aHHOT0 B AaHHOM PYKOBO/CTBE.
u Pblyar 610KMpOBKY U KypKOBBbINA m Haxmute Ha pbiuar 6IoKMpoBKY U
nepekntoyaTenb He 3axarhl YAepXuBaiiTe €ro, 3aTem 3axmuTe
O[IHOBPEMEHHO. KypKOBBII NepekntodaTens, YTobbl
BKIIOYMTb KyCTOPES.
u [lBuratens neperpyxeH. = [luratens HauHeT paboTaTb CHOBA,
kak TOMbko Harpyaka ymeHbmtes. Mpu m
AnuTenbHon paboTe CHU3bTE Harpysky
Ha NpuBOAHOI 611oK.
u AKKyMYNSITOP MN NPUBOAHOI 6110k u [laitTe akKyMynsTopy 1nu npuBoagHOMY
Kyctopes ocTaHosurics neperpencs. 6roky oCTbITb, NOKa ero Temnepartypa
BO BPEMSI PE3KN. He ynageT Huxe 67°C.

m AKKYMYTISITOp He MOAKMIOYEH K YCTPORCTBY.

YCTaHOBHTE akkyMynsaTop.

m AKKyMynSITOp pa3psikeH.

3apsiuTe akkyMynsTop ¢ IOMOLLbO
3apsgHoro yctpoiictea EGO,
yka3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO

lMoceTnTe Be6-cailT egopowerplus.eu, YTo6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCNIOBUAMI 11 CPOKaMI rapaHTUItHON MOMNTIKMN
EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenistwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminuja same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepujq odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi
jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,,0STRZEZENIE” i
+UWAGA”. Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca

elektronarzedziami moze spowodowac

wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zalozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych
przypadkach takze peing ostone na twarz.
Zalecamy naktadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia
lub stosowanie standardowych okularow
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpiec-
zenstwa, ktore moga wystepowac na produkcie. Przed
podjeciem proby zlozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowacé si¢ do nich.

Ostrzezenie
dotyczace Wskazuje na potencjalne ryzyko
bezpiec- urazow ciafa.
zefstwa
® Przeczytaj Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
instrukcje uzytkownik musi przeczyta¢
operatora instrukcje operatora.
Podczas uzywania produktu
nalezy zawsze nosi¢ gogle
No$ okulary 2y zawsz cgog
ochronne lub okulary ochronne
ochronne ) ; .
z osfonami bocznymi, a takze
peing ostone na twarz.
W celu och fuchu nalez
Nos ochron- celu oc} r‘ta’ny stucl u r.1a ezy
ki stuchu zawsze nosi¢ ochronniki stuchu
(zatyczki do uszu lub nauszniki).
Nos kask Aby chroni¢ gtowe, nalezy nosi¢
ochronny atestowany kask ochronny.
Na czas prac przy pile i faricuchu
No$ tnacym nalezy zabezpieczy¢
rekawice rece rekawicami. Wytrzymate
ochronne rekawice antyposlizgowe popra-
wiajg uchwyt i chronig dtonie.
Podczas uzywania urzadzenia
Nos$ obuwie .Z uzyw I .u aczen
nalezy nosi¢ obuwie ochronne
ochronne R o .
z podeszwami antyposlizgowymi.
30cm
Srednica 2yki Maks. s’z?rokos'é koszenia kosg
do zaroéli
Uwaga na Prosimy ostrzec operatora o
mozliwo$c ryzyku zwigzanym z odbiciem
S odbicia ostrza | ostrza.
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Osoby pos-  |Odlegto$¢ miedzy narzedziem
tronne trzymaj |a osobami postronnymi musi
z daleka wynosi¢ co najmniej 15 metrow
Uwagana |Przedmioty wyrzucone w
przedmioty |powietrze moga si¢ odbi¢
wyrzucane w |rykoszetem i doprowadzi¢ do
powietrze  |urazéw lub strat materialnych.
Preed
gl(’)zgtﬂgggm Przed przystapieniem do
> konseynNac - |czynnosci konserwacyjnych lub
LE inych nal e%/ czyszczenia od podkaszarki
odiaczyt nalezy odfaczy¢ akumulator.
akumulator
c € e Produkt jest zgodny z obowigzuja-
cymi dyrektywami WE.
UK Produkt jest zgodny z obowigzu-
UKCA jacym ustawodawstwem Wielkiej
cA .
Brytanii.
Zuzytych urzadzen elektrycznych
nie nalezy wyrzucac razem ze
WEEE zwyktymi odpadami domowymi.
— Nalezy je odda¢ do autoryzowa-
nego punktu recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
Halas akustycznej. Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z dyrektywa
Wspolnoty Europejskiej.
\ Wolt Napigcie
mm Milimetr Diugos¢ lub rozmiar
cm Centymetr Diugo$¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
n Predkos¢ bez | Predko$¢ obrotowa bez
0 obcigzenia obcigzenia
min”! Na minute Obroty na minute

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie si¢
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

aam
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WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu. Maszyny wytwarzajq iskry, ktore moga,
zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzyma¢ z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagnigcia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjac¢ wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chroni¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi si¢ czeSciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszajq ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wylacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.
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BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
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= Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania sie maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac $rodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego

takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne

z podeszwami antyposlizgowymi, kask Iub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem maszyny
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przefacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca
na przefaczniku wiaczajacym w czasie przenoszenia
maszyn lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji ,wtgczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
0 obracajaca sie cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i

odziez nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtoéci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria

lub dtugie wlosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podifaczania
do odsysacza pylu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowaé, aby systemy te byly podtaczone i
wiasciwie stosowane. Uzywanie systeméw stuzacych
do pochfaniania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomy$ine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do ciezkich urazéw.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sie jej pracowa¢ z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywac¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktérej nie da sig kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriéw lub odfozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odtaczy¢ j od zasilania illub
wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszajq ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszcza¢ do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktére nie znajg
maszyny lub nie zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowag, czy czesci ruchome nie
sa odchylone od osi, nie zacinajq si¢ i nie sa peknigte
lub uszkodzone w inny sposob, ktory mogtby wpltynaé
na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona,
przed uzyciem nalezy jq naprawi¢. Wiele wypadkow
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcjg, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja

w bezpieczny sposéb kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do fadowania nalezy uzywac wyfacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.
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Maszyn nalezy uzywac wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemyé
woda. JeZeli ptyn dostanie sig do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowac podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone Iub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy tadowac akumulatora lub maszyny poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru ilub powaznych obrazen. Prosimy
zachowac na przyszto$¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje.

Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.
SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy zapoznac
sig z elementami sterujacymi i metodami poprawnej
obstugi urzadzenia
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= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywa¢ urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia dotyczace
wieku operatora.

= Nalezy pamietac, Ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s0b trzecich lub ich wiasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujq sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

= W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

= Odlegto$¢ miedzy maszyng a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

= Nigdy nie nalezy uzywaé narzedzia, gdy operator
jest zmeczony, chory albo pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

UZYTKOWANIE

= Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywac z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia tnacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odtaczy¢ od zasilania (. wyjac z niego akumulator):

m za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

= przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

m Przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu.

= po uderzeniu w dowolny przedmiot;

= za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

n NaleZy uwazac na ryzyko skaleczenia stop i rak elementem tnacym.
= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

m Przed czyszczeniem i czynno$ciami konserwacyjnymi,
urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania (tj. wyjac z niego
akumulator).

m Nalezy uzywac wylgcznie czesci zamiennych i akcesoriow
zalecanych przez producenta.

m Urzadzenie nalezy regulamie kontrolowac i konserwowac.
Naprawy urzadzenia powinny by¢ wykonywane wytacznie
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Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

POZOSTALE OSTRZEZENIA

136

Nalezy unikac pracy w niebezpiecznych warunkach

- Nie uzywac¢ urzadzen na podmoktych lub wilgotnych
pochyto$ciach.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy koszenia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazow, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koncowki tnacej nie wolno nigdy trzymac
powyzej poziomu pasa.

W czasie uzytkowania konicowke tnaca nalezy
sprawdzac w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowac w miejscu, w ktorym temperatura miesci sie w
przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywa¢ na dworze
lub w pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wylaczy¢ silnik i zatrzymacé koncowke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwiazanym z
odbiciem ostrza (dotyczy tylko przypadku uzywania
narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

= Gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu, ktéry nie
poddaje sie natychmiastowemu przecieciu, moze pojawic
sie sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze moze
spowodowac odepchniecie maszyny illub operatora

w dowolng strone, z mozliwoscig utraty kontroli nad
narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sig o co$, zablokuje sie lub zaklinuje,
do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza sie czesciej w miejscach, w
ktérych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat.

Nie nalezy zakfada¢ zadnego ostrza do urzadzenia bez
prawidiowego zainstalowania wszystkich wymaganych
cze$ci. Bez uzycia odpowiednich czesci moglyby dojs¢
do wyrzucenia ostrza w powietrze i do powaznych
urazow operatora lub 0séb postronnych. Ostrza, ktére
ulegna skrzywieniu, skreceniu, peknigciu, nadtamaniu
lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi by¢ ostre. Tepe ostrze fatwiej
klinuje sie i ulega odbiciu (dotyczy tylko przypadku
uzywania narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

Ostrzelzytka tnaca obracajacel-a sie na luzie po wytaczeniu
silnika lub puszczeniu spustu moze spowodowac urazy.
Do momentu catkowitego zatrzymania sie ostrza tnacego/
zytki nalezy pilnowac narzedzia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomos$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych Iub serwisowych nalezy zachowa¢
ostrozno$¢.

Nie nalezy czyscic¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktdre nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢

i kierowac sie wkasnym zdrowym rozsadkiem. W

celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

W urzadzeniu nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC!

SPECYFIKACJA

Szerokos¢ koszenia

30cm

Predko$¢ bez obcigzenia

5000/6000 min”

Waga (bez akumulatora)

1,82kg

Zalecana temperatura pracy

0°C-40°C

Zalecana temperatura sktadowania

-20°C-70°C

Zmierzony poziom mocy akustycznej L,

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

KONCOWKA KOSA DO ZAROSLI — BCA1200




=60

Zalecane ostrze

PowyZzsze parametry sg testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.
Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E) NAZWA CZESCI NUMER MODELU
. 83,9 dB(A) Ostrze kosy do zarosli ABB1203
Poziom ci$nienia akustycznego przy K=3 dB(A)
uchu operatora L, (PH1420E) ,
B dBA) LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
K=3 dB(A) NAZWA CZESCI ILOSC
(PHX1600) Koncowka kosa do zarosli 1
Gwarantow_any poziom mocy ) Zestaw ostrze i ostona na ostrze 1
akustycznej L, (zmierzony zgodnie z | 98 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE) Osfona 1
2.8 m/s? Ostona - osprzet dodatkowy (do uzywan- ’
K=16 m/s? ia TYLKO z gtowicg podkaszarki)
(PH1400E) Klucz imbusowy 1
) : .
Przedni uchwyt 4}2_1 ;1 ;n/s/ . Klucz wielofunkcyjny 1
pomochniczy (P_Hi 4%% Instrukcja operatora 1
6,64 m/s?
i | [
Drgania a (PHX1600) POZNAJ SWOJA KOSE DO ZAROSLI (Rys. A) PL
h
S1mst 1. Zadlepka
K=1,6 m/s 2. Watek kosy do zarosli
(PH1400E) 3. Osfona
1,88 m/s? 4. Ostrze
Uchwyt tylny K=1,5 m/s? 5. Pokrowiec na ostrze
(PH1420E) 6. Drut zaciskowy
7. Sruba uszczelniajaca
2,61 m/s?
Kf1,;n ﬁ/sz 8. Obudowa przekfadni
(PHX1600) 9. Otwér na watek blokujacy

10. Kotnierz zewnetrzny

11. Klucz wielofunkcyjny

12. Klucz imbusowy

13. Ostona - osprzet dodatkowy (do uzywania TYLKO z
glowica podkaszarki)

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczaé narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania narzedzia
jako podkaszarki z gtowica thaca, na osfonie nalezy
zamontowac osprzet ostony. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze skutkowa¢ nadmierng diugoscia zytki
tnacej i przecigzeniem silnika.
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A\ OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktérej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czg$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sa zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na czas
mocowania czesci nalezy zawsze wyjmowac z maszyny
akumulator.

A OSTRZEZENIE: Jezeli maszyna jest wyposazona
w gtowice kosy do zarosli, na ostonie nalezy zamontowa¢
patak zabezpieczajacy.

MONTAZ OSLONY

A\ OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub
wymieniania ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko
skaleczenia dtoni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiacza¢ maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne! Jesli
ostona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien jej dokona¢ wykwalifikowany technik!

Odkreci¢ i wyjaé dwie $ruby z trzonka podstawy (Rys. C),
wyréwnac otwory mocujace ostony wzgledem otworéw
montazowych i dwiema $rubami z dwiema podktadkami
sprezynujacymi zablokowa¢ ostong na podstawie trzonka
(Rys. D).

Upewni¢ sie, ze ostona jest zamocowana zgodnie z Rys.
C i D, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong
stanowi powazne zagrozenie!

MONTAZ OSTRZA

1. Ostrze jest dostarczane w ostonie. Przed zamontowaniem
ostrza w kosie do zaro$li nalezy zdja¢ ostone — zdja¢ drut
zaciskowy z haka na ostonie (Rys. E).

Rys. E opis czesci patrz ponizej:

E-1 |Hak
E-2 |Drut zaciskowy

2. Obraci¢ kotnierz zewnetrzny tak, aby otwor w
kotnierzu wewnetrznym dopasowa¢ do otworu na
watek blokujacy w obudowie przektadni (Rys. F).

3. Przetozy¢ klucz imbusowy przez obydwa otwory —
klucz bedzie petnit rolg stabilizatora (Rys. G).

Rys. F i G — opis czesci patrz ponizej:

F-1 |Obudowa przektadni F-3 |Kotnierz
zewnetrzny
F-2 |Dopasowane do siebie G-1 [Stabilizator
otwory na watek blokujacy

4. Potozy¢ i oprze¢ gtowice kosy do zarosli na solidnej
powierzchni. Jedna reka chwyci¢ watek kosy do
zaroéli, a drugq dostarczonym w zestawie kluczem
wielofunkcyjnym odkreci¢ nakretke w kierunku
zaznaczonym strzatkg na kotnierzu zewnetrznym.
Zdjac nakretke i zdja¢ kotnierz zewnetrzny. Zachowaé
je do ponownego montazu (Rys. H).

5. Zamocowac¢ ostrze na watku silnika, dopilnowac,
aby powierzchnia ostrza znalazta sie na jednej
wysoko$ci z powierzchnig wybrzuszenia kotnierza
wewnetrznego. Zatozy¢ nastepnie kotnierz zewnetrzny
i nakretke (Rys. I). Wstepnie dokreci¢ nakretke reka
W LEWO (PRZECIWNIE DO KIERUNKU RUCHU
WSKAZOWEK ZEGARA).

Rys. | opis czesci patrz ponizej:

I-1 [Wybrzusze- I-4 |Kotnierz zewnetrzny
nia kotnierza
wewnetrznego

1-2_|Watek silnika I-5 |Ostrze

I-3 |Nakretka

6. Obraci¢ kotnierz zewnetrzny tak, aby otwor w
kotnierzu wewnetrznym dopasowa¢ do otworu na
watek blokujacy w obudowie przektadni i przetozy¢
klucz imbusowy przez obydwa otwory, aby petnit role
stabilizatora, tak jak poprzednio w krokach 2i 3.

7. Potozy¢ i oprze¢ glowice kosy do zaroli na solidnej
powierzchni. Jedna reka chwycic ostrze, a druga,
dostarczonym w zestawie kluczem wielofunkcyjnym
dokreci nakretke w kierunku odwrotnym do zaznaczonego
strzatkg na kolnierzu zewnetrznym (Rys. J).
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Uzywanie osprzetu ostony

UWAGA: Podczas uzywania narzedzia jako podkaszarki z
glowica tnaca, na ostonie musi by¢ zamontowany osprzet
ostony (Rys. K).

Zamocowac osprzet ostony na osfonie — dokrecic trzy $ru-
by dostarczonym kluczem imbusowym. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze skutkowa¢ nadmierng dtugoscia zytki
tnacej i przeciazeniem silnika.

PODLACZANIE KONCOWKI KOSA DO ZAROSLI DO
GLOWICY UNIWERSALNEJ

Ta koncowka kosa do zarosli zostata zaprojektowana do
uzywania z gtowica uniwersalng EGO model PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Wiecej informacji - patrz czes¢ ,ZAKLADANIE KONCOW-
KI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji do gtowicy
uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietaé, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Ponadto nalezy tez nosi¢
nauszniki ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem
lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywaé wytacznie do celéw podanych

ponizej:

= Koszenie trawy, chwastéw, zaro$li i chaszczy,
przerzedzanie modych kep pedéw o maksymalnej
$rednicy pnia 2 cm.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

UZYWANIE KOSY DO ZAROSLI ZALOZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednia odziez.
Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy nosi¢
$rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosic ciezkie
dtugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy nosi¢
krétkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzgdzia na boso.
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Aby bezpieczniej i lepiej pracowa¢ narzgdziem, nalezy
przetozy¢ przez ramig pasek na ramie. Pasek wyregulowac¢
w taki sposob, aby zagwarantowac¢ wygodna pozycje pracy.
Kose do zarosli nalezy trzymac jedna reka na uchwycie tyl-
nym, a druga na przednim uchwycie pomocniczym. Podczas
pracy narzedziem nalezy mocno trzyma¢ uchwyty obiema
rekoma. Kose do zaro$li nalezy trzyma¢ wygodnie z tylnym
uchwytem znajdujacym sie mniej wiecej na wysokosci
bioder. Zawsze nalezy dba¢ o utrzymanie réwnowagi na obu
nogach i o dobrg przyczepno$¢.

Nalezy przyja¢ taka pozycje, aby nie straci¢ réwnowagi i nie
dac sie zbi¢ z ndg sitami odbicia ostrza tnacego (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Aby przycia¢ zaroéla i chaszcze, nalezy opusci¢ krecace
sig ostrze na zaro$la i w ten sposob uzyskac efekt
szatkowania. Kosy do zaro$li nalezy uzywac tak jak
zwyktej kosy (nalezy nig przemiata¢ w lewo i w prawo)
na wysokosci podioza. Kofcowki tnacej nie wolno nigdy
uzywac powyzej pasa.
A OSTRZEZENIE: Im wyzej koncowka tnaca

znajduje sie nad ziemig, tym wigksze jest ryzyko urazéw

spowodowanych wyrzuceniem $cinek na boki.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas scinania miodych
odrostow lub innych zdrewniatych pedow o $rednicy do

2 cm nalezy uzywac lewej strony ostrza, aby nie dopusci¢
do sytuacji grozacych odbiciem. Nie nalezy prébowaé
zdrewniatych pedow o wiekszej Srednicy, poniewaz ostrze
mogtoby zakleszczy¢ sie lub szarpna¢ kosa do przodu.
Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia ostrza lub kosy
lub spowodowac utrate kontroli nad kosa, co w efekcie
mogtoby doprowadzi¢ do urazéw.

A OSTRZEZENIE: Niewtasciwe uzywanie ostrza
kosy do zaro$li moze doprowadzi¢ do jego pekniecia,
wyszczerbienia lub zniszczenia.

Wyrzucone czeéci mogq doprowadzi¢ do ciezkich urazéw
operatora lub 0s6b postronnych. Aby ograniczy¢ ryzyko
obrazen ciata, bardzo wazne jest podjecie nastepujacych
$rodkéw ostroznosci:

= Nalezy unika¢ kontaktu z twardymi przedmiotami lub
ciatami statymi takimi jak kamienie i kawatki skat lub
metalu.

= Nigdy nie nalezy cia¢ drewna o $rednicy powyzej 2 cm.

= Ostrze kontrolowa¢ w regulamych, krétkich odstepach
czasu. Nie kontynuowac pracy, gdy ostrze jest uszkodzone.
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= Ostrze nalezy regulamie ostrzy¢ (gdy sie wyraznie stepi).
W razie potrzeby nalezy je tez wywazy¢ (czynnos¢ te
powinien wykona¢ wykwalifikowany technik serwisu).

ODBICIE OSTRZA

Podczas uzywania ostrza nalezy zachowa¢ maksymalng
ostrozno$¢. Odbicie jest reakcja, ktdra moze nastapic, gdy
krecace si¢ ostrze dotknie przedmiotu, ktérego nie jest w
stanie przecia¢. Dotkniecie to moze spowodowa¢ chwilowe
zatrzymanie sie ostrza i nagte ,szarpniecie” urzadzenia w
kierunku od uderzonego przedmiotu. Reakcja moze by¢
na tyle gwattowna, ze operator moze utraci¢ kontrole nad
narzedziem. Jesli ostrze zaczepi sig o co$, zablokuje sig
lub zaklinuje, do odbicia moze doj¢ bez jakiegokolwiek os-
trzezenia. Odbicie ostrza zdarza sie czesciej w miejscach,
w ktdrych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat. Aby
kosi¢ tatwo i bezpiecznie, nalezy podchodzi¢ do koszonych
chwastow z kosa do zaro$li przesuwajaca sie od prawej

do lewej. W przypadku niespodziewanego natrafienia na
jaki$ przedmiot lub kawatek drewna, takie postepowanie
ogranicza szarpnigcie ostrzem do minimum.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie sg uszkodzone/zuzyte

Skontrolowaé ostrze, ostong i przedni uchwyt pomocniczy
oraz wymieni¢ czgsci peknigte, wypaczone, skrzywione lub
uszkodzone w jakikolwiek sposdb.

Krawedz ostrza moze sie z czasem stepic. Zaleca sig, aby
odwracac ostrze w celu przedtuzenia jego zywotnosci i
okresowo je ostrzy¢ (czynnos¢ te powinien wykonac wykwali-
fikowany serwisant). W razie potrzeby ostrze nalezy wymieni¢
na nowe.

Czyszczenie kosy do zarosli po kazdym uzyciu

Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz cze$¢ zatytutowa-
na KONSERWACJA.

A OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem i
serwisowaniem nalezy odczekac, az ostrze catkowicie
sig zatrzyma. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/WYLACZA-
NIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji do gtowicy
uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wylacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas mocowania Iub
zdejmowania ostrza oraz podczas wykonywania przy
ostrzu czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze zaktada¢
solidne rekawice. Nalezy uwazaé na ostrze i chroni¢ dfonie
przed skaleczeniem ostrzem.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator.

m Po kazdym uzyciu usuna¢ migkka szczoteczka
zanieczyszczenia, ziemig lub trawe zapychajace ostrze
i jego ostong.

Powierzchnie narzedzia przetrze¢ czystq szmatka,
zwilzong roztworem mydta.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej
cze$ci obudowy uzywaé matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

= Dbac o to, aby otwory wentylacyjne byly drozne

Gdy ostrze sie stepi i obie jego krawedzie sa tepe, nalezy
oddac ostrze wykwalifikowanemu serwisantowi do naostrze-
nia. W razie potrzeby ostrze nalezy wymieni¢ na nowe.

WYMIANA OSTRZA

A OSTRZEZENIE: Zuzyte, spekane lub uszkodzone
ostrze moze sie rozpas¢ na kawatki, a czesci uszkodzonego
ostrza moga sie zmieni¢ w niebezpieczne pociski. Wyrzucone
przedmioty moga spowodowac powazne obrazenia. Nalezy
regularnie kontrolowac ostrze i nie uzywac kosy do zarosli ze
zuzytym lub uszkodzonym ostrzem.
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A OSTRZEZENIE: Podczas zdejmowania, ostrzenia i
zaktadania ostrza nalezy uzywa¢ odpowiednich $rodkow
ochrony oczu.

Zdejmowanie ostrza
1. Wyja¢ akumulator.

2. Obrdci¢ kotnierz zewnetrzny tak, aby otwoér w
kotnierzu wewnetrznym dopasowac do otworu na
watek blokujacy w obudowie przektadni i przetozy¢
klucz imbusowy przez obydwa otwory, aby petnit
rolg stabilizatora, tak jak w krokach 21 3 w czgsci
»MONTAZ OSTRZA”.

3. Potozy¢ i oprze¢ glowice kosy do zaro$li na solidnej
powierzchni. Jedna reka chwyci¢ ostrze, a druga,
dostarczonym w zestawie kluczem wielofunkcyjnym
odkreci¢ nakretke w kierunku zaznaczonym strzatka
na kofnierzu zewnetrznym. Zdjac¢ nakretke, kotnierz
zewnetrzny i zuzyte ostrze (Rys. L).

4. Sprawdzi¢ i wymieni¢ kotnierz wewnetrzny i pokrywe
kotnierza, o ile sg zuzyte (Rys. M).

Rys. M opis cze$ci patrz ponizej:

M-1 | Watek silnika M-5 |Kotnierz zewnetrzny

M-2 |Kotnierz wewnetr- [M-6
zny

Nakretka

M-3 | Pokrywa kotnierza [M-7 [Szczelina w kotnierzu

M-4 | Ostrze

5. Zainstalowa¢ nowe ostrze na watku silnika w
kolejnosci pokazanej na Rys. M. Szczegoty —
postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w krokach 5, 617 w czgsci ,MONTAZ OSTRZA”.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarow-
ania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy
kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu
nalezy zdja¢ $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogol smaru, nalezy

wykonac¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy

smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Przytrzyma¢ kose do zarosli tak, aby $ruba
uszczelniajgca byta skierowana do gory (Rys. N).

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkrecic i zdja¢ $rube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno), aby
wstrzykna¢ odrobine smaru w otwor na $rube.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

aam
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PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

= Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie nalezy nosi¢
mocne rekawice.

Aby bezpiecznie przechowywaé ostrze, nalezy na nie
zatozy¢ ostone (Rys. O).

Zdjac konicowke-kose o zarosli z glowicy uniwersalnej i
w razie potrzeby zatozy¢ zaslepke na watek koricowki.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Kosa do zarodli nie
wigcza sig.

= Akumulator nie jest podtaczony do glowicy.

= Glowica uniwersalna i akumulator nie
kontaktuja.

= Akumulator jest roztadowany.

= DzZwignia odblokowujaca i przetacznik
spustowy nie zostaty wcisniete
jednoczesnie.

n Wiozy¢ akumulator do glowicy.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem az
do oporu.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z fadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Aby wiaczy¢ kose do zaroéli, weisngg i
przytrzymac dzwignie odblokowujaca,
a nastepnie nacisna¢ przetacznik
spustowy.

Kosa do zarosli
wyltacza sie podczas
koszenia.

= Silnik jest przecigzony.

= Akumulator lub glowica sg zbyt gorace.

= Akumulator jest odtaczony od narzedzia.

= Akumulator jest roztadowany.

Gdy tylko obcigzenie zostanie
usuniete, silnik wznowi prace. Do pracy
ciagtej nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
glowicy uniwersalnej.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica
ostygty do temperatury ponizej 67°C .

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z fadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukei

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z divodu bezpegnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symboléi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduiji vasi zvySenou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou ndhradou vhodnych
opatfeni pro prevenci razu.

A\ VAROVAN: Pred pouzitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symboltl, jako napt. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ nebo
,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenjch pokyni
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozorfiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: PFi pousiti elekirického
@ nafadi mize dojit k vymrsténi cizich téles
do o€i, coz mtize zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si pfectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni | Upozorfiuje na mozné riziko

upozornéni Urazu.

Prectéte Z dlvodu sniZeni rizika Urazu
sinavod k si musi uzivatel precist navod
obsluze k obsluze.

Vzdy noste ochranné bryle,

Pouzivejte ochranné bryle s bo¢nimi kryty
ochranu oci nebo oblicejovy Stit pfi pouZiti
tohoto vyrobku.

Pouzivejte Vzdy pouZivejte ochranu sluchu
chranice (S8punty do usi nebo sluchatka),
sluchu ktera chrani vas$ sluch.

Pouzivejte K ochrané hlavy pouzivejte

ochranu schvalenou pevnou ochrannou m

hlavy prilbu.

Pfi manipulaci s fetézovou pilou

Pouzivejte . N .
J, chrafite ruce rukavicemi. Odolné

ochranné . . ) -

) protiskluzové rukavice zlepSuji
rukavice i -

vas$ Uchop a chrani ruce.

Pouzivejte Pfi pouZiti tohoto zafizeni noste
ochrannou protiskluzovou bezpe¢nostni
obuv. obuv.

Sitka sekani | Max. $itka sekani kfovinofezu

1 Dejte si pozor | Upozométe obsluhu na nebezpeci
na zpétny raz | zpétného razu.

> ® ® 00 ®P

ggg;]it zs ob Vzdalenost mezi naradim
v bezpecné Y la qstamimi osobami musi byt
vzdalenosti nejméné 15 m.
Vymrsténé prfedmét
Pozor na yMISIens preamety se
. |mohou odrazit a zpUsobit

odhozené iy « .

M zranéni osob nebo poSkozeni
predméty

majetku.
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= Pfed Udrzbou |Pred provadénim Udrzby nebo
@ odpojte Cisténim odpojte akumulator od
akumulator  [sekacky na travu.
c € CcE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smémicemi ES.
UK Tento vyrobek je v souladu s
UKCA . . i
CA pfisluSnou britskou legislativou.
Odpadni elekirické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim
E Z WEEE
odpadem. Odevzdejte do autor-
izovaného recyklaéniho stfediska.
Garantované hladina akustického
@) Lw N vykonu. Emise hluku do
Hlu¢nost . - .
&8 prostredi dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
\ Voltd Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost nizek
Rychlost
n, pfi chodu Otacky pfi chodu naprazdno
naprazdno
min-' Za minutu Otacky za minutu

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi STROJE

A\ VAROVANI: Preététe si viechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s
timto strojem. NedodrZeni vSech nize uvedenych pokynl
muze vést k Urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

u Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie
osvétleny. Nepofadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou urazl.

= Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyna

nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskieni, které mize
zapélit prach nebo vypary.

= PFi praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zplsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko drazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nésledek
zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte pferusova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti pferuSovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko drazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem maze mit za nasledek véazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomucky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostfedi sniZi riziko urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojl s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinaem vybizi k
nehodam.
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Pred zapnutim stroje odstrarte sefizovaci klice
nebo naradi. Nafadi nebo kli¢, ktery zistane upevnén k
otadejici se Casti stroje, mlze zpUsobit zranéni.
Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lep$i ovladani stroje v
nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleceni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mlZe snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpUsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat Iépe a
bezpeénéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Ze vypina¢ nefunguije.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny a
musi se opravit.

Pied sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpeénostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
Casti, naruseni dilt a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poSkozeni nechte
stroj pfed pouZitim opravit. Mnoho nehod a Urazd je
zplsobeno nedostate¢né udrZzovanymi stroji.

Udrzuijte zaci stroje ostré a éisté. Radné udrzované
Zaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim
k pracovnim podminkam a préci, ktera ma byt
provedena. Pouziti stroje na ¢innosti jiné, neZ je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
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Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru miZe zpdsobit riziko pozaru pfi pouZiti s
jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. PouZiti jinych akumulatort maze zpUsobit
riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontaktd baterie muze
zplsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize z baterie unikat
kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni

oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné, coz
muze vést k pozéru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C mUZze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo stanoveny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

A VAROVANI: Pfeététe si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni vSech nize
uvedenych pokyn( mize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu. Vechna
varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

SKOLENi
m Pedlivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi

NASTAVEC NA KROVINOREZ — BCA1200

prvky a spravnym pouzitim stroje.




o
=00

a—

= Osoby nebo déti, které se neseznamily s témito pokyny,
nesmi zafizeni pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

= Nezapominejte, Ze obsluha nebo uzivatel je zodpovédny
za nehody nebo ohrozeni jinych osob nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo domaci zvirata.

Pfi préci se strojem vzdy pouZivejte ochranu o€i a noste
pevnou obuv.

Vzdalenost mezi strojem a ostatnimi osobami nesmi byt
mensi nez 15 m.

Nikdy neprovozuite stroj, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.
OBSLUHA

m Stroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouZivejte, pokud jsou poskozené kryty nebo
Stity, nebo kdyz nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, Ze jsou ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od fezaciho néstroje.

Stroj vzdy odpojte od zdroje napajeni (tj. vyjméte
akumulator).

= kdykoliv je stroj bez dozoru;

= pred odstranénim prekazky;

= pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji.
= po narazu do ciziho télesa;

m vzdy, kdyZ zacne stroj abnorméiné vibrovat.

Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

= Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrzovany v ¢istoté.

UDRZBA A SKLADOVANI

= Pred provedenim Udrzby nebo ¢isténi stroj vzdy odpojte od
elekirické sité (. vyjméte akumulator).

= PouZivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi doporucéené
vyrobcem.

m Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Opravu stroje svéite
pouze autorizovanému opravafi.

= Pokud se nepouZiva, skladuijte stroj mimo dosah déti.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnym prostredim - NepouZivejte
pristroje ve vihkém nebo mokrém prostredi.

u Veskeré kryty museji byt instalovany na prislusnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

= Udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti od
fezaciho prostoru.

Pro snizeni rizika trazu nikdy nepracuijte na Zebfiku
nebo jiné nestabilni podpore. Nikdy nedrzte fezaci
jednotku nad urovni pasu.

Rezaci jednotku kontrolujte v pravidelnych intervalech
pfi praci, nebo okamazité v pfipadé zjevné zmény v
chodu fezani.

Pro dosazeni nejlepsich vysledku baterii nabijejte na
misté, kde je teplota vy3sinez 5 ° C a nizSinez 40 ° C.
Neskladuite ji ve vnéjSim prostfedi ani ve vozidlech.
Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a
fezaci jednotku.

Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu
Cepele (pouze u 3-zubé cepele).

u Ke zpétnému razu mlize dojit pii kontaktu otécejiciho se
ostfi s objektem, ktery neni okamZité prefiznuty.

Zpétny raz muze byt dost silny, aby zpusobil pohyb
pfistroje a/nebo provozovatele v libovolném sméru a
mize taky vést ke ztraté kontroly nad pfistrojem.

Ke zpétnému razu mize dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.

Zpétny réz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét fezany material.

Nepripojujte zadnou cepel na pfistroj bez fadné
instalace vSech potrebnych dilti. Pokud se nepouziji
spravné dily, mize dojit k odleténi cepele a vaznému
poranéni obsluhy a/nebo kolemjdoucich. Vyhodte
Cepele, které jsou ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité nebo jinak jakkoli poSkozené. Pouzivejte ostré
Eepele. Tupa cepel se vice pravdépodobné zachyti a
provede zpétny raz (pouze u 3-zubé cepele).
Volnobézna cepellstruna muze zpusobit zranéni,

kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
spoustéc uvolnén. Dodrzujte Fadnou kontrolu, dokud
Eepelistruna zcela nezastavi svoje otaceni.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pii provadéni Udrzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy usudek. Obratte
se na zakaznické servisni stfedisko EGO se zadosti
0 pomoc.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na obr. A.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITIL.
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= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
SPECIFIKACE nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
Sitka sekani 30cm PH1420E/PHX1600.
m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla namérena
Rychlost pfi chodu naprazdno 5000/6000 min'! podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;
Hmatnost nizek (bez akumulatoru) 182kg m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
Doporutované provozni teplota 0°C-40°C k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.
) ) . o POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouZiti
Doporu¢ovana teplota skladovani -20°C-70°C elektrického nafadi se mohou liéit od deklarované hodnoty,
pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany provozovatele
96,5 dB(A) o . ; A .
K=1,88 dB(A) by mél uZivatel ve skute¢nych pracovnich podminkéch nosit
(PH% 400E) rukavice a chranice sluchu.
T o 93,2 dB(A) Doporucena ¢epel
Méfena hladina akustického vykonu L, | K=0,35 dB(A)
(PH1420E) NAZEV DiLU CiSLO MODELU
91dB(A) Cepel kiovinofezu ABB1203
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A) i
k=3 dB(A) OBSAH BALENI
(PH1400E) NAZEV DiLU MNOZSTVI m
Hladina akustického tlaku na sluch ii:? SBB ((:)) Nastavec na kfovinofez 1
obsluhy L, (PH1420E) Cepel a souprava depelového pouzdra | 1
83 dB(A) Kryt L
K=3 dB(A) Pfisluenstvi chrénice (pouZiti pouze se ’
(PHX1600) strunovou hlavou)
Zarugena Urovefi akustického vikonu | oo o ) Sestihranny kli¢ 1
L (méfeno podie smémice 2000/14/ES) Multifunkéni kli¢ 1
2.8 m/s? Navod k obsluze 1
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
_— X 4,14 m/s? POPIS
Pfedni pomocna _ ) . . .
rukojet K=1,5m/s SEZNAMTE SE S NASTAVCEM NA KROVINOREZ
(PH1420E) (obr. A)
6?4 mjs? , 1. Koncovka
?P-:{ X51 6’“5;) 2. Htidel kfovinofezu
Vibrace a, 3. Kyt
3,1 m/s? 4. Cepel
K=1,6 m/s? 5. Pouzdro kfovinofezu
(PH1400E) 6. Upinaci drat
1,88 mis? 7. T(:ESI’]I'CI' §r9ubw
Zadni rukojet K=1,5 m/s? 8. Prevodova S_i,(,”rj .
9. Otvor pro zajisténi hfidele
(PH1420E) g
; 10. Vnéjsi pfiruba
2,81 mis 11, Multifunkéni kli¢
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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12. Imbusovy kli¢

13. PrisluSenstvi chranice (pouziti pouze se strunovou

hlavou)

A\ VAROVANi: Nafadi nikdy nepouzivejte bez fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na naradi
z dlivodu ochrany uZivatele.

A\ VAROVANI: Kayz je néstroj pouzit jako strunova
sekacka, ktera je vybavena strunovou hlavou, musi byt
prisluSenstvi chrani¢e namontovano na krytu. NedodrZeni
tohoto pokynu mize mit za nasledek pfili§ dlouhou feznou
linii a petizeni motoru.

MONTAZ

A VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozene,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
Pouziti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily maze vést k vaznému urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a mize vést k nebezpecné situaci, ktera
muze zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANi: Pokud provadite monta? dili, vady
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neiimysinému
spusténi, které mlze zpUsobit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Kayz je stroj vybaven hlavou
kfovinofezu, je tfeba namontovat bezpe¢nostni zabranu.

MONTAZ KRYTU

A VAROVANi: Pii montazi nebo vymané krytu vzdy
pouzivejte rukavice. Pozor na niz na krytu, chrarite si ruce
pred pofezanim.

A\ VAROVANI: Nikdy nepouzivete stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na stroji z
diivodu ochrany uZivatele! Pokud je kryt instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo
upravit; pokud je nezbytna vyména, musi byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!

Uvolnéte a vySroubuijte dva Srouby ze spodni ¢asti hfidele
(obr. C), srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni ¢asti hfidele s pomoci
dvou $roubl a dvou pruzinovych podloZek (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obracené upevnéni predstavuje vysoké riziko!

MONTAZ CEPELE

Cepel je dodavana s pouzdrem. Pfed montazi depele
na kfovinofez sundejte pouzdro uvolnénim upinaciho
drétu z haku na pouzdre (obr. E).

Obr. E, nasleduje popis dilu:

E-1 [Hak
E-2 |Upinaci drat

2. OtocCte vnéjsi pfirubu a vyrovnejte Stérbinu ve vnitini
pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodové
skfini (obr. F).

3. Vlozte dodany imbusovy kli¢ do vyrovnanych otvor(
jako stabilizator (obr. G).

obr. F a G s popisem dili:

F-3
G1

F-1 |Pfevodova skfif
F-2

Vnéjsi pfiruba
Stabilizator

Vlyrovnané otvory pro
zajisténi hridele

4. Polozte hlavu kfovinofezu na pevnou podloZku pro
podporu. Jednou rukou uchopte hfidel kiovinofezu a
druhou rukou uchopte multifunkéni kli¢ dodany pro
povoleni matice ve sméru Sipky vyznacené na vnéjsi
prirubé a odstrarte matici a vnéjsi pfirubu. UloZte je
pro opétovnou montaz (obr. H).

5. Namontujte ¢epel na hfidel motoru tak, aby povrch
Cepele byl v jedné roviné s povrchem vybouleni vnitfni
pfiruby. Pfejdéte na montéaz vnéjsi pfiruby a matice
(obr. 1). Utahnéte pfedbézné matici PROTI SMERU
hodinovych rucicek rukou.

Obr. 1, nésleduje popis dilli:

I-1_|Viybouleni vnitfni pfiruby | I-4 |Vnéj$i pfiruba

-2 |Motorova hiidel I-5 |Cepel

1-3_|Matice

6. Otacejte vnéjsi piirubu tak, abyste zarovnali térbinu
ve vnitfni pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v
prevodové skfini a vioZte dodany imbusovy kli¢ do
vyrovnanych otvord, aby plsobil jako stabilizator jako
v pfedchozim znazornéném kroku 2 a 3.

7. Polozte hlavu kiovinofezu na pevnou podlozku pro
podporu. Jednou rukou uchopte ¢epel a druhou rukou
uchopte multifunkéni kli¢ dodany pro utaZeni matice
proti sméru Sipky vyznacené na vnéjsi pfirubé (obr. J).

Pouziti prisluSenstvi chranice
POZNAMKA: Kdyz je nastroj pouzit jako strunova

sekacka, ktera je vybavena strunovou hlavou, musi byt
prisluSenstvi chrani¢e namontovano na krytu (obr. K).

Prislusenstvi chranice pripevnéte na kryt utazenim tfi
Sroubl s dodanym imbusovym klicem. Nedodrzeni tohoto
pokynu mlze mit za nasledek pfili§ dlouhou feznou linii a
pretizeni motoru.
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PRIPOJENi NASTAVCE PRO KROVINOREZ NA
POHONNOU HLAVU

Tento néstavec pro kiovinofez je uréen pro pouZiti s pohon-
nou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Viz gast INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU" v pfiru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu o s bocnimi
kryty. Spolu s chrani¢em sluchu. Pokud tak neucinite,
muze dojit k vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pripadné
jinym vaznym urazdm.

APLIKACE

Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim tcellim:

= Rezani travy, plevelu, divokého porostu a kfovin,
profezavani mladych porostdl s maximalnim primérem
kmenu 2 cm.

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za
nespravné.

POUZITi KROVINOREZU S POHONNOU HLAVOU

A\ VAROVANI: Pro prci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste snizili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu oéi a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pro bezpecnéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni popruh
pres rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy. Uchopte kfovinofez jednou rukou za
zadni rukojet a druhou rukou za predni rukojet. Udrzujte
pevny Uchop obéma rukama pfi provozu. Kfovinofez by
se mél drzet v pohodiné poloze se zadni rukojeti ve vySce
ky¢elniho kloubu. UdrZujte va$ Uchop a rovnovahu na
obou nohach. Postavte se tak, abyste nebyli vyvedeni z
rovnovahy pfi zpétném razu fezné Eepele (obr. B).

A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpeéné situace. Dojde-li

k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh pfipnuty.

Kdyz chcete ofezat divoky porost a kioviny, sniZte rotujici
¢epel k porostu, aby se dosahlo U¢inku sekani. Pouzijte
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kfovinofez jako kosu (pojizdéjte vpravo a vlevo) na Grovni
terénu. Nedrzte fezaci nastavec nad drovni pasu.

A VAROVANi: Cim vye je fezaci nastavec nad zemi,
tim vétsi je riziko zranéni z fizk(i vymrsténych do stran.

A\ VAROVANG: Pii fezani mladjch porosti nebo
jinych drevitych materialli az do 2 cm v priméru pouZijte
levou stranu ¢epele, aby se zabranilo situacim se
zpétnym razem. Nepokousejte se fezat dfevni hmoty s
V&tsim primérem, protoze se ¢epel mize zachytit nebo
Skubnout kfovinorez dopfedu. Mohlo by dojit k poskozeni
Cepele nebo kfovinofezu nebo ke ztraté kontroly nad
kFovinofezem, coz vede ke zranéni osob.

4\ VAROVANI: Nespravné pousiti cepele kiovinorezu

maze vést k jejimu prasknuti, odstépeni nebo roztfisténi.

Vlymrsténé ¢asti mizou vazné poranit obsluhu i kolem-

jdouciho. Aby se snizilo riziko poranéni osob, je nutné

pfijmout nasledujici opatreni:

= Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi pevnymi
objekty, jako jsou kameny, skaly nebo kusy kovu.

Nikdy nefezte dfevo nebo kefe s primérem kmene vice
nez 2 cm.

Kontrolujte Cepel v pravidelnych krétkych intervalech,
zda neni poSkozena. NepokraCujte v praci s poskozenou
cepeli.

Pravidelné bruste ¢epel (pokud se napadné otupila) a
méjte ji vyvazenou v piipadé potfeby (provadi pouze
kvalifikovany servisni technik).

ZPETNY RAZ CEPELE

Budte velmi opatmi pfi pouZiti epele s timto pfistrojem. Zpétny
réz je reakce, ktera miize nastat, kdyz se otacejici Cepel
dostane do kontaktu s nécim, co nedokaze pfefezat. Tento
kontakt muze zpUsobit, Ze Cepel se na okamZik zastavi a na-
jednou ,odhodi* pistroj do vétsi vzdalenosti od predmétu, ktery
byl zasazen. Tato reakce miZe byt dostatecné prudka, aby
zplisobila ztratu kontroly obsluhy nad pfistrojem. Ke zpétnému
razu maze dojit bez varovani, jestlize se ¢epel zadrhne, zastavi
nebo zasekne. K tomu mize Castéji dojit v oblastech, kde je
obtizné vidét fezany material. Pro jednoduchost a bezpe¢nost
fezani se priblizte k fezané pleveli s kfovinofezem zprava
doleva. V pripadé kontaktu s neocekavanym objektem nebo
drevénym Spalkem by tato praxe mohla minimalizovat zpétny
réz cepele.

Ped kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte Cepel, kryt, pfedni pomocnou rukojet a vyménte
dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté nebo jinak
poSkozené.
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Hrana ¢epele se miZe otupit v priibéhu ¢asu. Doporuéujeme,
abyste otaceli Cepel pro prodlouzeni jeji Zivotnosti a pravidelné
ji ostfete (provadi pouze kvalifikovany servisni technik), nebo ji
vyméite za novou ¢epel v pfipadé potfeby.

Vycistéte kiovinorez po kazdém pouziti
Viz ¢ast UDRZBA pro pokyny k Gisténi.

A\ VAROVANI: Pred cisténim nebo udrzbou
kfovinofezu se uijistéte, Ze doslo k Uplnému zastaveni
¢epele. NedodrZeni tohoto pokynu mlze vést k moznému
vaznému poranéni.

ZAPNUTIVYPNUTI NASTROJE

Viz gast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY“ v
priru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

UDRZBA
A\ VAROVANi: Pred kontrolou, Giiténim nebo tdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANi: Pii opravach pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dili maze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpeénosti by mél
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Vzdy pouivejte pevné rukavice pfi
instalaci nebo odstrariovani ¢epele nebo provadéni
jakékoliv udrzby na Cepeli. Davejte pozor na Cepel a
chrarite svoje ruce pred poranénim Cepeli.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dild nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouZiti je maze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI

= Vyjméte akumulator

m Po kazdém pouziti odstrarite mékkym kartackem sut,
ucpanou zeminu nebo travu na cepeli a chranici.

Otfete povrch pfistroje ¢istym hadrem navihéenym ve
slabém mydlovém roztoku.

K ¢isténi vétracich otvorli na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta& nebo maly vysavac.

Udrzuijte vétraci otvory prosté pfekazek.

Kdyz se ¢epel otupi (oba okraje ¢epele jsou tupé), nechte
Cepel zostfit pouze u kvalifikovaného servisniho technika,
nebo vyménte podle potfeby za novou Cepel.

VYMENA CEPELE

A VAROVANi: Opotiebovana, praskla nebo poskozena
¢epel se mlze zlomit a kousky poskozené Cepele se
mohou stat nebezpecnymi projektily. Vymrsténé pfedméty
mohou zplisobit vazny traz. Cepel pravidelné kontrolujte
a nepouzivejte kfovinofez s opotfebovanou nebo
poskozenou Cepeli.

A VAROVANi: Pouivejte ochranu ogi pfi demontazi,
ostreni a instalaci Cepele.

Demontaz cepele
1. Vyjméte akumulator.

2. Otacejte vnéjsi prirubu tak, abyste zarovnali $térbinu
ve vnitfni pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v
prevodové skfini a vioZte dodany imbusovy kli¢ do
vyrovnanych otvord, aby pUsobil jako stabilizétor jako
vkrocich 2a 3 v &asti ,MONTAZ CEPELE*.

3. Polozte hlavu kfovinofezu na pevnou podloZku pro
podporu. Jednou rukou uchopte ¢epel a druhou rukou
uchopte multifunkéni kli¢ dodany pro povoleni matice
ve sméru Sipky vyznacené na vnéjsi piirubé a odstrarite
matici, vnéjsi pfirubu a opotfebenou Cepel (obr. L).

4. Zkontrolujte a vyménte vnitini pfirubu a kryt pfiruby,
jsou-li opotfebované (obr. M).

Opis ¢asti na obr. M viz nize:

M-1 [Motorova hiidel  |M-5 |Vnéjsi pfiruba

M-2 | Vnitfni pfiruba M-6 |Matice

M-3 |Kryt pfiruby M-7 |Drazka v pfirubé

M-4 |Cepel

5. Nainstalujte novou ¢epel na hfidel motoru podle
poradi na obr. M. Podrobny postup je uveden v
pokynech krok 5, 6 a 7 v ¢asti ,MONTAZ CEPELE*.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v prevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk, postu-
pujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym mazivem az
do 3/4 kapacity.

130

NASTAVEC NA KROVINOREZ — BCA1200




Nezaplite zcela prevody.

1.

4.

Umistéte kfovinofez tak, aby tésnici Sroub sméroval
nahoru (obr. N).

Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

PouZijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub.

Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

Vyjméte akumulator z pfistroje.

PouZijte pevné rukavice pro dikladné vycisténi pfistroje.
Zalozte pouzdro Cepele na ¢epel pro bezpeéné ulozeni
(obr. O).

Sejméte nastavec pro kfovinofez z pohonné hlavy a
namontujte koncovku na hridel nastavce, pokud je to nutné.
Néafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam&eném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.

Néafadi neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostiedi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a
nabijecku nevhazujte do domovniho odpa-
du! Tento vyrobek pfedejte autorizované
recyklacni spole€nosti ke tfidénému
sbéru. Elektrické stroje musi byt

. odevzdany do recyklagniho zafizeni na

ekologicky $etrnou likvidaci.

=0
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM PRIiCINA

RESENi

Bez elektrického kontaktu mezi pohonnou
hlavou a akumulatorem.

Kfovinofez se nespusti.

Akumulator je vybity.

Péka pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

= Akumulator neni pfipojen k pohonné hlavé.

= Pfipojte akumulator na pohonnou
hlavou.

Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a
vloZte akumulator, dokud nezapadne
na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Zatlacte packu pojistky, podrzte ji a
stisknutim spousté zapnéte kfovinofez.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou pili§
Pii sekani se kovi- horké.

m nofez zastavi.
Akumulétor je odpojeny od narfadi.

Akumulator je vybity.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze.
Pro kontinualni préci snizte zatizeni
pohonné hlavy.

= Nechejte akumulator nebo pohonnou
hlavu zchladnout, dokud teplota
neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTIEGO

Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance_egopowerplus.eu.
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Preklad originélnych pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie
st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznjch symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE“ a ,,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie

niz8ie uvedenych pokynov moze mat za nésledok traz
elektrickym prudom, poZiar a / alebo vézne zranenie.

VVINAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MoZe byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.
A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
@ elektrického naradia méze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Skor,
ako zaénete pouzivat elektrické naradie,
si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a

pripadne celotvarovy §tit. Odpori¢ame pouzit

bezpeénostnl masku so Sirokym priezorom
cez okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

=60

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpecnostné | Upozorfiuje na potencialne
upozomnenie | nebezpeCenstvo Urazu.
Pregitajte
. ! Pouzivatel si musi precitat navod
sinavod na e
na obsluhu, aby zniZil riziko Urazu.
obsluhu.
Pri préci s tymto vyrobkom vzd
Pouzivajte precisy . W ) Ve
noste ochranné okuliare alebo
ochranu . -
sraku ochranné okuliare s postrannymi
' krytmi a celotvérovy Stit.
Pouzivajte Vzdy pouZivajte ochranu sluchu
ochranu (8punty do usi alebo sluchadia),
sluchu. ktoré chrania vas sluch.
Pouzivajte Pouzivajte schvalent bez-
ochranu pe¢nostn prilbu na ochranu
hlavy hlavy.
Pri manipulécii s pilou a retazou
Pouzivajte si chrarite ruky rukavicami.
ochranné Pevné a protiSmykové rukavice
rukavice zlepSuju uchopenie a chrania
ruky.
Pouzivajte Pri pouzivani tohto zriadenia
ochrann( noste protiSmykovu bezpe¢nos-
obuv. tnd obuv.
30cm
Rezna Sirka | Max. rezna $irka krovinorezu
Pozor na Upozornite obsluhu na nebez-
A spatny raz pecenstvo spatného razu.
Udrziavajte
okolostojace | Vzdialenost medzi strojom a
osoby v okolostojacimi osobami musi byt
bezpecnej najmenej 15 m.
vzdialenosti.
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Pred tdrzbou |Pred vykonanim tdrzby alebo
odpojte Cistenia odpojte akumulétor od
akumulator strunovej kosacky.
C € cE Tento vyrobok je v silade s
platnymi smernicami ES.
UK UKCA Tento vyrobok je v stlade s prisius-
CA nou britskou legislativou.
Nepotrebné elektrické vyrobky
sa nesmu likvidovat spolu s
WEEE domovym odpadom. Odovzdajte
|| do autorizovaného recyklacného
strediska.
Garantované hladina akustického
L N vykonu. Emisie hluku do prostre-
Hlucnost . ) . .
&8 dia podla smernice Europskeho
spolo¢enstva.
vV Volt Napétie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost
Rychlost bez . ax .
n, Zatazenia Rychlost otacania, bez zataze
min-' Za minGtu Otacky za minutu

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A VAROVANIE: Preéitajte si vietky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a $pecifikacie dodané s
tymto strojom. NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napéjany zo siete (so $nurou) alebo na stroj napajany z
akumulatora (bez$nurovy).

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko €isté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta sposobuji nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mdzu zapalit
prach alebo vypary.

= Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
mdze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

w Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej zasuvke.
Nikdy a ziadnym spdsobom nemodifikujte zastreku.
NepouZivajte Ziadne rozboCovacie zastrcky s uzemnenym
strojom. Neupravené zastreky a vhodné zasuvky obmedzia
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika drazu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkuijte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujlica do stroja méze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie oséb.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodend alebo zamotana
$nlra zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

= Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. PouZzitie $nlry vhodnej pre pouZitie v
exteriéroch zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusovac¢om obvodu uzemnenia (GFCI). PouZitie
GFCI znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi mdZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabraiite neamyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napéjania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.
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Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci

klac alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlicej sa Casti stroja, mdze sposobit

zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lep$iu ovladatelnost
stroja v ne€akanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. UdrZujte vlasy a obleCenie mimo dosah
pohybujlcich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dihé
vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skiisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST 0 STROJ

= Netlaéte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepsie a
bezpecnejie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypina¢om, je nebezpeény a musi sa opravit.

Pred akymikofvek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastrcku od zdroja
napéjania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitefny. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie sii oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje s v rukach nevyskolenych
pouZivatelov nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechaijte ho pred pouzitim opravit. Mnoho
nehdd spdsobuju zle udrziavané stroje.

Rezacie stroje udrzujte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchs3ie sa ovladaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavan ¢innost'.

aa—
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PouZitie stroja na iné ako uréené cely moZe viest k
nebezpeénym situdciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoZriuji bezpe¢nu manipulaciu so strojom a
jeho ovladanie v necakanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouzZitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
klace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri ndhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhFadajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora moZe sposobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené batérie mat nepredvidate/né chovanie, ktoré
mdze viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu
poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 ° C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

A VAROVANIE: Precitajte si vsetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tidaje dodané

s tymto elektrickym nastrojom. NedodrZanie nizsie
uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. V3etky varovania a
pokyny si ponechajte pre pripadnt potrebu v buducnosti.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnt potrebu v budicnosti.

NASTAVEC NA KROVINOREZ — BCA1200

135




=660

SKOLENIE

Pozorne si precitajte navod. Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

Nikdy nedovolte pouZivat zariadenie osobam alebo detom,
ktoré nie st oboznamené s tymito pokynmi. Miestne
predpisy mézu obmedzit vek prevadzkovatela.

Majte na pamati, Ze prevadzkovatel alebo pouZivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika, ktoré vzniknd inym
osobam alebo za ujmu na ich majetku.

PRIPRAVA

Nikdy nepouZivajte stroj za pritomnosti osob, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

Pouzivajte ochranu oci a hrubé topanky po celtl dobu
pouZivania stroja.

Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.

Nikdy nepouZivajte stroj, ked je prevadzkovatel unaveny,
chory alebo pod vplyvom alkoholu &i inych drog.

PREVADZKA

Stroj pouZivaite iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouZivajte stroj s poskodenymi krytmi alebo titmi,
alebo bez nasadenych krytov alebo Stitov.

Motor zapnite aZ vedy, ked st ruky a nohy mimo dosahu
rezacich prostriedkov.

Vzdy odpojte strunovi kosacku od napéjacieho zdroja
(t.. vyberte akumulétor):

m vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;

= pred odstranenim blokovania;

= pred kontrolou, Eistenim alebo pracou na stroji.
= po zasiahnuti cudzim predmetom;

m vzdy, ked stroj zaéne neobvykle vibrovat.

Dévaijte pozor na poranenia ndh a ruk rezacimi
prostriedkami.

Zabezpette, aby ventilatné otvory boli Cisté.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred vykonavanim tdrzby alebo ¢istenim odpojte stroj od
napéjacieho zdroja (t. vyberte akumulator).

Pouzivajte len prisluSenstvo a néhradné diely odporicané
vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

Ked stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
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Vyhnite sa nebezpecnym prostrediam - NepouZivajte

spotrebic na vihkom alebo mokrom svahu.

Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.
Udrzuijte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

Za ucelom znizenia rizika zranenia nikdy nepracujte na
rebriku alebo na inom nestabilnom podklade. Nikdy
nedrzte rezaciu jednotku nad troviiou pasu.

Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned’, ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je potrebné
batériu nabijat’ na mieste s teplotou vy$Sou ako 5 °C a
nizSou ako 40 °C. Neskladujte vonku alebo vo vozidlach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a rezaciu
jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpeéenstvo spétného razu

Cepele (len pre 3-zubovii cepel).

n K spatnému razu moze dojst pri kontakte otacajlicej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamZite prerezany.

w Spatny raz mdze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v ubovolnom smere a
moZe tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

n K spatnému razu mdze dojst bez varovania, ak sa cepel
zadrhne, zastavi alebo zasekne.
= Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
narocné vidiet rezany material.
Nepripojujte Ziadnu cepel na pristroj bez spravnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa nepouziju
spravne diely, moze dojst’ k odleteniu epele a vaznemu
poraneniu obsluhy a/alebo okoloidtcich. Vyhodte
Eepele, ktoré su ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité alebo inak akokolvek poskodené. Pouzivajte
ostré ¢epele. Tupa cepel’ sa viac pravdepodobne
zachyti a vykona spatny raz (len pre 3-zubovu cepel).
Volnobezna cepel/struna moze sposobit’ zranenie,
ked' sa d'alej otaca potom, o je motor zastaveny alebo
spust uvolnena. Dodrzujte nalezitu kontrolu, pokial
Cepellstruna celkom nezastavi svoje otacanie.
Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani Udrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situcie, ktoré nie sti zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy Usudok.
Obrét'te sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

PouZivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na obr. A.
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ODLOZTE SI TIETO POKYNY! 2,8 m/s?
L, K=1,6 m/s?
TECHNICKE UDAJE (PH1400E)
Prednz X 4,14 m/s?
Rezn $irka 30 cm rlf na pomocna K=1,5 m/s?
—— » rukovat (PH1420E)
Rychlost naprazdno 5000/6000 min' 6,64 m/s?
Hmotnost (bez akumulatora) 1,82 kg K=1,5 m/s®
Vibrci (PHX1600)
Odportana prevadzkova teplota 0°C-40°C bracte,, 31 mis?
K=1,6 m/s?
Odporticané skladovacia teplota -20°C-70°C (PH1400E)
96,5 dB(A) 1,88 m/s?
K=1,88 dB(A) Zadna rukovat K=1,5 m/s?
(PH1400E) (PH1420E)
93,2 dB(A) 2,61 m/s?
Hladina akustického vykonu L, K=0,35 dB(A) K=1,5m/s?
(PH1420E) (PHX1600)
91_dB(A) = V/y$Sie uvedené parametre sU testované a merané s
K=1,1 dB(A) nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
(PHX1600) PH1420E/PHX1600.
84,5 dB(A) = Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v
K=3 dB(A) slade so Standardnou skuobnou metodou a méze byt
(PH1400E) pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;
83,9 dB(A) = Uvadzana celkova hodnota vibracie sa méze pouZit aj
Hladina akustického tlaku pri uchu K=E’> dB(A) na predbezny odhad expozicie.
obsluhy L, ‘
(PH1420E) POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
83 dB(A) naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
K=3 dB(A) akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
(PHX1600) pouzivatel v skutocnych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.
Garantovan hladina akustického 98 dB(A) Odpora&ana éepel

vykonu L, (merana podfa 2000/14/EC)

NAZOV DIELU CISLO MODELU
Cepel krovinorezu ABB1203
OBSAH BALENIA
NAZOV DIELU MNOZSTVO
Nastavec na krovinorez 1

—_

Cepel a stprava éepelového puzdra
Chrani¢ 1
PrisluSenstvo chrani¢a (pouzitie len so
strunovou hlavou)

Sesthranny klt¢ 1
Multifunkény kltu¢ 1
Néavod na obsluhu 1

NASTAVEC NA KROVINOREZ — BCA1200
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ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM NA KROVINOREZ
(obr. A)

Koncovka

Hiadel krovinorezu

Chranic¢

Cepel

Puzdro krovinorezu
Upinaci drét

Tesniaca skrutka
Prevodova skrifia

9. Otvor pre zaistenie hriadela
10. Vonkajsia priruba

11, Multifunkény klaé

12. Imbusovy klu¢

13. PrisluSenstvo chrani¢a
(pouzitie len so strunovou hlavou)

4\ VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

© NG WND =

A VAROVANIE: Ak sa nastroj pouziva ako strunova
kosacka, ktora je vybavena strunovou hlavou, musi

byt prisluenstvo chrani¢a namontované na kryte.
Nedodrzanie tohto pokynu méZe mat za nasledok prili§
dlhti reznu liniu a pretazenie motora.

ZOSTAVA

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajtcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisludenstvo, ktoré nie je
odportc¢ané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
KaZda takato zmena alebo Uprava je zneuZzitim a moze
viest k nebezpeénému stavu spdsobujucemu vazne
poranenie.

A\ VAROVANIE: Pri montaz dielov vady vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

A VAROVANIE: Ak je nastroj vybaveny hlavou
krovinorezu, musi sa namontovat bezpe¢nostna bariéra.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chrani¢a
vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chraniéi a chrante si ruky pred porezanim.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
stroji pre ochranu pouzivatela! Ked je chréni¢ pripevneny,
nikdy sa nepokusajte ho odobrat alebo upravit. Ak je nutna
vymena, nechajte ju vykonat opravnenému servisnému
technikovil

Povolte a odstranite dve skrutky zo z&kladne hriadela (obr.
C), vyrovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a pripevnite chrani¢ na zékladriu hriadela s
dvoma skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami (obr. D).
Zabezpette, aby bol chranic pripevneny podla obr. C a D.

Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!
MONTAZ CEPELE

1. Cepel sa dodava s puzdrom. Pred montazou Gepele
na krovinorez zlozte puzdro uvolnenim upinacieho
drotu z haku na puzdre (obr. E).

Popis dielov na obr. E si pozrite nizsie:

E-1 |Hak
E-2 |Upinaci drot

2. Otocte vonkajsiu prirubu a vyrovnajte $trbinu vo
vnUtornej prirube s otvorom pre zaistenie hriadela v
prevodovej skrini (obr. F).

3. Vlozte dodany imbusovy kltu¢ do zarovnanych otvorov
ako stabilizator (obr. G).

Obr. F a G s popisom dielov:

F-1 |Prevodova skrifa F-3 [VonkajSia
priruba

Stabilizator

—

F-2 [Vyrovnané otvory pre | G-
zaistenie hriadela

4. Polozte hlavu krovinorezu na pevnl podlozku pre
podporu. Jednou rukou uchopte hriadel krovinorezu
a druhou rukou uchopte multifunkény kla¢ dodany
na povolenie matice v smere $ipky vyznacenej na
vonkajdej prirube a odstrarite maticu a vonkajsiu
prirubu. OdloZte si ich pre opatovni montaz (obr. H).

5. Namontujte ¢epel na hriadel motora tak, aby povrch
Cepele bol v jednej rovine s povrchom vyklenku
vnatornej priruby. Prejdite na montéz vonkajsej priruby
a matice (obr. I). Utiahnete predbezne maticu PROTI
SMERU hodinovych rugiciek rukou.
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Popis dielov na obr. | si pozrite nizSie:

-1 [Vyklenok vnatornej | -4
priruby

Vonkajsia priruba

-2 |Motorovy hriadel | I-5 |Cepel

[-3 |Matica

6. Otacajte vonkajsiu prirubu tak, aby ste zarovnali Strbinu
Vo vnutornej prirube s otvorom pre zaistenie hriadela
v prevodove;j skrini a viozte dodany imbusovy kIU¢ do
vyrovnanych otvorov, aby pdsobil ako stabilizator ako v
predoslom znazornenom kroku 2 a 3.

7. Polozte hlavu krovinorezu na pevnu podlozku pre
podporu. Jednou rukou uchopte ¢epel a druhou rukou
uchopte multifunkény klu¢ dodany pre utiahnutie
matice proti smeru Sipky vyznacenej na vonkajsej
prirube (obr. J).

Pouzitie prisluSenstva chranica

POZNAMKA: Ak sa nastroj pouziva ako strunova
kosacka, ktora je vybavena strunovou hlavou, musi byt
prisluSenstvo chrani¢a namontované na kryte (obr. K).

PrisluSenstvo chranica pripevnite na kryt dotiahnutim troch
skrutiek s dodanym imbusovym kld¢om . Nedodrzanie
tohto pokynu méze mat za nasledok prili§ dlhdi reznd liniu
a pretazenie motora.

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE KROVINOREZ NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre krovinorez je uréeny na pouZitie s
pohonnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Pozrite si ¢ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU

HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku s
bo&nymi ochrannymi krytmi. Spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moze ddjst k vymrsteniu predmetov do oci a
inym moznym vaznym zraneniam.

APLIKACIE
Tento vyrobok moZete pouZit na nizsie uvedené ucely:

= Rezanie travy, buriny, divokého porastu a krovin,
prerezavanie mladych porastov s maximalnym priemerom
kmeia 2 cm.

=60

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

POUZITi KROVINOREZU S POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandéale alebo nebudte naboso.

Pre bezpecnejsie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Uchopte krovinorez jednou rukou

za zadnu rukovat a druhou rukou za prednu rukovat.
Udrzujte pevny tchop obomi rukami pri pouzivani naradia.
Krovinorez sa méa drzat v pohodinej polohe so zadnou
rukovatou vo vy$ke bedrového kibu. Udrzujte vas tichop a
rovnovahu na oboch nohach.

Postavte sa tak, aby ste neboli vyvedeni z rovnovahy pri
spatnom réaze rezacej ¢epele (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak ddjde k nudzovej situécii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Ak chcete orezat divoky porast a kroviny, zniZte rotujucu
Cepel k porastu, aby sa dosiahol U¢inok sekania. Pouzite
krovinorez ako kosu (prechadzajte vpravo a vlavo) na
Grovni terénu. Nikdy nedrZte rezaci nastavec nad Groviou
pasu.

A\ VAROVANEE: Gim vysSie je rezaci néstavec
nad zemou, tym vacsie je riziko poranenia z odrezkov
vymrstenych do stran.

A VAROVANIE: Pri rezani mladych porastov alebo
inych drevitych materialov aZ do 2 cm v priemere pouZite
[avu stranu Cepele, aby sa zabranilo situaciam so
spatnym razom. Nepoku3ajte sa rezat drevné hmoty s
vacsim priemerom, pretoze sa ¢epel modze zachytit nebo
Skibnat krovinorez dopredu. Mohlo by ddjst k poskodeniu
Cepele alebo krovinorezu alebo k strate kontroly nad
krovinorezom, ¢o vedie k poraneniu 0sob.

A VAROVANIE: Nespravne pouzitie Gepele krovinorezu
moZze viest k jej prasknutiu, odstiepeniu alebo roztriesteniu.

Vymrstené ¢asti mdzu vazne poranit obsluhu ¢i
okoloiddiceho. Aby sa zniZilo riziko poranenia osob, je
nutné prijat nasledujlce opatrenia:

= \/yhybajte sa kontaktu s tvrdymi alebo cudzimi pevnymi
objektmi, ako st kamene, skaly alebo kusy kovu.
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= Nikdy nereZte drevo alebo kriky s priemerom kmefa
V&C¢Sim ako 2 cm.

= Kontrolujte Cepel v pravidelnych kréatkych intervaloch, ¢i nie

je poskodena. Nepokracuite v praci s poskodenou ¢epelou.

u Pravidelne bruste Cepel (ak sa napadne otupila) a majte
ju vyvazenu v pripade potreby (vykonava iba kvalifikovany
servisny technik).

SPATNY RAZ CEPELE

Budte velmi opatrni pri pouZiti ¢epele s tymto pristrojom. Spat-
ny réz je reakcia, ktord moze nastét, ked sa otacajica cepel
dostane do kontaktu s nie¢im, ¢o nedokaze prerezat. Tento
kontakt mdZe spdsobit, ze ¢epel sa na okamih zastavi a naraz
Lodhodi“ pristroj do vac3ej vzdialenosti od predmetu, ktory bol
zasiahnuty. Tato reakcia moze byt dostatocne prudka, aby
sposobila stratu kontroly obsluhy nad pristrojom. K spatnému
rézu moze dojst bez varovania, ak sa Cepel zadrhne, zastavi
alebo zasekne. K tomu moze EastejSie dojst v oblastiach, kde
je nérocné vidiet rezany materiél. Pre jednoduchost a bez-
pecnost rezania sa priblizte k rezanej burine s krovinorezom
sprava dolava. V pripade kontaktu s neocakévanym objektom
alebo drevenym pnikom by tato prax mohla minimalizovat
spatny raz Cepele.

Pred kazdym pouzitim skontroluite, ¢i nie st
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte Cepel, chrani¢ a prednt pomocnt rukovat a
vymerite diely, ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poskodené.

Hrana cepele sa mdZe otupit v priebehu ¢asu. Odporicame,
aby ste otacali epel na predizenie jej Zivotnosti a pravidelne
ju ostrite (vykonava iba kvalifikovany servisny technik), alebo
ju vymerite za nov Cepel v pripade potreby.

Vygistite krovinorez po kazdom pouziti

Pozrite si ¢ast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.

A VAROVANIE: Pred Cistenim alebo Udrzbou
krovinorezu sa uistite, ze doslo k Uplnému zastaveniu

Cepele. Nedodrzanie tohto pokynu moZze viest k moznému
vaznemu poraneniu.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY*“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, Cistenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto

pokynov moZe viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti méze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte pevné rukavice pri
inStalacii alebo odstraniovani Cepele alebo vykonavani
akejkolvek udrzby na cepeli. Davajte pozor na ¢epel a
chrarite svoje ruky pred poranenim ostrim.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. Pouzite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Vyberte akumulator

= Po kazdému pouziti odstrarite méakkou kefou sutinu,
upchant zeminu alebo travu na ¢epeli a chranici.

Utrite povrch pristroja Cistou handrou navlhéenou v
slabom mydlovom roztoku.

Pouzite malt kefu alebo maly vyséva¢ na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

= UdrZujte vetracie otvory bez prekazok.

Ked sa ¢epel otupi (oba okraje cepele st tupé), nechajte
Cepel zostrit len u kvalifikovaného servisného technika,
alebo vymerite podla potreby za novu Cepel.

VYMENA CEPELE

A VAROVANIE: Opotrebovana, prasknuta alebo
poskodena ¢epel sa mdze zlomit a kusky poskodenej
¢epele sa mozu stat' nebezpeénymi projektilmi. Vymrstené
predmety mozu sposobit vazny Uraz. Cepel pravidelne
kontrolujte a nepouzivajte krovinorez s opotrebovanou
alebo poskodenou Cepelou.
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A VAROVANIE: Pouzivajte ochranu o¢i pri demontazi, USKLADNENIE PBISTRQJA .
ostreni a in3talcii Gepele. = Vyberte akumulator z pristroja.

= PouZite pevné rukavice na dokladné vygistenie pristroja.

Demontaz Cepele = Zalozte puzdro Gepele na Gepel pre bezpetné

1. Vyberte akumulator. uskladnenie (obr. O).

2. Otacajte vonkajsiu prirubu tak, aby ste zarovnali m ZloZte nastavec pre krovinorez z pohonnej hlavy a
Strbinu vo vnutornej prirube s otvorom pre zaistenie namontujte koncovku na hriadel nastavca, ak je to
hriadela v prevodovej skrini a viozte dodany imbusovy nutné.

klu¢ do vyrovnanych otvorov, aby pdsobil ako

o . ; Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
§tab!I|zator akrovvvpredoslom znazornenom kroku 2 v uzamknutom alebo vyvygenom mieste mimo dosahu

Casti ,MONTAZ CEPELE*. deti. Naradie neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu
3. PoloZte hlavu krovinorezu na pevnu podlozku pre alebo inych chemikalii.

podporu. Jednou rukou uchopte Cepel a druhou o .

rukou uchopte multifunkény kit& dodany na povolenie  Ochrana Zivotného prostredia

matice v smere Sipky vyznacenej na vonkajsej prirube Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,

a odstrante maticu, vonkajSiu prirubu a opotrebovanu nabijacku a pouzité akumulatory do

¢epel (obr. L). domového odpadu! Tento vyrobok odneste
4. Skontrolujte a vymeite vnitornd prirubu a kryt priruby, na autorizované recyklacné miesto a

ak st opotrebované (obr. M). poskytnite ho na separovany zber.

Elektrické stroje sa musia odovzdat do
| )

Popis dielov na obr. M si pozrite niZSie: prislugného zariadenia na ekologicky

M-1 [Motorovy hriadel  |M-5 |Vonkajsia priruba Setrnl recyklaciu.
M-2 |Vnutorna priruba  |M-6 |Matica

M-3 [Kryt priruby M-7 |Drézka v prirube

M-4 |Cepel

5. Nainstalujte novu Cepel na hriadel motora podla
poradia na obr. M. Podrobny postup je uvedeny v
pokynoch krokov 5,6 a 7 v ¢asti ,MONTAZ CEPELE".

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo, pos-
tupujte podia pokynov pre naplnenie prevodovym mazivom
az do 3/4 kapacity.

Nezapliite celkom prevody.

1. Umiestnite krovinorez tak, aby tesniaca skrutka
smerovala hore (obr. N).

2. Pomocou dodaného multifunkéného klica povolte a
odstrafite tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je sii¢astou dodavky)
na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM PRIiCINA

RIESENIE

= Akumulator nie je pripojeny na pohonn
hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi pohonnou
hlavou a akumulatorom.

Krovinorez sa nespusti. | o Akumulator jie vybity.

Poistna packa a spina¢ nie st sti¢asne
stlaCené.

= Pripojte akumulator na pohonn hlavu.

Viyberte batériu, skontrolujte kontakty
a vlozte akumulator, pokial nezapadne
na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijadiek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Pre zapnutie krovinorezu zatlacte
poistn packu a podrzte ju, potom
stlacte vypinac.

Motor je pretazeny.

Akumulétor alebo pohonnd hlava su prili§

Krovinorez sa zastavi hordice.

pri rezani.
Akumulator je odpojeny od nastroja.

Akumulator je vybity.

Motor sa zotavi po odstraneni zataze.
Pre kontinualnu pracu znizte zatazenie
pohonnej hlavy.

Nechajte akumulator alebo pohonnu
hlavu vychladnut, pokym teplota
neklesne pod 67°C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulétor pomocou nabijaciek
EGO, ktoré su uvedené v tomto
navode na obsluhu.

ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaruénej politiky spolo¢nosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek me

gjelenhetnek a terméken. Az

Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagossag és prw—" - —
megbizhatosag biztositdsa érdekében minden javitast A figyelmez- | " olencialis személyi sértiés
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre. teids veszelyét jelzi.
, , Asérillések kockazatanak csok-
Olvassa el e .
BlZTONSAGl SZ|MBOLUMOK ... | kentése érdekében a hasznalonak
a hasznalal el kell olvasnia a hasznalati
A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet tmutatot mutatét
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi i
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére. Mindig viseljen védészemiiveget
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak Viseli vagy oldals véddlemezzel
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem @ SZ::Q gt ellatott véddszemiveget és
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket. teljes védéalarcot a termek
. miikodtetése kozben.
A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elot
feltétlentil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutato minden Viselien Mindig viseljen hallasvedét
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY", ,,FIGYELMEZTETES” il iﬁt (fildugot vagy hallasvedét) a
és ,FIGYELEM” biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb avedo hallésa védelme érdekeben.
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld. Viselen Viseljen hivatalos biztonségi
) ,J . kemény sisakot a feje védelme
, , fejvédct . .
SZIMBOLUM JELENTESE érdekében.
A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy Vedje a kezét keszly(vel, amikor
FIGYELMEZTETEST jel6l. Més szimbélumokkal vagy Viseljen a lancfirészt vagy a flirészlancot
rajzokkal egyUtt hasznalhato. védokesz- kezeli. A nagy teherbirasu,
B tydt cstiszasmentes keszty( segit a
A\ FIGYELMEZTETES: Bamely fogasban, és védi a kezét
elektromos kéziszerszam miikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek, Viseljen o
amely sulyos szemseérléseket okozhat. Az védo Viseen csilszasgdld dpdt,
elektromos kéziszerszam miikodtetése elott, lébbelit amikor a késziléket hasznalja.
mindig vegyen fel oldalsé véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes védbalarcot, ha 30om
szikséges. Javasoljuk, hogy viselen széles % VA | ) max. vigisszblossige
latoter(i biztonsagi maszkot (védéalarc) lesseg
a véddszemiiveg fol6tt vagy standard -
védbszemiiveget oldalsé véddlemezzel. .'f :g:ﬁ;n Figyelmeztesse a kezel6t a ponge
G@ IokBerejére I6kberejére.
. Agép és a kdzelben tartozkodok
Tartsa tavola |, .2 . A
PRSP kozétt legalabb 15 m tavolsag
nézelddoket legyen.
Akarbantartas | A karbantartasi és tisztitasi
> el6tt valassza |munkak elvégzése el6tt valassza
@ le az akku- le az akkumulatort a damilos
mulatort flikaszarol
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Atermék megfelel az érvényes

CE
EK iranyelveknek.

UKCA Eza terrﬁekl megfelel faz alkal-
mazando brit jogszabalyoknak.
Az elhasznalodott elektromos

WEEE termékek nem helyezhetok a

haztartasi hulladek kozé. Vigye hi-
vatalos Ujrahasznositd telephelyre.

Garantalt hangteljesitményszint.

el e ol

) L] ) . o
Zaj Kornyezetre hat6 zajkibocsatas a
Eurépai K6zosség iranyelve szerint.
volt Fesziiltség
mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly
n Uresjérat Forgési sebesség Uresjaraton
0 fordulatszam 9 9 ires)
min-' Percenként Fordulat percenként

ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/ivagy sulyos
serilést idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepl§ ,szerszam” kifejezes az
On halézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

= Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd

folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

= Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartozkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa
a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozddugo és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fltotestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az dramiités
kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikddtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe juté viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sériilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznélja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, huizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek megndvelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldelé aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

u Legyen éber, iigyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok ilizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védéfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédé - rendeltetésszeri hasznalata révén elkertili
a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
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csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, vagy a halozati csatlakozodugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kdzben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallito kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatian
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhdzat ne érjen
a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszy hajat becsiphetik a mozgo alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivo vagy
porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrdl, hogy ezek el6irasszerlien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja ket a rendeltetésiiknek
megfelelden. Porgyiijté hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tal magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

= Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelel§ szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beliil.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huizza ki a halézati csatlakozo dugét az aljzatbol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe keril.

r
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Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze
a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sérilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbilésre, valamint konnyebben kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznélata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantylk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

= Csak a gyarto altal meghatarozott t6lt6t hasznalja.
Az olyan t6ltd, amely egy tipusi akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulétorok
kapcsainak rovidzarlata égési sérilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; iigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
kertil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, modositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye tiz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.
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Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tiiznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatérozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt ésivagy stlyos sérililést idézhet eld. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is
eld tudja majd venni.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

GYAKORLAS

m Kortiltekint6en olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg a
gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a kész(ilék hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerkedtek meg
az utasitasokkal. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam mikodtetéjének életkorara
vonatkozdan.

Ne feledje, hogy a szerszam mikddtetéje a felelds azokért
a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek méas embereket
érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

ELOKESZULETEK

= Soha ne miikédtesse a gépet, ha emberek, kiildndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép miikddtetése kzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastag talpu cip6t.

u Agép és a nézelddok kozotti tavolsag legalabb 15 m
legyen.

= Ne mlikddtesse a gépet, ha a gépkezeld faradt, beteg,
illetve ha alkohol vagy kabitészerek hatasa alatt all.

MUKODES

m Csak nappali vilagossagnal vagy megfelelé mesterséges
megvildgités mellett hasznélja a terméket.

Soha ne lizemeltesse a gépet sérilt véddelemekkel vagy
pajzsokkal vagy a helyiikon lévd véddelemek és pajzsok
nélkil.

Amotort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai tavol
vannak a vagoeszkozokil.

= Mindig vélassza le a gépet a tapellatasrol (azaz vegye le az
akkumulatoregységet),

= ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;

= miel6tt megsziintetné az eltomédést;

= miel6tt ellenérzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkéat
végez a gépen;

= haidegen targyba ltkdzott;

= ha a termék szokatlan mddon elkezd razkodni.

Legyen dvatos, nehogy a vagdszerszam megsebesitse a
kezét vagy labat.

Mindig gondoskodjon arrél, hogy a szell6z6nyilasok
hulladéktél mentesek legyenek.
KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig valassza le a gépet a halozati aljzatrol (pl. tavolitsa el
az akkumulatoregységet) karbantartés vagy tisztitas elétt.

Csak a gyart6 altal javasolt potalkatrészeket és tartozékokat
hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott szerel6
végezheti el.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen térolja a gépet,
amikor nem hasznélja azt.
EGYEB BIZTONSAGI UTASITASOK

u Keriilje a veszélyes kornyezetet — ne hasznélja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejtén.

= Tartsa a helyén és miikdSképesen a védéburkolatot.
u Akezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettol.

u Asériilések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon Iétran vagy mas nem biztonsagos
tamasztékon. Soha ne tartsa a vagoegységet
derékmagassagon feliil.

Miikodés kozben ellendrizze a vagoegységet
rendszeresen, révid id6kozonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

= Alegjobb eredmény elérése érdekében az akkumulatort
olyan helyiségben tdltse, ahol a hémérséklet 5 °C-nal
magasabb és 40 °C-nal alacsonyabb. Ne tarolja kiiltéren
vagy jarmivekben.

u Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort és a

vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezel6t a penge Iokderejére

(csak 3 fogu pengére szerelhetd).

= Apenge akkor kaphat I6kést, ha olyan targyba (itkdzik,
amelyet nem tud azonnal elvagni.

= Apenge I6kése révén az egység ésivagy a kezeld
barmely irdnyba elfordulhat, és egyenstlyat veszitheti.
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= Apenge elézetes jel nélkil is I6kberét fejthet ki, ha a 96,5 dB(A)
penge elakad, leall vagy megakad. K=Y1 88 dB(A)

= Apenge nagyobb valosziniiséggel fejt ki Iokerdt, olyan (PH1400E)
tertileteken, ahol nehezen lathatd a vagando anyag. 93,2 dB(A)

= Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig minden Mért hangteliesitményszint L, K=0,35 dB(A)
sziikséges alkatrész megfelelen fel nincs szerelve. (PH1420E)
Amennyiben nem megfelel6 alkatrészeket hasznl, 91 dBA
akkor a penge lerepiilhet, és sulyos sériiléseket K=1 1( d)B A
okozhat a kezel6nek és/vagy nézel6déknek. A behajolt, P_HX 16 0(() )
repedt, torott vagy sériilt pengét artalmatlanitsa. ( )
Hasznéljon éles pengét. A tompa penge nagyobb 84,5 dB(A)
valésziniiséggel akad el, és fejt ki Iokderdt (csak 3 fogu K=3 dB(A)
pengével valo hasznalat). (PH1400E)

n Aleallé pengelvagoszal sériilést okozhat, mikézben Max. H <sszint a kezel3 83,9 dB(A)
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta fula’x. 6l aLngnyomasszm axezelo K=3 dB(A)
atriggert. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/ uienel Le, (PH1420E)
vagoszal teljesen abba nem hagyta a forgast. 83 dB(A)

u Az akkumulatorral miikddé szerszamokat nem K=3 dB(A)
kell hlézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig (PHX1600)
miikodéképes allapotban vannak. Ugyelien a lehetséges Nivel de put - at
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem miikddik. Legyen |\{e e Pu ere soqora garantat L, 98 dB(A)
évatos karbantartas és szervizelés kézben. (masurat in conformitate cu 2000/14/CE)

= Ne mossa témlével; ne keriiljon viz a motorba és az 2'53 ms? ,
elektromos csatlakozésokba. KP_I-1I &g‘olé

= Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem szerepel ( " )

a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor dvatosan és o [414mis
kelld mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO Elils8 segédfogantyu | K=1,5 m/s? m
ligyfélszolgalathoz segitségért. (PH1420E)

» Csak az A.dbran felsorolt akkumulatoregységeket és 6,64 m/s?
toltéket hasznalja. K=1,5 m/s?

— (PHX1600)

x . Vibratii a, ;

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT 3,1 mis
. K=1,6 m/s?

MUSZAKI ADATOK (PH1400E)

1,88 m/s?
Vagasszélesség 30cm Hatso fogantyt K=1,5 m/s?
- (PH1420E)
Uresjarati fordulatszam 5000/6000 min'* 261 mis?
- 2
Siily (lanc anc tokkal) 182kg Fpllia ?ég)
Mikodési hdmérséklet 0°C-40°C = Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E/PHX1600
hajtofejjel fel Ive kerliltek tesztelésre ¢
JTérolasi homerséklet 20°C-70°C e cueleiszeree Kerdliek feszieleste €5

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizaté pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.
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OBSERVATIE: Vibratiile emise fn timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

Javasolt penge

DENUMIRE PIESA MODELLSZAM
Flkasza penge ABB1203
CONTINUTUL AMBALAJULUI
DENUMIRE PIESA CANTITATE
Flkasza alkatrész 1
Penge és penge tok szett 1
Védéburkolat 1

Védéburkolat tartozék (CSAK filkasza
fejjel valo hasznélatra)

Imbuszkulcs 1
Multifunkciés csavarkulcs 1
Manual de instructiuni 1

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZA ALKATRESZEIT (A. 4bra)

Zarésapka

Fikasza tengely
Védadburkolat

Penge

Penge tok

Vezetéktarté kapocs
Rogzitécsavar
Szerelvényburkolat

9. Tengelyrégzitd lyuk

10. Kils6 perem

1. Multifunkciés csavarkulcs
12. Imbuszkulcs

13. Védéburkolat tartozék
(CSAK flikasza fejjel valo hasznalatra)

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikodtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a hasznald védelme érdekében.

ONDOAE LN~

A FIGYELMEZTETES: Amikor a szerszamot
flkaszaként hasznalja, és flikasza fejjel van felszerelve,
akkor a védéburkolat tartozékot fel kell szerelni a
véddburkolatra. Amennyiben nem ezt teszi, akkor tul
hosszU lehet a vagoszal, és tulterheli a motort.

(OSSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikédtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni

a flikaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
maédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: Az akar stlyos szemeélyi
sériilést okozo véletlenszer( inditas elkerllése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: Ha a szerszam kefés
bozoétvago fejjel van felszerelve, a biztonsagi zarorudat fel
kell szerelni.

AVEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatti pengével, és dvja a kezét vagastol.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne miksdtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a felhasznal6 védelme érdekében! Ha a véddéburkolat
rogzitve van, akkor soha ne prébalja meg eltavolitani

vagy bedllitani, ha ki kell cserélni, akkor azt szakképzett
szerviztechnikus végezze!

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a tengely talpan
(C ébra), illessze a rogzitdfuratokat a szerelési lyukakba,
majd rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugés alatéttel (D abra).

Ellendrizze, hogy a véddburkolat a C és D abranak
megfelelden rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszé&lyt okozhat!

PENGE FELSZERELESE

1. Apengét tokkal szallitjuk. Miel6tt felszereli a pengét
a flikaszéara, a tokot le kell venni, ehhez akassza ki a
rogzitbkapcsot a tokon 1évé kampdbdl (E abra).

Az E ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 |Kampd
E-2 |Régzitékapocs
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2. Forditsa el a kiilsé peremet, hogy a belsd
peremen |évo nyilast a tengelyrogzitd lyukkal
szerelvényburkolathoz illessze (F abra).

3. Helyezze a mellékelt imbuszkulcsot az 6sszeillesztett
nyilasokba, hogy stabilizaloként hasznélja (G abra).

Az F és G abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:
F-3
G-1

Kils6 perem
Stabilizator

F-1 [Szerelvényburkolat

F-2 |Osszeillesztett tenge-
lyrogzitd lyukak

4. Helyezze a fiikasza fejet er6s felilletre a tdmasztas
érdekében. Az egyik kezével fogja meg a flikasza
tengelyt, a masik kezével pedig fogja meg a mellékelt
multifunkciés csavarkulcsot az anya kilazitasahoz,
amelynek iranya a kiilsé peremen lathato, és vegye
le az anyat a kiils6 peremrdl. Tegye el ezeket a
visszaszereléshez (H abra).

5. Szerelje fel a pengét a motor tengelyre, a penge
fellilete a belsd perem szélénél legyen. Folytassa
a kiilsd perem és anya felszerelését (| abra).
Kézzel hiizza meg kissé az anyat az ORAMUTATO
JARASAVAL ELLENKEZG IRANYBA.

Az | &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

I-1 |Bels6 perem széle | I-4 [Kiils6 perem
[-2 [Motortengely I-5 |Penge
I-3 |Csavar

6. Forditsa el a kiilsé perem szélét, hogy a belsd
perem nyilasat a tengelyrogzité lyukhoz illessze
a szerelvényburkolaton, és helyezze a mellékelt
csavarkulcsot az dsszeillesztett lyukakba a stabilizalas
érdekében, az el6z0 2. és 3. Iépések szerint.

7. Helyezze afiilkasza fejet erés feliiletre a tdmasztas
érdekében. Az egyik kezével fogja meg a pengét,
a masik kezével pedig fogja meg a mellékelt
multifunkciés csavarkulcsot az anya ellenkez6 iranyba
torténd meghuzéasahoz, amelynek iranya a kiilsé
peremen lathato (J abra).

Védéburkolat tartozék hasznalata

MEGJEGYZES: Amikor a szerszamot fiikaszakent
haszndlja, és flikasza fejjel van felszerelve, akkor a
véddburkolat tartozékot fel kell szerelni a védéburkolatra
(K abra).

Rdgzitse a véddburkolat tartozékot a véddburkolatra,
hizza meg a csavarokat a mellékelt csavarkulccsal.
Amennyiben nem ezt teszi, akkor tul hosszu lehet a
vagoszal, és tulterheli a motort.

AFUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

o>
=0
o
Afiikasza tartozékot EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghajtéfejhez tervezték.

Lasd az ,,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A MEGHA-
JTOFEJHEZ* fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghajtofej hasznalati Gtmutatéjaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt térténd évatlansag
sulyos sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget. Hallasvédével
egy(tt. Amennyiben nem ezt teszi, targyak reptilhetnek a
szemébe, és mas komoly sérilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

= Amennyiben flivet, dudvat, vadhajtast és bozétot vag,
akkor legfeliebb 2 cm vastag szérakat vagjon.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az el6irt célokra
hasznélja. Barmilyen més hasznélat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfelelden oltozzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot miikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen véddszemiiveget és flilvédot; Viseljen
erds, hosszu szard nadragot, cipdt és keszty(it. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

A biztonsagos és jobb miikddés érdekében helyezze fel a
vallszijat a vallan keresztben. A vallszijat kényelmes miikdd-
tetési pozicidba allitsa. A flikaszat mindig az egyik kezével

a hatso fogantyin és a masik kezével az elsé fogantyn
tartsa. A szerszamot miikddtetés kdzben mindig erésen
fogja. A fiikaszat kényelmes pozicidban tartsa, a hatso
fogantyd korilbelll csipémagassagban legyen. Fogja meg,
és a két laban egyensulyozzon.

Olyan testtartast vegyen fel, amelyben nem tudja elvesziteni
az egyensulyat a vagoegység visszarligasa esetén (B abra).

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetiendl attol,

hogy van feltéve a szij.
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Avadhaijtas és bozot vagasahoz allitsa lejiebb a pengét,
hogy darabolé hatasa legyen. Ugy hasznélia a fiikaszat,
mint egy kaszat (lengesse jobbrél balra) a talaj felett. Soha
ne haszndlja a vagoegységet derékmagassagon felil.

A\ FIGYELMEZTETES: Minél magasabban van a
vagdegység a talajtol, annal nagyobb a kockazata annak,
hogy a levagott darabok oldalra reptilnek.

A FIGYELMEZTETES: Amikor fiatal hajtasokat vagy
mas fas anyagokat vag, amelyek atmérdje legfeljebb 2
cm, akkor hasznalja a penge bal oldalat a penge Utkozése
elkeriilése érdekében. Ne prébaljon meg nagyobb
atmérdji fas anyagot vagni, mivel a penge elakadhat vagy
elkezdheti rangatni a flikaszat. Ez a penge vagy a flikasza
sériilését okozhatja, vagy On elveszitheti az uralmat a
filkasza felett, amelynek személyi sériilés lehet a vége.

A FIGYELMEZTETES: A fiikasza penge nem
megfeleld hasznélata repedést vagy térést okozhat.

Arepul6 alkatrészek sulyosan megsebesithetik a kezel6t
vagy a nézelddoket. A személyi sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a kdvet-
kez6 dvintézkedéseket:

= Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl. kévekhez, vagy
fém targyakhoz.

Soha ne vagjon 2 cm-nél nagyobb atmérdj fat vagy
sGvényt.

Rendszeres id6kozonként ellendrizze a pengét sértilések
szempontjabol. Sérilt pengével ne folytassa a munkat.

Rendszeresen élezze meg a pengét (ha érzékelhetéen
tompa), és szilkség esetén egyenstlyozza ki (szakképzett
szakszerviz szakember végezze el).

PENGE LOKESE

Legyen rendkiviil 6vatos, amikor a pengét ezzel az
egységgel hasznalja. A penge lokése olyan reakcio, amely
akkor 1ép fel, ha a forgd penge hozzaér valamihez, és
nem tud vagni. Amikor hozzaér valamihez, akkor a penge
azonnal ledll, és ,elloki“ az egységet attol a targytdl, ame-
lynek Utkdzott. Ez a reakcid elég veszélyes ahhoz, hogy

a kezeld elveszitse az uralméat az egység felett. A penge
elézetes jel nélkil is I6kéerdt fejthet ki, ha a penge elakad,
leéll vagy megakad. Ez nagyobb valésziniiséggel fordul eld
olyan terlleteken, ahol nehezen lathaté a vagandé anyag.
Akdnny( és biztonsagos vagas érdekében jobbrol balra
kozelitse meg a filkaszaval a vagando dudvat. Amenny-
iben varatlanul targyba vagy fatdrzsbe Utkozik, akkor ez a
gyakorlat minimalizalja a penge lokési reakciojat.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze a pengét, véddburkolatot és elsd segédfogantyut,
és cserélje ki a repedt, behajolt vagy sérlilt alkatrészeket.

A penge széle idével tompul. Javasoljuk, hogy forditsa meg

a pengét az élettartamanak meghosszabbitasa érdekében,
és idénként élezze meg (szakképzett szakszerviz szakember
végezze el), vagy szilkség esetén cserélje ki.

Minden hasznalat utan kozvetleniil tisztitsa meg a
flikaszat

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben I6v6 tisztitasi
utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy a penge
teljesen ledlit-e, mielétt megtisztitja vagy szervizeli a flikaszat.
Amennyiben ezt nem tartja be, akkor stlyos személyi sérilést
okozhat.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghaitofej
hasznélati Utmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése, tisztitasa
vagy szervizelése elétt llitsa le a motort, vérjon, amig minden
mozgo alkatrész ledll, és vegye ki az akkumulatoregységet. A
jelen utasitasok be nem tartasa stlyos személyi sértilést vagy
anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Més alkatrészek hasznélata veszélyt
okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
a pengét fel- vagy leszereli, vagy karbantartast végez a
pengén. Legyen dvatos a pengével, és védje a kezét a penge
vagasatol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitésahoz ne hasznaljon olddszere-
ket. Alegtobb mianyag a vegyi oldészerek altal deformalodas
altali sértilésnek van kitéve, ezek megrongélhatjak cket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir stb.
eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Vegye ki az akkumulatort.

= Minden hasznalat utan tisztitsa le a hulladékot, a
beakadt flivet a pengérdl és a véddburkolatrél egy puha
kefével.
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m Tordlje le a szerszam felliletét egy tiszta, kimélé
szappanos oldattal megnedvesitett ruhaval.

= Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szell6z6nyilasainak megtisztitasahoz.

= Tartsa akadalyoktdl szabadon a szell6zényilasokat.
Amikor a penge tompava valik, a penge mindkét széle tompa,
akkor kérjik, szakképzett szakszerviz szakemberrel éleztesse
meg, vagy szlikség esetén cseréltesse ki Uj pengére.

PENGE CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Az elkopott, repedt vagy
megsériilt penge eltdrhet, és a szétréppend penge darabjai
veszélyesek lehetnek. A kilok6dd targyak stlyos sériléseket
okozhatnak. Rendszeresen ellendrizze a pengét, és ne
miikddtesse a fiikaszat elkopott vagy sériilt pengével.

A\ FIGYELMEZTETES: Haszndlion megfelels
véddszemiiveget a penge levételénél, élezésénél és
visszahelyezésénél.

A penge levétele
1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Forditsa el a kiilsé perem szélét, hogy a belsd
perem nyilasat a tengelyrogzité lyukhoz illessze
a szerelvényburkolaton, és helyezze a mellékelt
csavarkulcsot az dsszeillesztett lyukakba a stabilizalas
érdekében, az el6z6 ,,A PENGE FELSZERELESE®
fejezet 2. és 3. 1épései szerint.

3. Helyezze afiikasza fejet er6s fellletre a tmasztas
érdekében. Az egyik kezével fogja meg a pengét, a
masik kezével pedig fogja meg a mellékelt multifunkciés
csavarkulcsot az anya kilazitasahoz, amelynek iranya
a kiilsd peremen lathato, és vegye le az anyat, a kiilsé
peremet és az elkopott pengét (L abra).

4. Ellendrizze és cserélje ki a belsd peremet és a penge
burkolatot, ha azok elhasznalodtak (M &bra).

Az M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

M-1 |Motortengely M-5 |Belsd perem
M-2 | Bels6 perem M-6 |Csavar

M-3 |Perem burkolat ~ [M-7 |Perem nyilasa
M-4 |Penge

5. Szerelje fel a pengét a motor tengelyre az M
abran lathato médon. Kovesse ,,A PENGE
FELSZERELESE" fejezet 5., 6. és 7. 1épéseit.

a—
=60

an—

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évd sebességvaltot idonként be

kell olajozni kenéanyaggal. Ellenérizze a szerelvényburko-
lat kenanyag szintjét minden 50. miikodési 6ra utan, ugy,
hogy leveszi a burkolat oldalan 1évd rogzitécsavart.

Ha nem lat kenéanyagot a burkolat oldalan, akkor
kévesse a lenti lépéseket, hogy feltéltse a térfogat 3/4-&ig
kendanyaggal.

Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Tartsa egyenesen a filkaszat, hogy a rogzitécsavar
felfelé nézzen (N &bra).

2. Hasznélja a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot a
régzitécsavar meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznaljon zsirz6 fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra.

4. Befecskendezés utan hlizza meg a rogzitécsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambal.
u Viseljen kesztyiit a szerszam alaposan tisztitasahoz.

m Szerelje fel a penge tokot a pengére a biztonsagos
tarolas érdekében (O abra).

= Vegye le a fikasza alkatrészt a meghajtofejrl, és
szlikség esetén helyezze fel a zarésapkat a tartozék
tengelyre.

Az egységet széraz, jol szell6zo, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye
hivatalos Ujrahasznosito telephelyre, és
tegye hozzaférhetdvé a szelektiv
gyljtéshez. Az elektromos eszkdzoket a
megfeleld, kornyezetbarat Ujrahasznositd
izembe kell visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Aflikasza nem indul el.

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat a meghajtéfej
és az akkumulatoregység kozott.

Az akkumulétoregység lemerillt.

Akapcsol6 gomb és a trigger nem
egyidejlleg van megnyomva.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet
a meghajtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozast, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet, amig a
helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatéban megadott
tolt6vel

Nyomja meg és tartsa lenyomva a
kapcsolé gombot, majd oldja ki a
triggert a filkasza bekapcsolasahoz.

Afiikasza ledll vagas
kézben.

A motor tulterhelt

Az akkumulatoregység vagy a meghajtofej
tul forré.

Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

A motor Ujra miikod6képes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos miikddés
érdekében csokkentse a meghajtofej
teljesitményényét.

Hagyja kihdini az akkumulatoregységet
vagy a meghajtéfejet 67°C alatti
hémérsékletre.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen Utmutatéban megadott
tolt6vel

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjiik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtallja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si aver-
tismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile corecte
de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt i intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” nainte de a utiliza aceasté scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu i/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte avertismente
sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricéror

@ scule electrice poate rezulta in proiectarea

inspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe s utilizati
scula electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera faciala
completé cand este nevoie. V& recomandam
sa purtati o Viziera laté de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.

GO

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si

operare.
Alerta privind | Indica un risc posibil de vatamare
siguranta personala.
° Cititi Pentru a reduce riscul de
& manualul de | accidentari, utilizatorul trebuie sa
instructiuni citeasca manualul de instructiuni.
Purtatj intotdeauna ochelari
Purtati urtal ) 8 ) '
. de protectie sau ochelari de
echipament ) I .
) protectie cu aparatori laterale si
de protectie e 5 oA
L o viziera faciala completa cand
oculara -
utilizatj acest produs.
Purtati Intotdeauna purtati protectii
echipament | auditive (dopuri de urechi sau
de protectie | antifoane) pentru a va proteja
auditiva auzul.
Purtati
u .at Purtati o casca de protectie
echipament a robyaté entru a va ro{e'a
de protectie P P protey
. capul.
a capului
Protejati-va mainile cu manusi
. cand manevrati ferastraul si
Purtati s s
. lantul de ferastrau. Manusile
manusi de .
. super rezistente, nealunecoase
protectie o . .
va imbunatatesc aderenta si va
protejeaza mainile.
Purtati Purtati incéltaminte antider-
incaltaminte | apanta cand utilizati acest
de protectie | echipament.
30cm
Létime de Létimea maxima de taiere a
taiere trimmerului pentru tufisuri
Feriti-va de
1 ’ Avertizati operatorul asupra
@ propulsarea ) A - h
A lamei pericolului propulsiei lamei.
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Keep Bystand- | Distanta dintre produs si trecatori

ers Away ar trebuie sa fie de cel putin 15 m.

Deconectati pachetul de baterii

L E;Ce?ir:aeicnt:i!;te de la trimmerul cu fir inainte de a
E de ntretinere | €ectua lucrari de intrefinere sau
i curatare
Acest produs este in conformi-
c € CE tate cu directivele europene
aplicabile.

Acest produs este in conformitate

UK UKCA cu legislatia aplicabila din Marea
CA e
Britanie.
Deseurile produselor electrice nu
ﬁ DEEE trebuie salﬁe ellmlﬁate lmpreulna
cu deseurile menajere. Predati-le
—

unui punct de reciclare autorizat.

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in mediul

Zgomol inconjurator conform Directivei
comunitare europene.
\ Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate
Turatie de ’ R
n, mers in gol Turatie de mers in gol
min”! Pe minut Rotatii pe minut

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu maginile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
maginile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezintd
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei in sculé poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodaté cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul de alimentare departe de
céldura, ulei, margini taioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Tn cazul in care este inevitabil3 utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupator
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

u Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.
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Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepértagi orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasata intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati s ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbrécat,i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea departe de
componentele in miscare. Tmbracamintea larga, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treabd mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupétorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, dacé este
detasabil, de la masina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentald a masinii.

e

e
a—
Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa

opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezintd risc de accidente si incendiu.

= Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
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Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu

incarcati setul de acumulatori sau masina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

A\ AVERTIZARE: Cititi toate instructiunile, avertizarile de
sigurantd, ilustratiile si specificatiile livrate impreuna cu aceasta
scula electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu silsau vatémare
corporald grava. Pastrati toate avertizérile si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

INSTRUIRE

Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a masinii.

Nu permiteti niciodatd persoanelor nefamiliarizate

cu aceste instructiuni sau copiilor s& utilizeze
aparatul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIRE

Nu utilizati niciodatd masina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

Purtati in permanenta echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistenta cand utilizati masina.

Distanta dintre produs si trecatori trebuie sa fie de cel
putin 15 m.

Nu utilizati masina dacé sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului sau a medicamentelor.

FUNCTIONARE

176

Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de

lumina artificiala buna.

Nu puneti niciodata masina in functiune cu apératorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi

montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanta de elementele de taiere.

Deconectati intotdeauna cositoarea de la sursa de
alimentare (de ex. indepartati setul de acumulatori).

de fiecare datd cand lasati masina nesupravegheats;
Tnainte de eliminarea unui blocaj;

inainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;

= ori de céte ori masina incepe s& vibreze anormal.
Aveti grija s& nu va vatamati picioarele si mainile de la
dispozitivul de taiere.

Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate de reziduuri.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Deconectati masina de la sursa de alimentare (de ex.
indepartati setul de acumulatori) inainte de a efectua
orice lucréari de intretinere sau curatare.

Folositi numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.

Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Dati masina la reparat numai unui reparator autorizat.
Cand nu este utilizata, nu lasati masina la indeméana
copiilor.

ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.
Pastrati aparatorile instalate si in stare de
functionare.

Tineti mainile si picioarele departe de zona de
tundere.

= Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata

stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.
Nu tineti niciodata accesoriul de téiere la inaltime
deasupra taliei.

= Verificati accesoriul de téiere la intervale scurte

regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibila a modului de taiere.

Pentru rezultate optime, acumulatorul trebuie
incarcat intr-o locatie in care temperatura este mai
mare de 5°C si mai micé de 40°C. Nu il depozitati in
exterior sau in vehicule.

Daca cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si accesoriul de taiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei

lamei (valabil numai pentru produsul echipat cu o

lama cu 3 dinti).

= Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat
imediat.
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= Propulsarea lamei poate s fie suficient de violenta l . om oo
incat sa cauzeze propulsarea sculei si/sau a Temperatura de stocare recomandata | -20°C-70°C
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza 96,5 dB(A)
pierderea controlului asupra trimmerului. K=1,88 dB(A)

= Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment (PH1400E)
daca Ialmav intdmpina dificultati, se blocheazé sau 93,2 dB(A)
este prinss. Nivel de putere sonora mésurat L, K=0,35 dB(A)

= Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone (PH1420E)

unde materialul ce trebuie téiat este greu de vazut. 91 dB(A)
= Nuinstalati lama pe un trimmer fara a instala corect K=1,1 dB(A)
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor (PHX1600)
adecvate poate cauza proiectarea lamei i ranirea 84.5 dB(A)
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati K=13 dB(A)
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau (PH1400E)
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutita. O lama

tocitd are sanse mai mari s provoace dificultati i Max. Nivel de presiune sonord la 83,9 dB(A)

sé fie propulsatd. (utilizati numai o lamé cu 3 dinti). urechea operatorului L K=3 dB(A)

< . ) PN PA (PH1420E)
= 0 lama de debitare/fir poate cauza raniri in

cazul care continui si se roteasci dupi oprirea 83 dB(A)

motorului sau eliberarea tragaciului. Mentineti un K=3 dB(A)

control adecvat asupra trimmerului pan la oprirea (PHX1600)
completa a lameiffirului. Nivelde putere sonord garantata Ly, | gg ypn)
= Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie (masurat in conformitate cu 2000/14/CE)

sa fie racordate la o priza electrica, de aceea, 2,8 m/s?

acestea sunt intotdeauna in stare de functionare. K=1,6 m/s?

Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu (PH1400E)

este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de 3

intretinere sau de service. Méner frontal de ijf g]r/:/s?

= Nu spalati trimmerul cu furtunul de grading; operare (PH%420E) m

evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile N

electrice. (224 ;nr/ﬁ/ )

= in cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest (PH)’(1603)
manual, utilizati grija si rationament. Contactati Vibratii a, "
centrul de service pentru clienti EGO pentru 3,1 mis

asistents. K=1,6 m/s?
I e (PH1400E)

= Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii

din fig.A. A , 1,88 m/s?

Maner posterior K=1,5 m/s?
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI! (PH1420E)
2,61 m/s?
SPECIFICATII K=1,5 mis?
(PHX1600)
Latime de téiere 30 cm . . L .
= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
Turatie la mers fn gol 500016000 min” scula este echipals cu capul de alimentare PH1400E/
Greutate (fara set de acumulatori) 1,82 kg = Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in

conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
Temperatura de functionare 0°C-40°C utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

recomandatd = Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.
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OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fatd de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte ménusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

Lama recomandata

DENUMIRE PIESA NUMAR MODEL
Lama trimmer de tuns tufisuri ABB1203
CONTINUTUL AMBALAJULUI
DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer pentru tufisuri 1
Set Lamé si scut de lama 1
Aparatoare 1

Accesoriu aparatoare (A se utiliza NUMAI

cu capul trimmerului) !
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionala 1
Manual de instructiuni 1

DESCRIERE

DESCRIEREA TRIMMERULUI DUMNEAVOASTRA
PENTRU TUFISURI (Fig. A)

Dop

Tija trimmer pentru tufisuri
Apératoare

Lama

Scut lama

Sarma de prindere

Surub de etanseizare
Carcasa angrenaj

9. Gaura de blocare tija

10. Flansa exterioara

11. Cheie multifunctionald
12. Cheie hexagonala

13. Accesoriu aparatoare

(A se utiliza NUMAI cu capul trimmerului)

A\ AVERTISMENT: Nu utilzati niciodata scula fars
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

© NS WN =

A AVERTISMENT: Cand scula este utilizata ca si
trimmer cu fir, echipata cu un cap de trimmer, accesoriul
aparatorii trebuie montat pe aparatoare. Nerespectare
acestor instructiuni poate duce la un fir de tiere excesiv
de lung si la suprasolicitarea motorului.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs daca piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsé poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresité si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vataémari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

A AVERTISMENT: Atunci cand masina este echipata cu
cap perie de taiere, trebuie montaté bara de siguranta.

ATASAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ménusi cand
montati sau Tnlocuiti aparatoarea. Aveti grijd la lama de pe
aparatoare si protejati-va méana impotriva taieturilor.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodats masina

fara aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa

fie intotdeauna instalata pe masina pentru a proteja
utilizatorul! Cénd aparatoarea este atasata, nu incercati
niciodata sa o indepartati sau sa o reglati; dacé este
nevoie s fie inlocuitd, aceasté operatie trebuie executata
de un tehnician de service autorizat!

Slabit si indepértati cele doud suruburi de la baza tijei (Fig.
B), aliniati orficiile de montare ale aparatorii cu orificiile de
asamblare si blocatj aparatoarea pe baza tijei cu ajutorul celor
doua suruburi, impreund cu cele dou saibe elastice (Fig. C).

Asigurati-va ca aparatoarea este fixatd conform ilustratiilor
din Fig. C & D, orice fixare inversata va cauza un mare
pericol!

INSTALAREA LAMEI

1. Lama este furnizata cu un scut. Inainte de a monta
lama pe trimmer, scutul trebuie indepartat prin
desfacerea sarmei de prindere de pe carligul situat pe
scut (Fig. E).

Fig. E pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

E-1_|Carlig
E-2 |Sarma de prindere

2. Rotiti flansa exterioara pentru a alinia canelura din
flansa interioara cu orificiul de blocare a tijei din cutia
de viteze (Fig. F).
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3. Introduceti cheia hexagonala furnizata in orificiile
aliniate pentru a se comporta ca un stabilizator (Fig. G).

Fig. F si G pentru descrierea pieselor consultati tabelul

de mai jos:
F-1 [Cutie de viteze F-3 |Flansa exte-
rioard
F-2 | Orificii aliniate de G-1 |Stabilizator
blocare a tijei

4. Pentru suport, sprijiniti capul trimmerului pentru
tufisuri de o suprafata solida. Cu o mana apucand
de tija trimmerului, utilizati cealaltd mana pentru a
apuca cheia multifunctionala furnizata pentru a slabi
piulita in directia sagetii marcata pe flansa exterioara
si indepartati piulita si flansa exterioara. Pastrati-le
pentru reasamblare (Fig. H).

5. Montati lama pe axul motorului, asigurandu-va ca
suprafata lamei este la acelasi nivel cu suprafata
proeminentei flansei interioare. Continuati montarea
flansei exterioare si a piulitei (Fig. I). Strangeti in
prealabil piulita in SENS ANTIORAR cu ména.

Fig. I pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:

[-1 |Proeminenta flansa | 1-4 |Flansa exterioara
interioara

[-2_|Ax motor I-5 |Lama

-3 |Piulita

6. Ruotiti flansa exterioara pentru a alinia canelura din
flansa interioara cu orificiul de blocare a tijei din cutia
de viteze si introduceti cheia hexagonala furnizata
in orificiile aliniate pentru a se comporta ca un
stabilizator conform indicatiilor din pasii precedenti 2 si
3 ilustrati.

7. Pentru suport, sprijiniti capul trimmerului pentru
tufisuri de o suprafata solida. Cu o mana apucand
de lamé, utilizati cealaltd mana pentru a apuca cheia
multifunctionald furnizata pentru a strange piulita in
directia opusa sagetii marcatd pe flansa exterioara
(Fig. J).

Utilizarea accesoriului aparatoare

OBSERVATIE: Cand scula este utilizata ca si trimmer
cu fir, echipata cu un cap de trimmer, accesoriul aparatorii
trebuie montat pe aparatoare (Fig. K).

Fixati accesoriul aparatoare pe aparatoare strangand cele
trei suruburi cu cheia hexagonala furnizata. Nerespectare
acestor instructiuni poate duce la un fir de téiere excesiv
de lung si la suprasolicitarea motorului.

L _____J
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CONECTAREA ACCESORIULUI DE TRIMMER
PENTRU TUFISURI LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer pentru tufisuri este conceput
pentru a fi utilizat cu Capul de alimentare EGO Power
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultati sectiunea privind “ INSTALAREA UNUI ACCE-
SORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE " din manualul de
instructiuni al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu apératori laterale. Impreuna cu protectii
auditive. Nerespectarea acestei instructjuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Taierea ierburilor, a buruienilor, tufisurilor si arbustilor
crescuti fara control, [astarilor tineri subliri cu diametrul de
maxim 2cm.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai fn scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UTILIZAREA TRIMMERULUI PENTRU TUFISURI CU
CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-vd corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa stafj descult.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va pe
umar cureaua de umar. Reglati curea de umar intr-o pozitie
confortabila de lucru. Tinetj intotdeauna trimmerul pentru
tufisuri cu 0 mana pe manerul posterior si cu cealaltd mana
pe ménerul frontal de operare. Apucati ferm cu ambele
maini fn timpul utilizarii sculei. Trimmerul pentru tufisuri
trebuie mentinut intr-o pozitie confortabild cu méanerul
posterior aproximativ la inaltimea soldului. Apucati cu
fermitate si mentineti-va echilibrul pe ambele picioare.
Pozitionati-va astfel incat s& nu riscati sa fiti dezechilibrati
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A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. n
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Pentru a taia tufisurile si arbusti sélbaticiti, coborati lama
rotativa in jos pe vegetatie pentru a obtine efectul de taiere.
Utilizati trimmerul pentru tufisuri ca o coasa (méaturati cu

el inspre dreapta si stanga) la nivelul solului. Nu tineti
niciodata accesoriul de taiere deasupra taliei.

A AVERTISMENT: Cu cat accesoriul de taiere este
mai sus de sol, cu atat creste riscul de rénire provocat de
resturile ejectate in lateral.

A\ AVERTISMENT: Cand téiati lastari sau alte materiale
lemnoase cu diametrul maxim de 2cm, utilizati partea
stanga a lamei pentru a evita propulsarea acesteia. Nu
incercati s taiati material lemnos cu diametrul mai mare,
deoarece lama poate prinde sau poate arunca trimmerul
pentru tufisuri inainte. Acest lucru poate avaria lama sau
trimmerul pentru tufisuri, ori cauza pierderea controlului
trimmerului pentru tufisuri, rezultand n rani.

A AVERTISMENT: Utilizarea inadecvata a lamei
trimmerului pentru tufisuri, poate duce la craparea, ciobirea
sau spargerea lamei.

Piesele aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii.
Pentru a reduce riscul de ranire, este esential s respectati
urméatoarele masuri:

= Evitati contactul cu obiecte dure sau solide stréine, precum
pietre, bolovani sau bucati de metal.

Nu téiati niciodata lemn sau tufisuri cu tulpina ce depaseste
2cm.

Inspectati lama la intervale scurte periodice pentru semne
de avariere. Nu continuati sa Iucrati cu o lamé avariata.

Reascutiti lama periodic (cand este tocita evident) si
dacd este nevoie, echilibrati-o (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service).

PROPULSAREA LAMEI

Acordati atentie extrema cand utilizati lama cu acest
produs. Propulsarea lamei este reactia care poate avea loc
cand lama rotativa intra in contact cu un obiect pe care nu-l
poate tdia. Acest contact poate cauza oprirea lamei pentru
un moment si propulsarea bruscé a trimmerului dinspre
obiectul care a fost lovit. Aceasta reactie poate fi suficient
de violenta incat sa cauzeze operatorului pierderea
controlului asupra trimmerului. Propulsarea lamei poate
avea loc fara avertisment daca lama intampina dificultati,
se blocheaza sau este prinsa. Propulsarea are sanse mai
mari sa apara in zone unde materialul ce trebuie taiat

este greu de vazut. Pentru taierea usoara si in siguranta,
apropiati-va de buruienile ce trebuie taiate cu trimmerul
dinspre dreapta spre stanga. In cazul intalnirii unui obiecte
neasteptat sau a unei tulpini de lemn, aceasté abordare ar
putea diminua reactia de propulsare.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati lama, aparatoarea si manerul frontal de operare si
inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite sau
avariate in vreun fel.

Muchia lamei se poate toci cu timpul. Se recomanda s&
Tntoarceti lama pe partea cealalta pentru a-i prelungi durata
de viata si sé o ascultiti periodic (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service) sau sa o fnlocuiti cu o lama
noud cand este nevoie.

Curatati trimmerul pentru tufisuri dupa fiecare
utilizare.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curatarea.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca lama este complet
opritd inainte de a curata sau de a efectua operatii de
service asupra trimmerului pentru tufisuri. Nerespectarea
acestei instructiuni poate duce la eventuale accidentri
grave.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE " din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/PHX1600.

iNTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepértati setul de acumulatori dacé este nevoie.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.
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A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati manusi
rezistente cand instalati sau indepartati lama ori cand
efectuati orice operatie de intretinere asupra lamei de
téiere. Atentie la lama si protejati-va mainile pentru a nu fi
rénite de lama.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURA'!'AREA PRODUSULUI
= Indepértati acumulatorul.

= Dupa fiecare utilizare, curatati, solul acumulat sau lama
de pe lama si de pe apératoare, utilizadnd o perie moale.

Stergeti suprafata sculei cu o carpa curatd, umezita cu
o solutie ce contine un detergent slab.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

= Péstrati fantele de aerisire neobstructionate.

Cand lama devine tocita, ambele muchii ale lamei sunt
tocite, var rugam ascutiti-o apeland la un tehnician de
service autorizat sau nlocuiti-o cu o lama noua dupa cum
este necesar.

INLOCUIREA LAMEI

A AVERTISMENT: O lama uzata, crapata sau avariata
se poate sparge si piesele provenite din lama avariata pot
deveni proiectile periculoase. Obiectele ejectate pot cauza
rani grave. Inspectati lama periodic si nu operati trimmerul
pentru tufisuri cu o lama uzata sau avariata.

A AVERTISMENT: Utilizati protectie oculara adecvata
cand indepartati, ascutiti si instalati lama.

Pentru scoaterea lamei
1. Indepértati acumulatorul.

2. Ruotiti flansa exterioara pentru a alinia canelura din
flansa interioara cu orificiul de blocare a tijei din cutia
de viteze si introduceti cheia hexagonala furnizata
in orificiile aliniate pentru a se comporta ca un
stabilizator conform indicatiilor din pasii precedenti 2 si
3 ilustrati in sectiunea “INSTALAREA LAMEI” .

o>
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3. Pentru suport, sprijiniti capul trimmerului pentru
tufisuri de o suprafata solida. Cu 0 méana apucand
de lama, utilizati cealaltd mana pentru a apuca cheia
multifunctionald furnizaté pentru a slabi piulita in directia
sé&getii marcata pe flansa exterioara si indepartati
piulita, flansa exterioara si lama uzata (Fig. L).
4. Verificati si inlocuiti flansa interioara si capacul flansei
daca acestea sunt uzate (Fig. M).

Fig. M pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:

M-1 [Ax motor M-5 [Flansa exterioara
M-2 [Flansa interioara |M-6 |Piulita

M-3 |Capac flansa M-7 |Fanta din flansa
M-4 |Lama

5. Instalati lama noua pe axul motorului in ordinea
indicaté in Fig. M. Instructiunile detaliate a pasilor 5, 6
& 7 se gasesc in sectiunea “INSTALAREA LAMEI”.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Daca pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Pozitionati trimmerul vertical, astfel incat suburul de
etanseizare este indreptat in sus (Fig. N).

2. Utilizati cheia multifunctionala furnizaté pentru a slabi
si indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

= Detasati setul de acumulatori de pe trimmerul pentru
tufisuri.

= Purtati manusi super rezistente pentru a curata bine
scula.

= Montati scutul lamei pe lama pentru protectie vitald
(Fig. O)
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= Detasati accesoriul de trimmer pentru tufisuri de capul
de alimentare si acoperiti capatul terminal de pe
terminalul tijei accesoriului daca este nevoie.

= Depozitati aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incércatorul de
acumulator impreund cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-| la

_ dispozitia colectarii separate. Masina
electrica trebuie returnata unui centru de
reciclare ecologic.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul pentru
tufisuri nu porneste.

Setul de acumulatori nu este atasat de
capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre capul de
alimentare si setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Maneta de blocare si tragaciul nu sunt
apasate simultan.

Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Tncarcati acest set de acumulatori cu
Tncarcatorii EGO mentionati in acest
manual.

Apasati in jos maneta de blocare si
tineti-o apasata, dupa care apasati
tragaciul declansator pentru a porni
trimmerul pentru tufisuri.

Trimmerul pentru
tufisuri se opreste in
timpul taierii.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau capul de
alimentare sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este deconectat de
la scula.

Setul de acumulatori este descarcat.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru lucru
continuu, diminuati sarcina capului de
alimentare.

Lasati setul de acumulatori sau capul
de alimentare sa se raceasca pana
cand temperatura scade sub 67°C .

Reinstalati setul de acumulatori.

Tncércati acest set de acumulatori cu
ncércatorii EGO mentionati in acest
manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

Ay
=060
PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso pozor-
nost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihova
pojasnila si zasluZijo vaSo pozornost in razumevanje.
Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti.
Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za prepreCevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro€niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZzaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli
elektri¢nega orodja lahko povzroci metanje
tujkov v vade oci, kar lahko povzro¢i resne
poSkodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri¢nim orodjem vedno nosite za$¢itna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$Citami in kadar je treba tudi §¢it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

Varnostno Oznatuje potencialno nevamost
opozorilo telesnih poskodb.
Preberite Za zmanjSanje nevarnosti telesnih
[ ] prirocnik z poskodb je pomembno, da upo-
navodili za rabnik prebere prirocnik z navodil
uporabo za uporabo.
Pri upravljanju tega izdelka
. .. | vedno nosite zadcitna ocala
Nosite za3¢gi- ) .
.. ali varmostna ogala s stransko
to za oéi i s
zad(ito in zas¢ito za celoten
obraz.
Nosite Za zas¢ito sluha vedno upora-
zadCito za bljajte protihrupne pripomocke
usesa (Cepke za usesa ali glusnike).
Nosite
. Za zasCito glave nosite odobreno
zasCito za N
varnostno ¢elado.
glavo
Pri rokovanju z zago in njeno
Nosite verigo dlani zascitite z rokavi-
zasCitne cami. Robustne in protizdrsne
rokavice rokavice izbolj$ajo va$ prijem in
zaditijo vaSe dlani.
Nosite
. Nosite nedrseco za¢itno obutev,
zastiino ko uporabljate to opremo
obutev porabl ’
30cm o .
. .. | Najvecja 8irina rezanja z
Sirina kosnje ) S
obrezovalnikom grmicevja
1 Pazite na Upravljavca opozorite na nevar-
@@ sunek rezila | nost sunka rezila.
Opazovalci naj | Razdalja med napravo in drugimi
bodo varno prisotnimi ljudmi mora biti najmanj
oddaljeni 15m.
Pred M N .
[ s . |Pred zacetkom vzdrzevanja
@ \ééﬁrézxﬁ)l;:tmel ali ciscenja s kosilnice z nitko
baterijo odklopite baterijski sklop.
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c € - Ta izdelek je v skladu z veljavnimi
direktivami ES.
UK UKCA Ta izdelek je v skladu z veljavno za-
cA konodajo Zdruzenega kraljestva.
Odpadna QOdpadnih elektri¢nih izdelkov
elektriénain | se ne sme odlagati med
elektronska gospodinjske odpadke. Odnesite
— oprema jih k pooblas¢enemu izvajalcu
(OEEO) postopka recikliranja.
Zajamcena raven zvoénega
Hru tlaka. Emisije hrupa v okolico so
i v skladu z direktivo Evropske
skupnosti.
\ Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza
Hitrost brez " . .
n, obremenitve | Vtina hitrost brez obremenitve
min”' Na minuto Stevilo vrtjajev na minuto

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Zicni), ali na baterijski (brezZicni) stroj.

VARNOST NA OBMOCJU DELA.

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

= Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vZig
prahu ali hlapov.
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Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtici naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakr§en koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vtiev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjSali tveganije elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganje elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca
tveganje za elektricni udar ali okvaro, kar bi lahko
povzrogilo telesne poskodbe.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganije elektri¢nega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanj$em okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanj3ala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zas¢ito za oéi. Ce v dologenih okolid¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, za¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in zas¢ita za sluh, zmanj$ate moznost
telesnih poSkodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
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pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vilicasti ali drug
klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite

stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.
Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se
ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.
Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste

uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi

lahko povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA

186

Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoCe upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakrsnimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrZzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in €iste.

Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se

teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ¢iste in
brez madezev olja ali masti. Drse¢i ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepricakovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzroéi nevarnost
poZzara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro¢i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzro€ijo stik med enim in drugim
kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomoc¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do pozara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
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navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb. Vsa opozorila in
navodila shranite za kasnejSo uporabo.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

USPOSABLJANJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolami
in pravilno uporabo naprave.

= Ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili, ali otrokom
nikoli ne dovolite uporabljati naprave. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Ne pozabite, da je upravijavec ali uporabnik orodja
odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, 8¢ posebej otroci ali domage Zivali,

naprave ne uporabljajte.

Nosite za8¢ito za oci in robustne Cevlje ves ¢as
upravljanja stroja.

biti najmanj 15 m.

Naprave ne uporabljajte, kadar je upravijavec utrujen,
bolan oziroma pod vplivom alkohola ali drugih drog.

UPRAVLJANJE

w Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

= Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so S¢itniki poSkodovani,
ali ¢e niso na mestu.

komponentami za konjo.

Stroj vedno odklopite iz napajanja (npr. odstranite
baterijski sklop):

= kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred ¢iSCenjem blokade;
= pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;
= kadar koli zacne stroj nenormalno vibrirati.
= Pazite na morebitne poskodbe dlani iz stopal z rezili.
= Vedno poskrbite, da so odprtine za zraCenje Ciste.
VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

= Stroj vedno lo€ite od vira napajanja (na primer
odstranite baterijski sklop) pred vzdrzevanjem ali
CisCenjem naprave.

= Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi [judmi mora

Motor vklopite Sele takrat, ko roke in noge niso v stiku s
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= Stroj redno preverjajte in vzdrzujte. Stroj naj popravlja le
pooblas&en serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

n [zogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih. Naprave
ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

u Poskrhite, da bodo varovala nameséena in ustrezno delujoca.

Ne segajte v obmocje kosnje z rokami in nogami.

Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni podpori.
Tako boste znatno zmanjsali nevarnost poskodb. Enote
za ko$njo nikoli ne dvigujte nad visino pasu.

Enoto za koSnjo med uporabo redno preverjajte v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

Za najboljse rezultate baterijo polnite na mestu, kjer je
temperatura visja od 5 °C in nizja od 40 °C. Baterije ne
shranjujte zunaj ali v vozilih.

Ce pristopite, takoj ustavite motor in enoto za kosnjo.
Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila (samo
za trizobo rezilo).

= Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga ne prereZe takoj.

» Sunek rezila je lahko tako mocan, da enoto in/ali
upravljavca vrze v katero koli smer, ta pa pri tem
izgubi nadzor nad enoto.

= Do sunka rezila lahko pride brez vnaprej$njega
opozorila, ¢e se rezilo zatakne, zaustavi med

vrtenjem ali ukrivi.

= Vedja verjetnost je, da do sunka rezila pride v
obmodijih, kjer tezko vidite material, ki ga reZete.

= Ne pritrjujte na komponento rezila, ¢e pred tem ne
namestite vseh zahtevanih delov. Ce ne uporabite
ustreznih delov, lahko rezilo odleti pro¢ in resno
poskoduje upravljavca in/ali mimoidoce. Zavrzite
vsa skrivljena, zvita, pocena, zlomljena ali kakor koli
drugace poskodovana rezila. Uporabite ostro rezilo.
Veliko bolj verjetno je, da bo pocilo topo rezilo (samo za
trizobo rezilo).

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzroci
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali po
sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa, da se
rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektri¢no
vticnico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.
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= Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priro¢niku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

= Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

TA NAVODILA SHRANITE!
TEHNICNI PODATKI

Sirina ko$nje 30 cm

Hitrost brez obremenitve 5000/6000 min™*

Teza 1,82 kg

Priporo¢ena delovna temperatura 0°C-40°C

Priporo¢ena temperatura za shran- 20°C-70°C

jevanje
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)

Izmerjena raven zvocnega tlaka L, K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Raven zvo¢nega tlaka v usesu i‘i? SBB((:))

upravijavea L, (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

ZajamCena raven zvocnega tlaka L,

(glede na 2000/14/EC) " | 9B dBA)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Sprednji rocaj za
prijem

Vibracije a,

Zadnji rocaj

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names¢eno pogonsko glavo PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
za$¢ite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in za$¢ito za uSesa.

Priporoceno rezilo

STEVILKA MODELA
ABB1203

IME DELA

Rezilo obrezovalnika grmicevja
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SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
PrikljuCek z obrezovalnikom grmicevja 1

Komplet rezila in zasCite za rezilo 1

Seitnik 1
Nastavek $¢itnika (SAMO za uporabo z 1

glavo kosilnice)

Sestrobi kljug 1
Vecnamenski klju¢ 1

Priro¢nik z navodili za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK Z
OBREZOVALNIKOM GRMICEVJA (slika A)

Pokrovéek

Drzalo obrezovalnika grmi¢evja
Seitnik

Rezilo

Zascita za rezilo

Pritrdilna Zica

Tesnilni vijak

Ohisje zobnikov

9. Odprtina za zaklep drZala

10. Zunanja prirobnica

1. Ve¢namenski klju¢

12. Imbusni klju¢

13. Nastavek S¢itnika (SAMO za uporabo z glavo
kosilnice)

A OPOZORILO: Orodja nikoli ne upravijajte brez trdno
namescenega S¢itnika. Scitnik mora biti vedno nameséen
na orodju za za$¢ito uporabnika.

ONIOR~ LN~

A OPOZORILO: Kadar orodje uporabljate kot
kosilnico z nitko, opremljeno z glavo kosilnice, je treba
nastavek S¢itnika namestiti na $¢itnik. VV nasprotnem
primeru se lahko zgodi, da je nitka predolga in je motor
preobremenjen.

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.
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A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusaijte
spreminjati in ne posku$ajte izdelovati dodatkov, ki niso
priporoceni za uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A 0POZORILO: Pri namescanju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da prepregite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzro€il resno telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Kadar je stroj opremljen z glavo
obrezovalnika grmicevja, mora biti names¢en varnostni
pregradni drog.

MONTAZA SCITNIKA

A\ 0POZORILO: Pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na ¢itniku
in za&¢itite dlan, da se ne poSkodujete.

A OPOZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte brez
4citnika, vamo pritrienega na mestu. Sgitnik mora biti
vedno pritrien na orodju za za$¢ito uporabnika! Ko je
&citnik pritrjen, ga ne poskusaijte odstraniti ali prilagoditi. Ce
ga morate zamenjati, naj delo izvede kvalificiran serviser!

Odvijte vijaka z osnove gredi (sl. B), poravnajte odprtine za
montazo za$¢ite z odprtinami na delu in pritrdite zasCito na
osnovo gredi z vijakoma ter dvema vzmetnima podlozkama
(sl. C).

Prepricajte se, da je Scitnik pritrjen v skladu s slikama C in
D. Kakrdna koli druga¢na namestitev bo povzrogila veliko
nevarnost.

NAMESTITEV REZILA

1. Rezilo je dobavljeno z zascito za rezilo. Pred
namestitvijo rezila na obrezovalnik grmicevja je treba
odstraniti zasc€ito, tako da snamete pritrdilno Zico s
kljukice na za&citi (slika E).

Sliki E: za opis delov glejte spodaj:
E-1 |Kljukica
E-2 |Pritrdilna Zica

2. Zavrtite zunanjo prirobnico, da poravnate rezo v
notraniji prirobnici z odprtino za zaklep drzala v ohisju
zobnikov (slika F).

3. Prilozeni imbusni klju¢ vstavite v poravnani odprtini,
da deluje kot stabilizator (slika G).

Za opis delov na slikah F in G glejte spodaj:
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F-1 [Ohisje zobnikov F-3 [Zunanja prirob-
nica
F-2 [Poravnani odprtiniza | G-1 [Stabilizator

zaklep drzala

4. Glavo obrezovalnika grmicevja prislonite na trdno
povrsino za podporo. Z eno roko drzite drzalo
obrezovalnika grmicevja, z drugo roko pa primite
priloZzeni veénamenski kljuc, da odvijete matico v
smeri puscice, ki je oznatena na zunanji prirobnici.
Odstranite matico in zunanjo prirobnico. Shranite ju za
ponovno montazo (slika H).

5. Rezilo namestite na gred motorja, pri ¢emer mora
biti povrsina rezila poravnana s povrsino izbokline
notranje prirobnice. Namestite zunanjo prirobnico in
matico (slika 1). Z roko privijte matico v NASPROTNI
SMERI URNEGA KAZALCA.

Sliki I: za opis delov glejte spodaj:

I-1 |lzboklina notranje | I-4 |Zunanja prirobnica
prirobnice

I-2 | Gred motorja I-5 |Rezilo

I-3 |Matica

6. Zavrtite zunanjo prirobnico, da poravnate rezo v
notranji prirobnici z odprtino za zaklep drzala v
ohisju zobnikov ter vstavite prilozeni imbusni klju¢
v poravnani odprtini, da deluje kot stabilizator, kot
prikazujeta 2. in 3. korak.

7. Glavo obrezovalnika grmicevja prislonite na trdno
povrsino za podporo. Z eno roko drZite rezilo, z
drugo roko pa primite priloZeni veénamenski kljuc,
da privijete matico v nasprotni smeri puscice, ki je
oznacena na zunanji prirobnici (slika J).

Uporaba nastavka $¢itnika

OPOMBA: Kadar orodje uporabljate kot kosilnico z nitko,
opremljeno z glavo kosilnice, je treba nastavek $citnika
namestiti na $citnik (slika K).

Nastavek S¢itnika pritrdite na Scitnik, tako da tri vijake
privijete s priloZzenim imbusnim kljuéem. V nasprotnem
primeru se lahko zgodi, da je nitka predolga in je motor
preobremenjen.

NAMESTITEV PRIKLJUCKA Z OBREZOVALNIKOM
GRMICEVJA NA POGONSKO GLAVO

Ta prikljuéek z obrezovalnikom grmicevja je zasnovan
za uporabo s pogonsko glavo EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Glejte razdelek "NAMESTITEV PRIKLJUCKA NA
POGONSKO GLAVO« v uporabniskem priro&niku pogon-
ske glave PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o, ki ima
varovanje tudi s strani. Prav tako nosite zasgito za sluh. Ce
tega ne storite, vam lahko v o¢i priletijo predmeti ali pa se
lahko zgodijo druge hude poskodbe.

NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= rezanje trave, plevela, divjega rastlinja in grmicevja ter
redéenje mladih sestojev z najvecjim premerom stebla
2cm.

OPOMBA: Orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

UPORABA OBREZOVALNIKA GRMICEVJA S
POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite za$€ito za o€i in sluh.
Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

Za varno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben poloZaj
za upravljanje. Obrezovalnik grmicevja drzite z eno roko
na zadnjem ro¢aju in z drugo roko na sprednjem rocaju.
Med upravljanjem orodje Cvrsto drZite z obema rokama.
Obrezovalnik grmicevja drZite v udobnem polozaju z
zadnjim ro¢ajem priblizno v visini pasu. Ohranjajte Cvrst
prijem in ravnotezje na obeh stopalih. Postavite se tako,
da ne boste izgubili ravnotezja v primeru povratnega udara
rezila (slika B).

A OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

Za rezanje divjega rastlinja in grmicevja spustite vrtece
rezilo do rastlinja, da dosezete u¢inek sekanja. Obrezoval-
nik grmicevja uporabljajte kot koso (premikajte ga levo in
desno) ob tleh. Prikljucka za rezanje ne uporabljajte nad
vi$ino pasu.

A OPOZORILO: Vigje nad tlemi je prikljucek za rezanje,
vecja je nevarnost poskodb zaradi izvrzenega odrezanega
rastlinja.
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A OPOZORILO: Za rezanje mladih sestojev ali drugega
lesnatega rastlinja s premerom do 2 cm uporabite levo
stran rezila, da preprecite sunke rezila. Ne posku$ajte
rezati lesnatega rastlinja z vecjim premerom, ker se rezilo
lahko zatakne ali obrezovalnik grmicevja sune naprej. To
lahko povzro€i poskodbe rezila ali obrezovalnika grmicevja
ali izgubo nadzora nad obrezovalnikom grmicevja in
posledi¢no vpliva na telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Nepravilna uporaba rezila
obrezovalnika grmicevja lahko povzrogi, da rezilo razpoka,
se okrusi ali razleti.

lzvrzeni deli lahko resno poskodujejo upravljavca ali opa-
zovalce. Za zmanjanje tveganja za telesne poskodbe je
pomembno, da upostevate naslednje previdnostne ukrepe:

m Prepregite stik s trdimi ali masivnimi tujki, kot so kamni,
skale ali kovinski kosi.

Nikoli ne reZite lesa ali grmicevja s premerom stebla, ki je
vedjiod 2 cm.

V rednih kratkih intervalih preverjajte, ali so na rezilu vidne
poSkodbe. Poskodovanega rezila ne uporabljajte.

Rezilo redno brusite (ko postane opazno topo) in ga po
potrebi uravnoteZite (o naj izvede usposoblien serviser).

SUNEK REZILA

Pri uporabi rezila s to enoto bodite izjemno previdni. Sunek
rezila je odziv, do katerega lahko pride, ko se vrtece rezilo
dotakne katerega koli materiala, ki ga ne more odrezati.

Ta stik lahko povzroci, da se rezilo za trenutek zaustavi

in nenadoma »sune« enoto stran od predmeta, ki ga

je zadelo. Ta povratni odziv je lahko dovolj mocan, da
povzroci izgubo upravljavéevega nadzora nad enoto. Do
sunka rezila lahko pride brez opozorila, Ce se rezilo zatika,
ustavlja ali zapleta. Vecja verjetnost za to je na obmogjih,
kjer je tezko videti material, ki ga reZete. Za enostavno in
varno rezanje se z obrezovalnikom grmicevja plevelu, ki ga
rezete, priblizajte z desne proti levi. Ce naletite na neprica-
kovan predmet ali kos lesa, boste na ta na¢in zmanjsali
moznost sunka rezila.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte rezilo, &citnik in sprednji ro¢aj ter zamenjajte dele,
ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor koli poSkodovani.
Rob rezila lahko s€asoma postane top. Priporogljivo je, da
rezilo obrnete naokrog, da podalj$ate njegovo Zivljenjsko
dobo, in ga redno brusite (to naj izvede usposobljen servis-
er) ali ga po potrebi zamenjate z novim rezilom.

Po vsaki uporabi obrezovalnik grmicevja ocistite
Navodila za ¢isGenje najdete v razdelku VZDRZEVANJE.

=60

A OPOZORILO: Pred ¢iscenjem ali popravilom
obrezovalnika grmicevija se prepriajte, da se je rezilo
povsem ustavilo. Neupostevanje tega navodila lahko
povzrogi resne telesne poskodbe.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
GLAVE« v uporabniskem priro¢niku pogonske glave
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VZDRZEVANJE

A\ 0POZORILO: Pred pregledom, &iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli, in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzrodi hude
telesne poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev vamnosti in zanesljivosti mora
vsa popravila izvesti usposoblien serviser.

A OPOZORILO: Med namestitvijo in odstranjevanjem
rezila oziroma med vzdrzevanjem rezila vedno nosite
robustne rokavice. Pazite na rezilo in zascitite dlani, da se
ne poSkodujete.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iscenju plasticnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razliénih komer-
cialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite iste krpe.

CISCENJE ENOTE

= QOdstranite baterijo.

= Po vsaki uporabi z mehko krtaco o€istite ostanke,
zemljo ali travo na rezilu ter 8¢itniku.

Povrsino orodja obrisite s €isto in vlazno krpo ter z
blago milnico.

Zracne odprtine v zadnjem delu ohija ogistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

= Zragne odprtine ne smejo biti zamaSene.
Ko rezilo postane topo 0z. oba robova rezila postaneta

topa, naj ga usposobljen serviser nabrusi ali po potrebi
zamenja z novim rezilom.

MENJAVA REZILA

A OPOZORILO: Obrabljeno, razpokano ali
poskodovano rezilo se lahko zlomi, kod¢ki poskodovanega
rezila pa se lahko odtrgajo in predstavljajo nevarnost.
Izvrzeni predmeti lahko povzrocijo resne telesne poSkodbe.
Rezilo redno preverjajte in ne uporabljajte obrezovalnika
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grmicevja z obrabljenim ali poskodovanim rezilom.
4\ OPOZORILO: Med odstranjevanjem, brusenjem in
namestitvijo rezila nosite ustrezno zas€ito za o€i.

Odstranjevanje rezila
1. Odstranite baterijo.

2. Zavrtite zunanjo prirobnico, da poravnate rezo v notranji
prirobnici z odprtino za zaklep drzala v ohisju zobnikov
ter vstavite prilozeni imbusni klju¢ v poravnani odprtini,
da deluje kot stabilizator, kot prikazujeta 2. in 3. korak v
razdelku "NAMESTITEV REZILA«.

3. Glavo obrezovalnika grmicevja prislonite na trdno
povrsino za podporo. Z eno roko drZite rezilo, z
drugo roko pa primite priloZeni ve¢namenski kljuc,
da odvijete matico v smeri puscice, ki je oznacena
na zunanji prirobnici. Odstranite matico, zunanjo
prirobnico in obrabljeno rezilo (slika L).

4. Preverite notranjo prirobnico in pokrov prirobnice ter ju
zamenjajte, Ce sta obrabljena (slika M).

Slika M: za opis delov glejte spodaj:

M-1 | Gred motorja M-5 [Zunanja prirobnica
M-2 [Notranja prirobnica |M-6 |Matica

M-3 [Pokrov prirobnice  |M-7 |ReZa v prirobnici
M-4 |Rezilo

5. Novo rezilo namestite na gred motorja v zaporedju, ki ga
prikazuje slika M. Natanéno sledite 5., 6. in 7. koraku, ki
s0 opisani v razdelku »NAMESTITEV REZILA«.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi8ju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak ob strani ohigja.
Ce ob strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohi$ja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Obrezovalnik grmiCevja drzite tako, da je tesnilni vijak
obrnjen navzgor (slika N).

2. S prilozenim ve¢namenskim klju¢em odvijte tesnilni
vijak in ga odstranite.

3. Z brizgalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v

luknjo vijaka.
4. Privijte tesnilni vijak.
SHRANJEVANJE ENOTE

= Qdstranite baterijski sklop z orodja.

Pri temeljitem ci¢enju orodja nosite robustne rokavice.
m Zadgito za rezilo namestite na rezilo za varno
shranjevanje (slika O).

Prikljucek za obrezovalnik grmicevja odstranite s
pogonske glave in po potrebi namestite pokrovéek na
konec drzala prikljucka.

Enoto shranite v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Enote ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik grmicevja
se ne vklopi.

Baterijski sklop ni name$c¢en na pogonsko
glavo.

Med pogonsko glavo in baterijskim
sklopom ni elektri€nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sproZilec nista bila
pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko
glavo.

Odstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop,
tako da se zaskogi.

Baterijski sklop polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol
in ga pridrZite, nato pritisnite sprozilec,
da vkljucite obrezovalnik grmicevja.

Obrezovalnik grmicevja
se ustavi med
rezanjem.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali pogonska glava je
prevroCa.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Motor bo zopet deloval, ko boste
odpravili obremenitev. Za neprekinjeno
delovanje zmanjSajte obremenitev
pogonske glave.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska glava ohladi do temperature
pod 67°C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijski sklop polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.eu.

PRIKLJUCEK Z OBREZOVALNIKOM GRMICEVJA — BCA1200

193




Originaliy, instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezidros specialistas.

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zzymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy, atsitikimy, prevenci-
jos priemoniy.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti § gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS*,
,ISPEJIMAS®, ir ,PERSPEJIMAS®, ir isitikinkite, kad
juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS_: [SPEJAMASIS SII_VIBOLIS: nurodo
PAVOJUY, [SPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet kokius
elektros prietaisus gali bati iSsviesti ir
pataikyti | akis paSaliniai objektai, galintys
sunkiai suzeisti akis. Prie§ pradédami
naudoti elektros prietaisa, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia, visa,
veida dengiant] skydelj. Rekomenduojame
naudoti platy matymo laukg uztikrinancia,
apsaugine kauke ant akiniy arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti ir
naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus nuro-
dymus, [sitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

Saugos Nurodo galima suzalojimo
ispéjimas pavojy.
Perska- . .
° itvkite Norédamas sumazinti susizalo-
o y . jimo pavojy, naudotojas privalo
naudojimo erskaityti naudojimo instrukcij
instrukcijg P y g A
Deévékite Nau(fo'da‘m} slgamm[vw.sa- .
aki da uzsidékite apsauginius aki-
@ 4 nius arba apsauginius akinius
apsaugos . o )
iemones su onine apsauga ir visg veidg
P dengiant] skydelj.
L Visada naudokite triukSmo
Déveékite ) i
als slopintuvus (ausy kamscius ar
4 ausines su triukSmo slopinimu),
apsaugos
. kad apsaugo-
priemones )
tuméte savo klausa.
Uzsidékite
galvos Galvai apsaugoti uzsidekite
apsaugos patvirtintg apsauginj $alma.
priemone
Kai dirbate su grandininiu
Mavékite pjlklu arba tvarkote grandine,
apsau- apsaugokite rankas pirstinémis.
gines Tvirtos neslidzios pirdtinés
pirdtines leidzia geriau suimti ir apsaugo
rankas.
Mavekit
uve |.e Naudodami $ig jranga mavekite
L apsauging neslidzig avalyne
avalyne. '
30cm Didsiausi i o
Pjovimo plotis |_ Z|au§|as ga @as pjovimo
krimapjove plotis.
Saugokités
1 . .g .| Ispékite operatoriy apie peilio
@ peilo atoveik- atoveiksmio keliama pavojy.
S smio :
P gr%lr?t'issk'te Visi paSaliniai asmenys nuo
pasaliniams irenginio turi bii atsitrauke ne
asmenims mazesniu kaip 15 m atstumu.
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tiréiéni\r’]yéksdam Pries atlikdami techninés
- rieitros priezitros ar valymo darbus nuo
@ g arbus atiundti styginés Zoliapjovés atjunkite
baterijg Jung akumuliatoriy.
c € CE Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
UK UKCA Sis gaminys atitinka jam taikomus
cA JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas
2 draudziama utilizuoti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Perduoti
igaliotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
- lygis. Triuk$mo sklaida | aplinka,
Triuk
fluismas atitinka Europos Bendrijos
direktyva.
\ Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris
n, ggl‘((rlca)i/gg Sukimosi greitis be apkrovos
min”' Per minute Sakiai per minute

BENDRIEJI |RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrékite visus
su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

ispéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys" vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirk&¢iuoja, o kibirkStys gali uzdegti dulkes
arba garus.
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= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

= Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originalls kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jisy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmeés salygomis. |
irenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio
arba gedimo pavoju, dél kurio galite susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laidg
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirtg laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta,
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smag;.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka LT
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote

narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie§
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia {jungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakciui galima
susizaloti.
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Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
itaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo {renginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= |renginio pernelyg nespauskite. Naudokite jiisy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas irenginys darba atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Prie$ reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kistuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudéting
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio jrenginio {jungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezidra.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity

salyguy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai

Pjovimo jrenginiai turi biiti astras ir Svaris. Tinkamai
priziGrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekamga darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny,

ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i8spristi netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO [RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis

sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

A ISPEJIMAS. Perskaitykite ir perziarékite visus su 3iuo
elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty,
nurodymy galima patirti elektros smigj, sukelti gaisra, ir
(arba) sunkiai susizaloti. Visus jsp&jimus ir instrukcijas
saugokite vélesniam naudojimui.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite vélesniam
naudojimui.

MOKYMAI

m AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.

= |rankio niekada neleiskite naudoti asmenims arba
vaikams, nesusipazinusiems su $ia instrukcija. Vietiniai
teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.
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= Atsiminkite, kad operatorius arba naudotojas atsako
uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems
Zmonéms ir juy turtui.

PASIRUOSIMAS

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypac¢ vaiky, arba augintiniu.

Dirbdami su elektriniu jrankiu visg laika dévékite akiy
apsauga ir tvirtg avalyne.

Visi paSaliniai asmenys turi bati laikyti bent 15 m
atstumu nuo jrenginio.

Niekada nedirbkite su jrenginiu, jeigu operatorius yra
pavarges, serga arba yra veikiamas alkoholio arba vaistu.

NAUDOJIMAS

= Vejg pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai yra sugadinti arba neuzdeti.

Variklj jjunkite tik rankas ir kojas laikydami atokiau nuo
pjovimo priemoniy.

Visada jrenginj atjunkite nuo maitinimo Saltinio (t. y.
iSimkite akumuliatoriy):

= kai paliekate jrenginj be priezidros;

= prie§ patraukdami kliatj;

= prie$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie jo;
m kliude pasalinj daikta;

= jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Bukite atsargds, kad pjovimo priemonés nesusizaloty
pédy ir ranky.

UZtikrinkite, kad ventiliacijos angose niekada nebaty,
pasaliniy objekty.

TECHNINE PRIEZIORA IR LAIKYMAS

m Prie§ vykdydami techninés prieZidros ar valymo darbus
atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio (t. y. iSimkite
akumuliatoriy).

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

[rengin reguliariai apziarékite ir tvarkykite. [renginio
remonta patikékite tik jgaliotam remonto centrui.

Kai nenaudojamas, laikykite jrenginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite {renginio
ant drégny arba $lapiy Slaity.
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Nenuimkite uzdéty techniskai tvarkingy apsaugos
priemoniy.

Atitraukite rankas ir kojas nuo pjovimo zonos.

Kad sumazintuméte susizalojimo pavoju, niekada

nedirbkite stovédami ant kopéciy ar ant kito

nestabilaus pagrindo. Niekada pjovimo priedo

nelaikykite iSkéle auksciau juosmens lygio.

Darbo metu pjovimo prieda tikrinkite reguliariai arba

tuoj pat, jei pastebite pasikeitusj pjovimo pobudi.

Siekiant geriausiy rezultaty, akumuliatorius turéty

bati jkraunamas vietoje, kurioje temperatiira yra

didesné nei 5 °C ir mazesné nei 40 °C. Nelaikykite jo

lauke arba transporto priemonése.

Jeigu link jisy artéja asmuo, nedelsdami iSjunkite

variklj ir sustabdykite pjovimo prieda.

|spékite operatoriy apie pjovimo galvutés

atatrankos pavojy (tik naudojant tridantj diska).

m Atatranka gali jvykti, kai besisukantis pjovimo diskas
prisilie¢ia prie Kiities, kurios jis negali i$ karto perpjauti.

Pjovimo disko atatranka gali bati gana stipri ir
atstumti jrank ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi
(galima nesuvaldyti jrankio).

Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai, jei diskas
uzklidina ar jstringa.

Tokia atatranka dazniausiai jvyksta tokiose vietose,
kur sunku jzidréti pjaunama medziaga.
Netvirtinkite prie pjovimo galvutés jokiy disku,
tinkamai neuzdéje visy batiny daliy. Neuzdéjus
reikiamy daliy diskas gali atitrakti ir skriedamas
sunkiai suzaloti patj operatoriy ir (ar) pasalinius
asmenis. ISmeskite sulinkusius, deformuotus,
jtrakusius, sulGZusius ar kitaip pazeistus pjovimo
diskus. Naudokite iSgalastus diskus. AtSipe diskai
dazniau stringa ir atSoka (tik naudojant tridantj
diska).

IS inercijos besisukantis pjovimo diskas (lynelis)
gali suzaloti, kai jis sukasi atleidus jungiklj ir
iSjungus variklj. Nepraraskite budrumo, kol pjovimo
diskas (lynelis) visiSkai sustos.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bukléje. Net
irankiui neveikiant neuzmirkite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés priezitiros
darbus, bukite atidds.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungciy.
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= Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, bikite atsargis ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités j EGO klienty
aptarnavimo centra.

= Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir krovikliais.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

Pjovimo plotis 30 cm

Sakiai be apkrovos 5000/6000 min*

Svoris 1,82 kg

Rekomenduojama darbo temperattra | 0°C-40°C

Rekomenduojama laikymo temperatira | -20°C-70°C

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

ISmatuotas garso galios lygis L,

91 dB(A)
K=1,1dB(A)
(PHX1600)

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Garso slégio lygis ties operatoriaus
ausimi L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantuojamas garso galios lygis L,

(iSmatuotas pagal 2000/14/EB) 98 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Priekiné pagalbiné
rankena

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracija a,
3,1 m/s?

K=1,6 m/s?

(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Galiné rankena

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Nurodyti parametrai patikrinti ir iSmatuoti su elektrine
galvute PH1400E/PH1420E/PHX1600;

= Nurodyta bendroji vibracijos verté i$matuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant renginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

Rekomenduojamas peilis

DALIES PAVADINIMAS MODELIO NUMERIS

Krimapjovés peilis ABB1203

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Krlimapjovés priedas 1

Peilio ir déklo rinkinys 1
Apsaugos priemoné 1
Apsauginis priedas (skirtas naudoti TIK su 1
Zoliapjovés galvute)

SeSiakampis raktas 1
Universalus verZliaraktis 1
Naudojimo instrukcija 1
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APRASAS
SUSIPAZINKITESU KRUMAPJOVES PRIEDU (A pav.)

Kamételis

Krlimapjovés velenas

Apsaugos priemoné

Peilis

Peilio déklas

Savarza

Sandarinimo varztas

Reduktoriaus korpusas

9. Veleno fiksavimo kiaurymé

. I18oriné jungé

1. Universalus verZliaraktis

. Sesiabriaunis raktas

. Apsauginis priedas
(skirtas naudoti TIK su zoliapjovés galvute)

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite jrenginio, Kai
jo apsaugos priemoné néra tvirtai uzfiksuota tinkamoje
padétyje. Apsauginis gaubtas visada turi bati ant jrankio,
kad apsaugoty naudotojg.

NSO LN~

A [SPEJIMAS: Kai rankis naudojamas kaip Zoliapjové
su valu su pjovimo galvute, apsauginj prieda reikia
sumontuoti ant apsauginio gaubto. To nepaisant gali
i8sitraukti per ilgas valo galas ir perkrauti variklj.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos trksta, nenaudokite $io jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu {renginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju troksta, galima sunkiai susiZeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io jrenginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtumete atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudétine baterija.

A ISPEJIMAS: Kai jrenginys naudojamas su
krimapjovés galvute, turi biiti sumontuotas apsauginis
ribotuvas.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS

A ISPEJIMAS: Tvirtindami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. Saugokités prie apsaugos
pritvirtinto peilio ir saugokite rankas nuo jpjovimo.
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A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bati ant
irenginio, kad apsaugoty naudotoja! Po to, kai apsauga
pritvirtinama, niekada nebandykite jos nuimti ar reguliuoti.
Jeigu apsauga reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezidros specialistas!

Atlaisvinkite ir nuimkite du varZtus nuo veleno pagrindo
(C pav.), sulyginkite apsaugos priemonés tvirtinimo skyles
su bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsaugos priemone
ant veleno pagrindo dviem varztais kartu su dviem
spyruoklinémis poverzlémis (D pav.).

|sitikinkite, kad apsaugos priemoné pritvirtinta pagal C &
D pav., nes dél bet kokio pritvirtinimo atvirk§ciai kils didelis
pavojus!

PEILIO MONTAVIMAS

1. Peilis iSsiunciamas dékle. Prie§ sumontuodami peilj ant
krimapjovés nuo peilio reikia nuimti déklg (atsukant
sgvarza nuo kablio, esancio ant déklo) (E pav.).

Toliau pateiktas E pav. parodyty daliy aprasas:

E-1 |Kablys

E-2 |Savarza

2. Sukdami i$orinj antbriaunj sutapdinkite vidiniame
antbriaunyje esangia i8droza su reduktoriaus korpuso
veleno fiksavimo kiauryme (F pav.).

3. | sutapdintas kiaurymes ikiskite pridedama,
Sediabriaunj rakta kaip stabilizatoriy (G pav.).

F ir G pav. pavaizduoty daliy apradymas:

F-1 |Reduktoriaus korpusas | F-3 |ISorinis antbri-
aunis
F-2 [Sutapdintos veleno G-1 |Fiksatorius

fiksavimo kiaurymés

4. Atremkite krdmapjovés galvute j kieto pavir$iy. Viena
ranka suimkite krimapjoveés veleng ir kita ranka
paimkite pridedama universaly rakta, ir rodyklés ant
iSorinio antbriaunio kryptimi atlaisvinkite verZle, ja
atsukite ir nuimkite iSorinj antbriaunj. Pasidékite Sias
dalis, kad galétuméte sumontuoti atgal (H pav.).

5. Uzdékite peilj ant variklio veleno taip, kad peilio
pavirsius bty sulig vidinio antbriaunio isikisimu. Po to
sumontuokite iorinj antbriauny ir uzsukite verzle (I pav.).

Priverzkite verzle ranka PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

Toliau pateiktas | pav. parodyty daliy aprasas:

I-1 | Vidinio antbriaunio | I-4 |ISorinis antbriaunis
iSsikiSimas

1-2_|Variklio velenas I-5_|Peilis

I-3 |Verzlé
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6.  Sukdami iSorinj antbriaunj sutapdinkite vidinio
antbriaunio i§droZa su reduktoriaus korpuso veleno
fiksavimo kiauryme ir | sutapdintas kiaurymes kiskite
pridedama SeSiabriaun verZliaraktj kaip fiksatoriy,
(kaip parodyta ankstesniuose 2 ir 3 punktuose).

7. Atremkite krimapjovés galvute { kieto pavirsiy. Viena
ranka suimkite peil] ir kita ranka paimkite pridedama
universaly rakta ir prieSinga rodyklei ant i$orinio
antbriaunio kryptimi priverzkite verZle. (J pav.).

Apsauginio priedo naudojimas

PASTABA: kai jrankis naudojamas kaip Zoliapjové su valu
su pjovimo galvute, apsauginj priedg batina sumontuoti ant
apsauginio gaubto (K pav.).

Apsauginj prieda pridedamu $esiabriauniu verzliarak¢iu

pritvirtinkite ant apsauginio gaubto trimis varZtais. To nepai-
sant gali iSsitraukti per ilgas valo galas ir perkrauti variklj.

KRUMAPJOVES PRIEDO SUJUNGIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE

Sis krimapjovés priedas skirtas naudoti su EGO elektrine
galvute PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Zr. ,PRIEDO SUJUNGIMAS SU ELEKTRINE GALVUTE*
skyriy elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatoriaus vadove.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: moksjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS: visada dévékite apsauginius akinius

su Soniniais skydeliais. Taip pat dévékite ausy apsauga.
Nesilaikant Sio nurodymo, objektai gali bati sviedziami jums
{ akis arba galite bati kitaip sunkiai suzaloti.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti toliau tekste nurodyta paskirtimi:

= Priplaktos Zolés, piktZoliy, atzaly ir kramokSniy,
pjovimas, jauny misko Zeldiniy, kuriy kamieno skersmuo
2 cm, retinimas.

PASTABA: jrank naudoti tik pagal numatytaja paskirt].
Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinkamu
naudojimu.

KRUMAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS: dirbdami su $iuo jrankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Bukite uZsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Maveékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

Kad dirbti bty saugiau ir geriau, peties dirza uzdékite sker-
sai peties. Pakoreguokite dirza per pet], kad jis atsidurty
patogioje darbinéje padétyje. Laikykite krdimapjove viena
ranka uz galinés rankenos, kita — uz priekinés pagalbinés
rankenos. Dirbdami laikykite tvirtai paéme abiem rankomis.
Krimapjove reikia laikyti patogioje padétyje taip, kad galiné
rankena bty mazdaug kluby aukstyje. [ranki laikykite
ilaikydami pusiausvyra ant abiejy koju.

Pasirinkite tokia padétj, kad jasy neiSmusty i$ pusiausvyros
pjovimo peilio atatrankos reakcija (B pav.).

A ISPEJIMAS: Peties dirzas kartu yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje yra dirzas.

Norédami pjauti atzalas ir krimoks$nius nuleiskite besisu-
kantj peil{ ant augalo, kad pasiektuméte kapojimo efekta.
Zemeés pavirsiaus lygyje krimapjove naudokite kaip dalgj
(mojuokite juo | deSing ir | kaire). Nenaudokite pjovimo
priedo vir§ juosmens aukscio.

A ISPEJIMAS: Kuo pjovimo priedas aukstiau nuo
Zemés pavirSiaus, tuo didesnis | Sonus iSmetamy nuopjovy
keliamas traumy pavojus.

A ISPEJIMAS: Pjaudami jaunuolynus ar kita medine
medziaga iki 2 cm skersmens naudokite kairigja peilio
puse, kad iSvengtuméte peilio atoveiksmio situaciju.
Nebandykite pjauti didesnio skersmens medinés
medziagos, nes peilis gali strigti ar trukteléti kraimapjove
pirmyn. Dél to gali bati paZeistas peilis ar krimapjové arba
galite prarasti krimapjovés kontrole ir susizeisti.

A ISPEJIMAS: Netinkamai naudojant krimapjoves peili

jis gali itrakti, iSsidauzyti arba istrupéti.

I8sviestos dalys gali sunkiai suzeisti operatoriy arba

pasalinj asmenj. Norint sumaZinti traumy pavojy svarbiau-

sia imtis $iy atsargumo priemoniy:

= Vengti kontakty su kietais ar tvirtais pasaliniais objektais,
tokiais kaip akmenimis, uolomis ar metalo gabalais.

= Niekada nepjaukite medeliy ar krimoksniy, kuriy kamieno
skersmuo didesnis kaip 2 cm.
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= Reguliariai, trumpais laiko intervalais tikrinkite peilj, ar néra
pazeidimy pozymiuy, Nedirbkite su pazeistu peiliu.

= Reguliariai galaskite peilj (jam pastebimai atSipus) ir, jei
reikia, subalansuokite ji (tai turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas).

PEILIO ATOVEIKSMIS

Naudodami peilj su Siuo jrankiu bikite itin atsargds. Peilio
atoveiksmis yra reakcija, kuri susidaro, kai besisukantis
peilis atsitrenkia | kazka, ko negali perpjauti. Dél Sio
kontakto peilis gali akimirksniu sustoti ir staigiai ,pastumti*
irankj tolyn nuo objekto, | kurj atsitrenké. Si reakcija gali
bati pakankamai staigi, kad operatorius prarasty jrankio
kontrole. Peilio atoveiksmis gali jvykti be jokio jsp&jimo,

jei peilis uzklius, jstrigs ar bus suspaustas. Tai labiau
tikétina vietose, kuriose sunku matyti pjaunama medziaga.
Norédami pjauti lengviau ir saugiau prie pjaunamy, piktZoliy
krimapjove artinkite i$ desinés { kaire. Jeigu netycia
susidursite su netikétu objektu ar medienos gabalu, toks
metodas sumazins peilio atoveiksmio reakcija.

Kaskart pries naudodami jrankj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (arba) sudilusiy daliy.

Patikrinkite peil|, apsaugin gaubta ir priekine pagalbing
rankena ir pakeiskite dalis, kurios yra jtrikusios, deformuotos,
sulinkusios ar kitaip paZeistos.

Per tam tikra laika peilio galas gali atSipti. Rekomenduo-
jama apversti peilj, kad pratestuméte jo taravimo laika, ir
periodiSkai ji galastuméte (tai turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas) arba, esant reikalui, j pakeistuméte.

Kaskart pasinaudoje kriimapjove ja iSvalykite
Valymo instrukcijas zr. TECHNINE PRIEZIURA skyriuje.

A ISPEJIMAS: Pries valydami kramapjove ar atlikdami
jos technine priezitirg sitikinkite, kad peilis visiSkai sustojo.
To nepaisant galite patirti sunkig trauma.

KAIP |JUNGTI/ SUSTABDYTI |RANK|

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriy ELEKTRINES GALVUTES
PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS.

TECHNINE PRIEZIGRA

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami jrankj

ar atlikdami technine o priezitirg sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
akumuliatoriy baterija. Nesilaikydami Siy nurodymy galite
sunkiai arba net mirtinai susiZaloti arba sugadinti turta.
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A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uZtikrinti saugy ir patikimg gaminio naudojima visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

A |SPEJIMAS: Visada sumontuodami ar nuimdami
peilj ar atlikdami peilio prieZidros darbus mavékite tvirtos
medziagos pirstines. AtidZiai stebékite peilj ir saugokite
savo rankas, kad nesusiZeistuméte | peil].

BENDROJI TECHNINE PRIEZIORA

Valydami plastikines dalis venkite naudoti tirpiklius. |vairls
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky ir neturéty,
bati naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
alyva, tepalus ir t. t. valykite Svariu audeklu.

|RENGINIO VALYMAS
= [Simkite akumuliatoriy baterija.

= Kaskart pasinaudoje jrankiu minkstu Sepeciu nuvalykite
ant peilio susikaupusias atliekas, Zeme ar Zole

Irankio pavirsiy nusluostykite Svariu audeklu, suvilgytu
silpname muilo tirpale.

Reduktoriaus korpuso angas i$valykite mazu Sepetéliu
ar dulkiy siurbliu.

= UZtikrinkite, kad oro angose nebaty, jokiy kliaciy.
AtSipus peiliui, abiems jo galams, jj pagalasti turi kvalifi-
kuotas techninés priezidros specialistas arba, jei reikia,
pakeisti.

PEILIO KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Sudiles, jtrikes ar paZeistas peilis gali
sutrikti | dalis, kurios gali tapti pavojingomis skeveldromis.
I8sviesti objektai gali sunkiai suzeisti. Reguliariai tikrinkite
peil] ir nenaudokite krimapjovés su sudilusiu ar pazeistu
peiliu.

A JSPEJIMAS: 13imdami, galasdami ir sumontuodami
peil{ naudokite tinkamas akiy apsaugos priemones.

Peilio iSémimas

1. ISimkite akumuliatoriy baterija.

2. Sukdami iSorin antbriaunj sutapdinkite vidinio
antbriaunio i8droZa su reduktoriaus korpuso veleno
fiksavimo kiauryme ir | sutapdintas kiaurymes kiskite
pridedama SeSiabriaun verZliaraktj kaip fiksatoriu,
kaip parodyta 2 ir 3 skyriaus ,,PEILIO MONTAVIMAS*

punktuose.
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3. Atremkite krdmapjovés galvute j kieto paviriy. Viena
ranka suimkite peil] ir kita ranka paimkite pridedama
universaly rakta ir rodyklés ant iSorinio antbriaunio
kryptimi atlaisvinkite verzlg, ja atsukite ir nuimkite
iSorinj antbriaunj ir sudilusj peilj (L pav.).

4. Jei sudiles vidinis antbriaunis ir antbriaunio gaubtas,
pakeiskite juos (M pav.).

Toliau pateiktas M pav. parodyty daliy aprasas:

M-1 [Variklio velenas M-5 |I8orinis antbriaunis
M-2 [Vidinis antbriaunis  [M-6 |Verzlé

M-3 [Antbriaunio gaubtas |[M-7 |Antbriaunio iSdroza
M-4 |Peilis

5. Sumontuokite nauja peilj veiksmy seka, pavaizduota
M pav. I8samiai veiksmai aprasomi 5, 6 ir 7 ,,PEILIO
MONTAVIMAS* skyriaus punktuose.

TRANSMISIJOS REDUKTORIAUSTEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus perdavimo krumpli-
aracius bitina reguliariai tepti reduktoriy tepalu. Tepalo
lygi reduktoriaus korpuse tikrinkite mazdaug kas 50 darbo
valandy, tai galite atlikti i§sukdami korpuso $one esantj
sandarinimo varzta.

Jei ant krumpliaragiy Sony nesimato tepalo, atlikite toliau
nurodytus veiksmus, kad pripildytuméte iki 3/4 tepalo
talpos.

Visi$kai nepripildykite perdavimo reduktoriaus.

1. Laikykite krimapjove taip, kad sandarinimo varztas
bty virsuje (N pav.).

2. Universaliu verZliarak¢iu atlaisvinkite ir iSsukite
sandarinimo varzta.

3. Tepalo SvirkStu (nepridedamas) jstumkite tepala |
varzto kiauryme.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy baterija.

= Norédami kruop$ciai iSvalyti jrankj maveékite tvirto
audinio pirstines.

n UZdéje déklg ant peilio saugiai laikykite peil] (O pav.).

= Nuimkite krimapjovés prieda nuo elektrinés galvutés ir,
jei reikia, ant priedo veleno galo uzdékite kamstelj.

[renginj sandéliuokite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jrankio ant arba prie
tra8y, benzino ar kity cheminiy medziagy.

Aplinkos apsauga

Neismeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju, ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietg ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy,
atlieky perdirbimo jmone.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia krimapjové

= Akumuliatorius neprijungtas prie elektrinés
galvutés.

Néra elektros kontakto tarp elektrinés
galvutés ir akumuliatoriaus.

= Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir gaidukas.

= Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés
galvutés.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir [dékite akumuliatoriy,
baterijg atgal, kol ji uzsifiksuos.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

= Akumuliatoriy baterijg jkraukite
naudodami aprasyme iSvardintus EGO
kroviklius.

Pjaunant sustoja
krimapjove.

Perkrautas variklis.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

Sudeétiné baterija arba Zoliapjové yra per
daug ikaitusios.

Sudeétiné baterija yra atjungta nuo jrenginio.

Variklis atsigaus paSalinus apkrova,
Dirbdami nepertraukiamai sumazinkite
elektrinés galvutés apkrova.

Palaukite, kol akumuliatoriy baterijos
ar elektrinés galvutés temperatira
sumazés iki mazesnés uz 67°C
temperataros.

Vél [statykite akumuliatoriy.

u |kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu drosbu un
uzticamibu, ierices remontu un tas detalu nomainu veikt
drikst tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumu noldks ir pievérst uzmantbu
iespejamiem apdraudéjumiem. DroSibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs Ipasa uzmaniba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinjumi neaizstaj atbilstoSus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika listosanas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lieto$anas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
drosibas bridinajumu apziméjumus, pieméram,
,BISTAMI”, , BRIDINAJUMS” un ,,UZMANIBU!”.
Neievérojot talak uzskaititos noradijumus, var rasties
elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMANOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apzim&jumiem un piktogrammam.

A\ RIDINAJUMS. Mehanizéto darbariku
lietoSanas laika acTs var ieklat sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmantoSanas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un

pilnu sejas aizsargu (ja nepiecieSams).

Uz parastajam brillém vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams
uzlikt plata skata lenka droSibas masku.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apzimé-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drosibas Norada uz iesp&jamu ievainojumu
bridinajums gusanas risku.
[ Izlasiet Lai mazinatu traumu gti$anas
& ekspluatacijas |bistamibu, lietotajam jaizlasa
rokasgramatu |lietotaja rokasgramata.
" Lietojot 80 izstradajumu, vienmér
lzmantojiet . . . .
. izmantojiet aizsargbrilles vai
acu aizsar- , . S .
_ aizsargbrilles ar sanu aizsargiem
glidzeklus . —
un pilnu sejas aizsargu.
lzmantojiet N <
dzirdes Vienmér valkajiet trok$nu
. _ slapétajus (ausu ieliktnus vai
aizsarglidze- MR A
kasdng), lai aizsargatu dzirdi.
Kus
Lietojiet . NPT
galv. ;S Valkajiet apstiprinatu cieto
. aizsargcepuri, lai pasargatu
aizsarglidze- savu galvs pasarg
Kus gau.
Aizsargajiet savas rokas, valkajot
- cimdus, kad darbojaties ar zagi
Lietojiet o - s
) . vai ta kedi. Neslidosi augstakas
aizsargeim- ) _ N .
aizsardzibas pakapes aizsargcim-
dus ) S .
di palidz iegit labaku satvérienu
un aizsargat jdsu rokas.
Valkajiet Lietojot S0 aprikojumu, valkajiet
dro$ibas droSibas apavus ar neslidosu
apavus zoli.
30cm X . . .
GrieSanas Maksimalais krimgrieZa
platums grieSanas platums
Sargieties -
1 9 Bridiniet operatoru par asmens
@ o asmens atsitiena briesmam
S atsitiena ’
t,\i:/!:tligl:tne- Attalumam starp iekartu un
piederodam tuvuma eso8am personam jabat
personam vismaz 15 m.
Uzmani- PriekSmeti, ko izmet iekarta,
eties no var atlekt atpakal un izraisit
atsviestiem lietotajam traumu vai sabojat
priekdmetiem | fpaSumu.
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Ail;rl#;\lgat%ts Pirms apkopes vai tiri$anas
I P es da rFl))u darbu veikSanas atvienojiet
@ eeikéanas ir | akumulatora bloku no auklas
jaatvieno trimmera.
Sis izstradajums atbilst pieméro-
c € CE jamajam Eiropas Komisijas (EK)
direktivam.
UK Sis produkts atbilst speka
cAa UKCA esoSajiem Apvienotas Karalistes

tiestbu aktiem.

Elektriskos izstradajumus
nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet tos
pilnvarotam atkritumu par-
stradatajam.

E EEIA
|

Garantétais trokSna jaudas lime-
nis. Trok8na emisija vidé atbilst

Troksnis
Eiropas Komisijas direktivas
prasibam.
\ Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
Apgriezienu
n, skaits bez Rotacijas atrums bez slodzes
slodzes
min”' Minate Apgriezieni minité

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA
UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUIS! Izlasiet visus §is iekirtas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievéro$ana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.
bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski

darbinamu iekartu, kuras baro$anu nodros$ina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

aam
=0

a—

DARBA ZONAS DROSIBA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vides,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kameér tas darbojas. Apjukuma
bridi jds varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
cauruvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros

apstak|os. Udens, kas iek|Ost iekarta, var palielinat
elektriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dajam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzeéti

lietosanai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

= Jatomér iekartas darbinasana mitra videé ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisit smagus savainojumus.
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Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek]|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parésajot iekartu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokr,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. UzgrieZnu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotgjo3as dalas, var radit savainojumus.
Neparvértejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgeérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savieno$anai ar putek|u
nosiik§anas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savak$anas iericu izmanto$ana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudgjumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lietoSana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saisfitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA
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Nepiespiediet instrumentu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma noliikam atbilstoSo instrumentu. Pareizais
instruments nodrosinas labakus rezultatus un bas
droSaks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no barosanas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzes izvairities
nejaudas instrumenta ieslég$anas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasiju$as $o instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
saliizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.
Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstak|us

un veicamo uzdevumu. Instrumenta lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabat sausam, tiram
un uz tam nedrikst bit ella vai smérviela. Ja rokturi un
satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis drodu instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladejiet instrumentu tikai ar raZotaja noteikto
ladetaju. Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radrt traumu gisanas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailéem, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslegums
var izraistt aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar Gideni.
Ja Skidrums iek]uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraist kairindjumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstakius, kas rada
aizdegSanas, spradziena vai traumas gasanas draudus.
Nepak|aujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
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Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladéSanas temperatdras vértibas,
akumulators var sabojaties un palielinat aizdegSanas risku.

A\ BRIDINAJUNS! Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos droSibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apltkojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un
instrukcijas turpmakai atsaucei.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.
INSTRUMENTA LIETOSANAS APGUSANA

= Ripigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar instrumenta
vadibas elementiem un pareizu lieto$anu.

Nekad nelauijiet cilvekiem, kuri nav iepazinusies ar §im
instrukcijam, ka arT beriem, lietot So instrumentu. Vietéjie
noteikumi var ierobeZot instrumenta lietotaja vecumu.

Nemiet vera, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas
var rasties citiem cilvékiem vai paSumam.

SAGATAVOSANAS DARBAM

= Nelietojiet instrumentu, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni
vai majdzivnieki.

|zmantojot instrumentu, vienmér lietojiet acu
aizsarglidzeklus un izturigus apavus.

Attalumam starp instrumentu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabdt vismaz 15 m.

Nedarbinat instrumentu, ja operators ir noguris, saslimis
vai atrodas alkohola vai citu apreibino$u vielu ietekmé.

EKSPLUATACIJA

u Lietojiet instrumentu tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nekada gadijuma neizmantojiet instrumentu ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

Vienmér atvienojiet instrumentu no baro$anas avota
(proti, iznemiet akumulatoru bloku) $ados gadijumos:

= atstdjot instrumentu bez uzraudzibas;
= pirms nosprostojuma izfirisanas;

= pirms veicat instrumentam parbaudes, tiri$anas vai
apkopes darbus;

= péc elektroinstrumenta sadursmes ar sveskermeni;
= jainstruments sak neparasti vibrét.
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= Nepielaujiet traumu rasanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

= Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebatu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms instrumenta apkopes vai tifi$anas darbu
veikSanas atvienojiet to no baroSanas avota (proti,
iznemiet akumulatoru bloku).

= |zmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

= Regulari parbaudiet instrumentu un veiciet tam apkopi.
Uzticiet instrumenta remontdarbus tikai pilnvarotam
remonta tehnikim.

= Ja instrumentu nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.
CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentu mitras vai slapjas vietas slipuma.

Aizsargiem jabat uzstaditiem tiem paredzétajas
vietas un jabat laba darba stavokli.

Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

Lai mazinatu traumu rasanas iespéjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedrosa balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici
augstak par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ari dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat batiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai sasniegtu vislabakos rezultatus, uzladéjiet
akumulatoru vieta, kur temperatra ir augstaka par
5 °C un zemaka par 40 °C. Neuzglabajiet to arpus
telpam vai transportlidzeklr.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par briesmam, ko var radit
asmens atsitiens (tikai griezot ar 3 zobu asmeni).

= Asmens atsitiens var rasties, ja rotgjoss asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.
Asmens atsitiens var bt pietiekami spécigs, lai
pagristu ierici un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir griti
saskatit zagéjamo materialu.

Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav
atbilstosi uzstaditas visas nepiecieSamas
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detalas. Ja netiek izmantotas atbilstoSas detalas,
asmens var nokrist no ierices un nopietni
savainot operatoru un/vai apkartéjos cilvékus.
Atbrivojieties no asmeniem, kas jebkada veida

ir saliekti, llkumaini, ieplaisajusi, saliizusi vai
sabojati. Izmantojiet asu asmeni. Neass asmens
var iekerties un izraisit atsitienu (tikai griezot ar 3
zobu asmeni).

Kustigs asmens / aukla, kas péc motora
apturésanas vai spriida atlaiSanas turpina griezties,
var radit traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens
| auklas, I1dz tie nav pilniba parstajusi griezties.
Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tade| tie vienmeér ir darbibas stavokir.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iesp&jama apdraudéjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar S|ateni; nepielaujiet Gdens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigi un rikojieties prafigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO klientu apkalposanas centru.
lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

Grie$anas platums 30 cm

Atrums, stradajot bez slodzes 5000/6000 min-*
Svars (bez akumulatora bloka) 1,82 kg
leteicama darba temperatira 0°C-40°C

leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
Izmeéritais skanas jaudas limenis L, | K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Skanas spiediena lTmenis pie operato-
raauss L,

Garantétais skanas jaudas imenis L,

(mérits saskana ar 2000/14/EK) 98 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)
1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Priek$&jais paligrok-
turis

Vibrécija a,

Aizmuguréjais
rokturis

u |epriek$ minétie parametri ir parbaudti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.
= Noradrta kopéja vibracijas vértiba tika mérita saskana

ar parastu meriSanas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzinasanai.

= Noradrto kopéjo vibracijas vértibu var izmantot ar
sakotnéjai ietekmes izvertéSanai.

PIEZIME: Vibracijas limenis mehanizéta darbarika
lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas, ar kadu
tiek lietots darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto
cimdi un dzirdes aizsarglidzekli.

leteicamais asmens

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS

Krlimgrieza asmens ABB1203
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KOMPLEKTACWA

DALAS NOSAUKUMS DAUDZUMS
Krimgrieza pierice 1

Asmens un asmens futralis 1

Aizsargs 1

Aizsargs (lietoSanai kopa TIKAI ar 1

trimera galvu)

SeSstiru Uzgrieznu Atsléga 1
Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga 1

LietoSanas rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVA KRUMGRIEZA PIERICI (A att.)

Uzgalis

Kriimgrieza varpsta

Aizsargs

Asmens

Asmens futralis

Stieplu skava

Blivéjuma skrave
Parnesumkarba

9. Varpstas blokéSanas atvere

10. Argjais atloks

11, Daudzfunkciju uzgrieznu atslega
12. Se$skaldnu uzgrieznu atsléga
13. Aizsarga piederums

(lietoSanai kopa TIKAI ar trimera galvu)

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju!

NSO RE LN~

A\ BRIDINAJUMS! Ja darbariks tiek izmantots

ka auklas trimeris, kas aprikots ar trimera galvu,
aizsargam jauzstada aizsarga piederums. So noteikumu
neievéro$anas rezultata var tikt padota parak gara
grieSanas aukla un motoram var rasties parslodze.

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS. Ja kada no dalam trikst vai ir
bojata, nelietojiet So izstradajumu, Iidz dalas ir nomainitas.
lzmantojot $o izstradajumu, ja trikst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
§aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
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izmainas vai parveidojumi ir ierices neatbilsto3a lietoSana
un var izraist bistamu situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu nejaudu iekartas
ieslégSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUNS. Ja iekartai tiek uzstadita krimgrieza
galva, uzstadiet arf drosibas barjeras stieni.

AIZSARGA UZSTADISANA

A BRIDINAJUMS. Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmeér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,

kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrie$anos.

A BRIDINAJUMS. Nekada gadijuma nedarbiniet
iekartu, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmer
jabat uzstaditam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

Atskravéjiet un iznemiet abas skriives no trimmera kata pamatnes
(C att), novietojiet aizsarga montazas caurumus viena liment

ar pamatnes caurumiem, péc tam piestipriniet aizsargu kata
pamatnei kopa ar abam atsperu paplaksném (D att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits C un D attélos; nepareiza montaza ir |oti bistamal!

ASMENS MONTAZA

1. Asmens tiek piegadats kopa ar futrali. Futralis ir
janonem pirms asmens uzstadi$anas uz krimgrieZa,
atskriivéjot stieplu skavu no futrala aka (E att.).

D un Eattela detalu aprakstu skatiet talak.

E1 |Akis

E-2 |Stieplu skava

2. Pagrieziet argjo atloku, lai salagotu spraugu iekséja
atloka ar varpstas blok&Sanas atveri parnesumkarba
(F att.).

3. levietojiet salagotajas atverés komplektacija ieklauto
se$skaldnu uzgrieznu atslégu, kas funkcioné ka
stabilizators (G att.).

F un G attéla detalu aprakstu skatit zemak:

F-1 |Paresumkarba F-3 |Argjais atloks

F-2 |Salagotas varpstas G-1 |Stabilizators

blokésanas atveres

4. Atbalstiet kramgrieZi galvu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku satveriet krdmgrieza varpstu un ar otru roku
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— komplektacija ieklauto daudzfunkciju uzgrieznu
atslégu, lai atskriivétu uzgriezni bultinas virziena, kas
atziméta uz aréja atloka, un nonemiet uzgriezni un
aréjo atloku. Saglabajiet tos, lai péc tam varétu vélreiz

salikt kopa (H att.).

5. Uzstadiet asmeni uz motora varpstas ta, lai asmens
virsma atrastos viena limen ar iek3¢ja atloka
virsmas izliekumu. Péc tam uzstadiet aréjo atloku un
uzgriezni (I att.). Pievelciet uzgriezni ar roku PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS VIRZIENAM.

D un | attela detalu aprakstu skatiet talak.

I-1 | lekséja atloka I-4 |Argjais atloks

izliekums

[-2 |Motora varpsta I-5 [Asmens

-3 [Uzgrieznis

6. Laisalagotu spraugu iek$gja atloka ar varpstas
blokéSanas atveri parnesumkarba, pagrieziet argjo
atloku un ievietojiet salagotajas atverés komplektacija
ieklauto seSskaldnu uzgrieznu atslégu, lai ta
funkcionétu ka stabilizators, ka tas iepriek$ noradits 2.
un 3. punkta.

7. Atbalstiet krimgrieZi galvu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku satveriet asmeni un ar otru roku — komplektacija
ieklauto daudzfunkciju uzgrieznu atslégu, lai
pieskrivétu uzgriezni bultinas virziena, kas atziméta

uz aréja atloka (J att.).
Aizsarga piederuma izmantoSana

PIEZIME. Ja darbariks tiek izmantots ka auklas trimeris,
kas aprikots ar trimera galvu, aizsarga piederumam ir jabat
uzstadrtam uz aizsarga.

Nostipriniet aizsarga piederumu uz aizsarga, pievelkot tris
skriives ar komplektacija ieklauto seSskaldnu uzgrieznu
atslagu. So noteikumu neievérosanas rezultata var tikt
padota parak gara grieSanas aukla un motoram var rasties
parslodze.

KRUMGRIEZA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

&7 krimgrieza pierice ir paredzéta lietosanai kopa ar EGO
instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600

operatora rokasgramata sadalu ,PIERICES PIESTI-
PRINASANA INSTRUMENTGALVAL’.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar 3o ierici,
neklstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUNS. Vienmer izmantojiet acu
aizsarglidzeklus ar sanu aizsargiem. Kopa ar dzirdes
aizsarglidzekliem. To nedarot, acTs var tikt iesviesti
sveSkermeni, ka ar rasties citas smagas traumas.

PIELIETOJUMS
8o izstradajumu var lietot talak noradtajam méarkim —
u stiebrzales, nezales savvalas audzes un krimaju

apgrieSana, aunaudzes retinasana, kuriem maksimalais
kata diametrs ir 2 cm.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
meérkim. IzmantoSana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstodu lietoSanu.

KRUMGRIEZA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot $o darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un dro$aka
stavokit. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Turiet
kriimgriezi ar vienu roka uz aizmuguréja roktura, savukart
ar otru roku — priek3¢ja paligroktura. Stradajot ar
darbariku, turiet to stingri ar abam rokam. Turiet krdmgriezi
érta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties gurnu
augstuma. Turiet darbariku stingi un saglabéjiet lidzsvaru,
stavot uz abam kajam. Nostajieties ta, lai grieSanas
asmens atsitiena bridi neizjauktu jusu stajas lidzsvaru (B
att.).

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i art atras
atbrivoanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Lai apgrieztu savvalas audzi un krimajus, nolaidiet
rotéjoSo asmeni leja virs audzes, $adi iegdstot kapasanas
efektu. Griezot pie zemes, izmantojiet krimgriezi ka
izkapti (plaujot pa labi un pa kreisi). Nekad neizmantojiet
grieSanas pierici augstak par kermena vidukli.

A\ BRIDINAJUS! Jo augstak no zemes atradisies
grieSanas pierice, jo lielaks bls nogriezta materiala, kas
tiek izsviests uz saniem, izraisits traumas risks.

A\ BRIDINAJUMS! Griezet jaunaudzes vai citu koksnes
materialu lidz 2 cm diametra ar asmens kreiso pusi, lai
izvairitos no asmens atsitiena. Neméginiet griezt koksni,
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kurai ir lielaks diametrs, jo asmens var iekerties vai
paraut krimgriezi uz priek$u. Tas var sabojat asmeni vai
krlimgriezi, vai art jus varat zaudét vadibu par krimgriezi,
kas izraisa miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nepareizas krimgrieza asmens
lietoSanas rezultatd asmens var saplaisat, saskelties vai
saplist.

Izsviestas dalas var nopietni savainot operatoru vai blakus
stavo3u cilveku. Lai samazinatu traumu risku, ir svarigi
veikt turpmak noraditos piesardzibas pasakumus.

= |zvairieties no saskares ar cietiem sveSkermeniem,
pieméram, akmeniem, laukakmeniem vai metala dalam.

= Nekad nezaggjiet kokmaterialus vai krimus, kuru kata
diametrs parsniedz 2 cm.

= Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai asmenim nav
redzamu bojajumu pazimju. Neturpiniet stradat ar bojatu
asmeni.

= Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimredzami Kuvis
neass), un nepiecieSamibas gadijuma sabalansgjiet to
(veic kvalificéts servisa specialists).

ASMENS ATSITIENS

Esiet pasi piesardzigi, izmantojot asmeni kopa ar 3o ierici.
Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties, ja rotéjoss
asmens saskaras ar materialu, kuru tas nevar sagriezt.
Sada saskare var uz mirkli apturat asmens grie$anos un
péeksni pagrast” ierici projam no objekta, pret kuru asmens
atsitas. ST reakcija var bit pietiekami sp&ciga, lai operators
zaudétu vadibu par ierici. Asmens atsitiens var atgadities
peksni, ja asmens iekeras, sakeras vai apstajas motors.
Tas biezak rodas zonas, kur ir griti saskatit zagéjamo ma-
terialu. Lai grieSana bdtu vienkarsaka un droaka, plaujiet
ar krimgriezi nezali virziena no labas uz kreiso pusi. Ja
asmens negaidtti iestrégst priekSmeta vai kokmateriala, Sis
panémiens var mazinat asmens atsitiena reakciju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu / nodilusu daju

Parbaudiet asmeni, aizsargu un priek3&jo rokturi un nomainiet
detalas, ja tas ir saplaisajusas, savijusas, salocijusas vai
bojatas.

Asmens mala laika gaita var Kt neasa. Tapéc ieteicams ap-
griezt asmeni otradi, lai pagarinatu asmens kalpoanas laiku,
un periodiski uzasinat to (veic kvalificéts servisa specialists),
vai nepiecieSamibas gadijuma aizstat to ar jaunu asmeni.

Iztiriet krimgriezi péc katras lietoSanas reizes
Tir$anas noradijumus skatit sadala APKOPE.

=60

A\ BRIDINAJUMS! Asmenim ir jaapstajas pilniba pirms
krimgriezim tiek veikti tiriSanas vai apkopes darbi. So
noteikumu neievéro$anas rezultata darbariks var izraisit

smagus miesas bojajumus.

DARBARIKA PALAISANA / APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatora rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA | APTURESANA’.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierces parbaudréanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu TpaSumam.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraud&jumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai garantétu dro$tbu un uzticamibu, visi
remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUNS! Uzstadot vai nonemot asmeni, vai
veicot tam apkopi, vienmeér valkajiet izturigus cimdus. Esiet
piesardzigi, rikojoties ar asmeni, un sargiet savas rokas no
traumam, ko var izraisit asmens.

VISPAREJA APKOPE

Tirot plastikata detalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada
veida komercialu $kidinataju bojajumiem un, tos izmanto-
jot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA
= |znemiet akumulatoru

= Ar mikstu suku notiriet pie asmens un aizsarga
pielipuSos gruvesus, augsni vai zali péc katras
lietoSanas reizes.

m Noslaukiet darbarka virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar maigu ziepju Skidumu.

u Ventilacijas atveru tiri$anai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklsdcéju.

= Ventilacijas atveres nedrikst bt nosprostotas.

Kad asmens un abas asmens malas kuvu$as neasas, lud-

zu, nogadajiet tas kvalificétam servisa specialistam, kurs tas

uzasinas, vai nepiecieSamibas gadijuma nomainiet asmeni.
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ASMENS NOMAINA

A\ BRIDINAJUMIS! Nodiis, ieplaisaiis vai bojats
asmens var sallizt un bojata asmens atsviestas dalas var
bat bistamas. Izsviesti priekSmeti var izraisTt nopietnas
traumas. Regulari parbaudiet asmeni un nelietojiet
krimgriezi ar nodiluSu vai bojatu asmeni.

A\ BRIDINAJUMS! Nonemot, asinot un uzstadot
asmeni, izmantojiet atbilstoSus acu aizsarglidzeklus.

Lai nonemtu asmeni
1. Iznemiet akumulatoru.

2. Laisalagotu spraugu iek$gja atloka ar varpstas
blok&Sanas atveri parnesumkarba, pagrieziet argjo
atloku un ievietojiet salagotajas atverés komplektacija
ieklauto sedskaldnu uzgrieznu atslégu, lai ta
funkcionétu ka stabilizators, ka tas noradits sadalas
,ASMENS UZSTADISANA’ 2. un 3. punkta.

3. Atbalstiet krdmgriezi galvu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku satveriet asmeni un ar otru roku — komplektacija
ieklauto daudzfunkciju uzgrieznu atslégu, lai
atskrlvetu uzgriezni bultinas virziena, kas atziméta uz
aréja atloka, un nonemiet uzgriezni, aréjo atioku un
nodiluso asmeni (L att.)

4. Parbaudiet iek$€jo atloku un atloka vacinu un
nomainiet tos, ja tie ir nodilusi (M att.).

W un M attéla detalu aprakstu skatiet talak.

M-1 |Motora varpsta M-5 |Argjais atloks
M-2 |lek$&jais atloks  |M-6 |Uzgrieznis
M-3 |Atloka vacind M-7 |Atloka sprauga
M-4 [Asmens

5. Uzstadiet uz motora varpstas jaunu asmeni tada
seciba, kada noradita M attéla. Izpildiet sadala
,ASMENS UZSTADISANA" noradito 5., 6. un 7.
punktu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar redukto-
ru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba smérvielas [imeni
ik péc 50 darba stundam, nonemot karbas pusé eso$o
blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros Iidz augsai.

1. Turiet krimgriezi ar blivéjuma skravi vérstu virziena uz
augsu (N att.).

2. AtskrGvesanai izmantojiet komplektacija ieklauto
daudzfunkciju uzgrieznu atslegu un iznemiet blivéjuma
skravi.

3. Izmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri.

4. Péc iepildiSanas aizskravéjiet blivéjuma skravi.
IERICES UZGLABASANA

= |znemiet darbarika akumulatoru.

= Lai kartigi notiritu darbariku, valkajiet izturigus cimdus.
m Uzglabajiet asmeni drosa veida, uzliekot tam futrali (O att.).

Nonemiet krimgrieZa pierici no instrumentgalvas un
nepiecieSamibas gadijuma uzlieciet pierices varpstas
izvadkanalam uzgali.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.
Elekiriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades rpnica.
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KLOMJU NOVERSANA
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PROBLENMA

CELONIS

RISINAJUMS

Kriimgriezis nei-
eslédzas.

Instrumentgalva nav akumulatora bloka.

Starp instrumentgalvu un akumulatoru
bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta blokéSanas svira
un parsledzgjs.

u |evietojiet instrumentgalva akumulatora
bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet to atpakal, iz
tas nofikséjas.

Uzladéjiet akumulatora bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

= Nospiediet bloké$anas sviru un turiet
to, tad nospiediet parsledzéju, lai
ieslegtu krimgriezi.

Kriimgriezis apstajas
grieanas laika.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai instrumentgalva ir
parak karsta.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

Motors péc noslogojuma
atbrivoSanas atsaks darboties. Lai
tas darbotos nepartraukti, samaziniet
instrumentgalvai slodzi.

Laujiet akumulatoram vai
instrumentgalvai atdzist, Iidz
temperatdra nokritas zemak par
67°C.

Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONS
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AIABAZTE OAEZ TIz OAHTIEZ!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAONOIHZH: MNa va diacgahifete Tv
ao@aAeia kal TNV agloTiaTia, OAEG 01 ETIOKEVEG TIPETTEI VL
dietayovtal amo eEeIDIKEUPEVO TEXVIKO Tou TEPRIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomog Twv oUpBOAWY aoPAAEIag Eival va aag
TPAPAouV TV TTIPOTOYXH YIa EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG,.
Mpootgre kal katavoroTe Ta aUpBoAa aoedaheiag kai Tig
emegnynoeIg ou Ta guvodetouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG
OUMBOAWY a6 HoVES Toug eV eEaAEipouv Kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal o1 TIPOEIDOTIOINTEIS TIOU TIAPEXOUV Dev
uTIOKaBIOTOV Tal PETPA TWOTAG TIPOANWNG OTUXNUATWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwbeite 611 £xete

dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaeiag

aT0 TTapov Eyxelpidio xeIpiaT, cupmepiAapBavopévwy
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag oTws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoToU
XpnaoiuoTroIaeTe autd 1o epyaAeio. H un Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWY UTTOPET va 0dnyRael o€ nAeKTpoTTANSia,
TTUpKayIa A/kal goBapd atopikd TPAUPATITHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A LYMBOAO EIAOMOIHZHE AZGAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH r MPOZOXH.
Mropei va xpnaipoToigital g€ GuvOUaaUd pe A
oUPBoAa i ikovoypdaupara.

A\ NPOEIAOMOIHEH: H Aemoupyia

@ NAEKTPIKWY EPYOAEIWV UTTOPE VOl ETTIQEPE

€KTOGEUOT) EEVWUV QVTIKEIEVWY aTa pdmiat
oag, pe amotéheapa aoBapr) BAGRN o€ autd.
MporoU gekivioeTe T Aeitoupyia Tou NAekTpIKoU
€pYaAEiou QopATe TIAVTO TTPOCTATEUTIKA YUOAIG
1} yuahidt pe TTAEUpIKR TIpooTaaia Kal Epdoov
QTaITeiTal AR TTPOCTATEUTIKY TIPOCWTTIOA.
YuoTAvOUpE pia TIpoowWTTida aoPaAeiag supeiag
6paang yia xpAon Tavw ammoé yuaAid 1 auviAdn
TIPOCTATEUTIKA YUaNIG e TTAEUPIKR TIpOTadia.

OAHFIEZ AZOAAEIAZ

AuTi n aeAida ameikovidel kail TEpIypdgel Ta oUuBoAa
ao@AAEIag TTOU UTTAPXOUV EVOEXOPEVWG OE AUTO TO
Tpoi6v. AlaBadete, katavoeiTe kal aKOAOUBEITE OAEG TIG
0dnyieg atn pnxavr) Tpotol TpoaTTabAaETe va difayeTe
£pyacieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

Eidomoinon Y"ITOBI‘])\UJVEI Evéfxépsvo
. Kivuvo atopikoU
A acgaheiag ,
TPaUATIOHOU.
Ipokelpévou va pelwbei o
NiaBéoTe To Kivduvog TpaupaTiapou,
. . 0 XpoTNg TPETTEN Val
EVXEIPIBIO XPAOTS | 5i0Baael To eyyelpidio
Xphong.
®opdre TvToTe
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG
A\ yuohia ao@aleiag pe
Popare iN ] ® C g
. TAEUPIKI TTPOCTATTA Kall
TIPOCTATEUTIKA i i
i AR TIPOCTATEUTIKA
yuakia ; .
TIPOCWTTIOA KATA TN
AeiToupyia autou Tou
TIPOOVTOG.
®opdre ®opdre TAVTa WTOAOTIIdEG
TIPOCTATEUTIKG yia my poaTacia g
aKorg aKoNG 00,
topére opare éva lEVKEKpIpE’VO ’
. yia v ao@aAeia okAnpd
TIpoCTaTia yio T , .
) KatéAo yia Tv pooTacia
KEPAAI )
TOU keQaAIoU 0.
[MpooTareveTe Ta Xépia
0ag pe yavria kard 1o
opére XEIPIOPO TG c'x)\uciéag Kal
. Tou aAugopiovou. Ta
TIPOCTATEUTIKG i )
i avBekTIKd, avTiolioBnTika
yavria . ,
yavria BeATiwvouv 10
KPATNHa Kal TpoaTarelouy
Ta Xépla oag.
®opdre avrioNabnTIKG
®opdre umrodnuara | uTrodApaTa acaAeiag oTav
aogakeiag XPNOIHOTIOIEITE AUTO TOV
egomhiopo.
30cm My, hé i
£y. TTAGTOG KO
TMAGrog koTg v s X e
BapvokoTTikoU
L |
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Mpoaéxete TRV

O XeIpIOTAG TTPETTEI VOl £XEl
TIAVTA TO VOU TOU OToV

1o
@@ uva?1 enan me kivduvo amé Ty avammdnon
Aemidag .
g Aemridag.
Aiampeire H améoTaon peragy

HaKPIG TOUG

TIAPEUPIOKOEVOUG

TOU InYavApaTog Kai
TIOPIOTAPEVWY TTPETTEI VOl
eival Touhayiotov 15 m.

Mpoooxr oTa

AvTikeipeva oy
ekogevdovifoval popei

A TIETaPEVA va €§00TPAKIOTOUV,
QVTIKEIPEVa TIPOKAAWVTAG TPAUPATIOPO
1} UAIKEG {niég.
AmoouvdécTe T ouaTolyia
» AmoouvdéeTe TV pTTaTapIwy armé 1o
E prmarapia TPV T | XAOOKOTITIKG pE PeaIVEQl
auvTAPNON TIpOTOU EKTEAETETE EPYaTieg
ouvTApPnang fi kabapiouol.
AuTb T0 TIPOIOV GUPPWVET
c € CE Ve TI 10X UoUTES 0dNYieg
g EK.
Aurd 10 TIPOiOV
UK UKCA OGUPHOPPUWVETAI PE TNV
cA 10YUouca vouoBeaia
Tou HB.
Ta axpnata NAeKTPIKA
TIpoi6vTa dev TTPETEN VOl
QTTOPPITITOVTAl OTAl OIKIAKA
§ I AHHE (WEEE
( ) amépAnta. Mapadideté Ta
—-— .
ot pia §ouaiodommpévn
eTaipeia avakUkAwang.
Eyyunuévn o166un
o™ NXNTIKNA 10X00G. EkropTég
) O6pupog BopUpou aTo TepIBaov
L oUpQwva g TV odnyia Tng
Eupwmaikng Evwong.
vV Volt Taon
mm XiAiooTo Mnkog 1y dlaoTdoeig
cm Ekaroatoé Mnkog 1y SlaoTaoelg
kg KiAo Bapog
n TayimnTa xwpig TaymnTa mepIoTPOPA,
0 poprtio Xwpic @oprtio
min-! Ava \erd ZTpogEG avdl AeTro

L _____J
=60
L
FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MHXANQN

A\ MPOEIAOMOIHEH: Mehetios e Tig
TpoeISoToInaeig agpdAelag, TI 0dnyieg, Tig
€IKOVEG Kal TIG TTPOdIOYPAPEG TTOU GUVOSEUOUV
auti T pnxavi. Eav dev mpnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU QVAQEPOVTAI TIAPAKATW, MTTOPET VA TTPOKANBET
nAekTpoTmANgia, TTUpKayId kai/f coBapdg TPaUPATIONOG.

®uhagre oAeg TIG TPOEISOTTOINTEIG KAl TIG OBNYIEG
yio peAAOVTIKN ava@opa.

0 6POG «UNXaVA» GTIG TIPOEISOTIOINTEIS AvVaPEPETAl OTN
unxavr oag mmou Aeiroupyei e pedpa (evaUpuatn)
umatapia (aoUpparn).

AZOAAEIA £TO XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite TNV TEPIOXN epyaciag kabaph kal KaAd
@wrtiopévn. O1 aKATAaTaTol XWPO! KAl 01 XWPOI PE
KaKO QTIoNO eviaxUouv TV TBAVOTTA aTUXNUATWY.

Mnv XpnoOIPOTIOIEITE PNXAVEG OE EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES, YO TAPASEIYHa, TTOpOUTia
€UQAEKTWV UYPWV, agPiwv i akdvng. O1 pnyavég
dnuIoupyolv OTTIVBAPES TTOU PTTOPET VO aVaPAEEOUV
okévn A avabupidoeig.

= Alotnpeite To TSI KOl TOUG TIOPEUPITKOPEVOUS
HaKpId, OTAV XPNOILOTTOIEITE TN PnXavi. EQv kTl
QTTOTIACEI TNV TIPOTOYT) GO, UTTOPE] VOl XAOETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZGAAEIA

= To @Ig TNG PNXAVAG TPETEN Vo TaIPIATel TV
mpila. Mnv TpOTTOTrOINGETE TTOTE KOl PE KAVEVOV
P00 TO PIG. MNV XpNoIpOTTIOIEITE KAVEVOG €iBOUG
TIPOCOPHOYEIG TPIWV PE YEIWHEVES PNXaVEG. Ta Un
TPOTIOTIOINPEVA PIG Kl O KATAAANAEG TTPidE pEIVOUV
TOV KivOuvo nAekTPOTTANGiag.

ATroQeUyETE TV ETTOPN PE YEIWPEVEG EMIPAVEIES,
O6TWG TWANVES, BEPPAVTIKG TWHATA, EOTIEG KOl
yuyeia. YTapxel augnpévog Kivouvog nAektpotrAngiag
41OV T0 OWHA 0AG Eival YEIWEVO.

Mnv xpnoipotroigite To pnxavnpa ué Bpoxn n
uypég ouvBnkeg. H eioxwpnan vepol aTo unxavnua
pTmopei va augnoel Tov Kivouvo nAektporAngiag fy
SuaAeIToupyiag, 0dnywvTag Ge TPAUPATITHO.

Mnv kokopeTayeipileoTe To kaAwsio. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIA VA HETAPEPETE,
va TpaPngete N va aroouvBETETE TN INXavA oo
v mpila. Alatnpeite To KaAWSI0 HaKPIG AT
BeppoTnTO, AddI0, AIXUNPES YWViEG A KIVOUPEVH
egapTApara. Ta kareoTpappéva f PmAeypéva kahwdia
augavouv Tov Kivouvo nAekTporAngiag.

‘Otav XpPNOILOTIOIEITE HIO PNXaVH) OE ESWTEPIKO
XWPo, XpnolyoTroieite KAAWSIO TTPOEKTAO NG
KatdAAnAo yia xpAon o€ e§wTepikoUg Xwpoug. Ta
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KaAwdia Tou eivar kataAAnAa yia §wTepikoUg XWPoug
TIEPIOPICOUV ToV KivBuvo nAekTpoTrAngiag.

E@ooov bev ptropeite va amo@uyeTe Tn XPRON TG
HNXavAg O€ TEPIOXK PE UYPOTia, XPNOIHOTTOIEITE
TpoPodoaia pe SiakoTTN KUKAWHATOG BAABNG
yeiwang (GFCI). H xprian evog d1akdTTn KukAwpaTog
BAGBNG yeiwong mepiopider Tov Kivduvo nAektpotmAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA
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Na BpiokeoTe TavTa O€ EYyPRYOPON, VO TTPOCEXETE
TI KAVETE Kol va EQOpuOTeTe KoIvi Aoyiki 6Tav
Xpnolpotrolgite pnxavi. Mnv xpnoipotroigire
Kapio pnxavi otav €ioTe koupaopévol f uTd TV
ETMAPEIN VOPKWTIKWY, 0AKOOA 1 pappdkwv. Mia
OTIYHA aTTPOCESiag KaTa T Xprian MNXavAg UTTopEi va
odnynoel o€ copapd TPauuaTiauo.

Xpnoipotolgite péoa atopikng mpoaTtaciag. Popdre
TAVTO TTPOOTATEUTIKA yia Ta pdTia. H xprion Twv
KaraANnAwy Péowv aropikig TpooTaaiag, 4Twe,
pdokag TpoaTaaiag atmd T okévn, avioAIgBNTIKWY
TIATTOUTOIWV a0QaAEiag, KpAvoug fi wroacTridwy,
PEIWVEI TOV KivOUVO TpaupuaTiopol.

NapBavere pETPa yia Vo PNV EVEPYOTTOINBE KaTA
A&Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 0TI 0 SIaKOTITNG
BpiokeTan oTn BEGN aTTEVEPYOTTOINGNG TTPOTOU
OUVOECETE TN PnXavi otV Tapoxn peuparog f/
KOl TN OUGTOIYXi0 PTTATOPIWY, /) OTAV ONKWVETE

1 HETOQEPETE TN PNXOVA. MnV PETAPEPETE PNXAVES
£xovTag 10 SAKTUAO TIéivw OTO BICKOTITN KAl PNV TIG
OUVOEETE OTNV TIAPOXN PEUUATOG LIE EVEPYOTIOINKEVO TO
diakéTTn, di6TI aughveral o Kivduvog aTuxAKATOG.

poT0U EVEPYOTTOINOETE TN PNXAVI, ATTOPOAKPUVETE
kd0e epyaheio ) kAe1di puBIoNG. Eav 10 epyaheio

1) 70 KA€IOi pUBPIONG TTAPALEIVET ETTAVW OTO
TIEPIOTPEPOHEVO PEPOG TNG MNXAVAG, MTTOPET Va
TIPOKANGEi TpaupaTIoPOS.

Mnv TevrwveaTe utrepBoAIKd yia va
TPAYPATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd kai diatnpeite TNV I0oppoTria gag. ETol
Ba eAEyxeTe kaAUTEPa TN Unxavr, o€ TePITTWON
QTTPOCAOKNTWY KATAGTACEWV.

®opare kardAAnAa podxa. Mnv @opdre gapdid
pouxa f koopApaTa. Alatnpeite Ta paAAIG Kol Ta
pouxa oag pakpid amd Kivoupeva pépn. Ta gapdid
pouxa, T KOGUAKATA 1) TOl HOKPIA MaAAIG EVOEKETAI VOl
euTTAaKOUV O€ KIVOUHEVD EPN.

Edv utréipyel duvartdtnta o0VSETNG GUOKEUWV
amopdkpuvong kai guhhoyng okovng, BePaiwbeirte
OTI QUTEG 01 CUOKEUEG £XOUV OUVDEDE Kal
XPNnoIpotoIoUvTal CwaTd. AUTEG OI GUOKEUEG
UTTOpOUV Va TIEPIOPITOUV TOUG KivOuvoug TTou
oxeTiovtal e T OKOvn.

AKOpa KI GV XPNOIPOTIOIEITE TUXVA UNXAVEG, UNV
epnouyadere kal unv TopaBAETETE TIG BACIKES
apxég ao@aleiag. Mia oTiyui ampooeiag pmopei va
0dnynoel g€ 0opapd TPAUPATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ

Mnv miédeTe To pnxavnpo. XpnoIgoToINoTe Tn
OWOTI UNXavN yia TNV KaaToTE Epyacia. H epyaaia
Ba mpayparooinbei KaAUTEPA Kal a0QaAéTTERA EGV
Xpnaipotoin6ei n kKaraAAnAn pnxavr kai oty TaxutnTa
yia v oTroia £xel oxXedIAOTE.

Mnv xpnoipoTtrolgite Tn Pnxavn €av Sev PTTopEiTe va
TNV EVEPYOTTOINGETE KAI VO TNV OTTEVEPYOTTOINTETE
amo 1o SilakoTrT. OmoladrToTe Pnyavr dev pTmopei va
eAeyxBei e 1o BIaKATITN eivan TTIKivVOUVN Kal TIPETTEN va
E€TTIOKEUAOTEI.

ATtroouvdéete 10 QIG Ao TV TNyA pedpaTog kai/f
OQUIPEITE TN CUTTOIXiO PTTATAPIWY, EQOCOV Eival
OTTOGTTWHEV, OTTO TN HNXOVA TTPOTOU KAVETE
omoladnote puBpIon, aAAageTe TapeAkOpEva 1
amoBnkedaeTe TN pnxavi. Autd Ta TTPOANTITIKA PéTpa
ao@aAeiag Peivouv Tov Kivduvo akoUaiag ekkivnang
NG uNYavAg.

Egpooov dev T Xpnoipotroleite, amodnkedeTe T
unxavi o€ onpeio 61rou dev £xouv TpooRaoN Ta
TOUSIA KOl PNV EMTPETTETE G€ ATOA TTOU BeV gival
€OIKEIWMEVO JIE QUTAV 1] PE OUTEG TIG 0BNYieg va Tn
xpnaipotroioouv. O1 unxavég eival emkivouveg ata
XEPIC ATOPWY TTOU BEV £XOUV EKTTQIBEUTET 0T XPAON TOUG.

ZuvTNPENON PNXavWV Kal TrapeAkopevwy. EAEyyeTe
i KoK EUBUYPAppIoN ) EPTTAOKN TWV KIVOUPEVWY
€5apTNUATWY, YIO OTTOOPEVA ESAPTAMATA KOl IO
KGBe GAAN KATAGTOON TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ Aeiroupyia Tng unxavng. Ze mepimrwan {npidg,
EMOKEVAOTE TN PNXav TPIV a6 TN XpHOT).

Mo atuyAuata pokaAoUvTal e§aTiag TANUPEAWS
OUVTNPNUEVIV HNXAVAV.

AloTnpEiTE TIG INXAVEG KOTTAG KOPTEPES Kal
KaBapég. O1 unxavég KOTTAG TTou GuvINPOUVTal CWaTd
kai 1aBétouv aiyunpég kOweg eival Aiydtepo mhave va
MTTAOKAPOUY, EVW €ival EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.
XpnoipoTolgiTe TN PnXavi, To TapeAKOpEVa,

TIG PUTEG, KTA., GUPPWVA LE QUTEG TIG 0DNYiES,
AapBdavovrag utréwn TI§ GUVBNKES Epyaaiog Kal ThV
Tpog ekTéAeon epyaaia. H xpron g pnxavng yia
0oKOTTOUG B1aQOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTOUEVOUS
uTTOPE va 0dnyNOEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Alotnpeite TIG AaBEG Kail TIG EMQAVEIES
OUYKPATNONG OTEYVES Kl KaBapEg, Xwpig Addia Kal
ypdaa. Eav ol Aaég kai o1 em@Aaveleg auykpamang
eival olioBnpég Oev Ba UTTOPETETE VA XEIPIOTEITE e
ao@aAeia T pnxavr, oute Ba PTTOPETETE va TNV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAN TTOU TIPOKUWEI KATTOIa aTTPOoadOKNTN
KaraaTaon.
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XPHZH KAI ®PONTIAA MHXANQN MMATAPIAZ

u Emava@oprifete To nAEKTPIKO EpyaAEio povo pe To
@opTIaTA TTOU £XEl KaBopioel o kataokeuaoTng. O
QopTIOTEG TTOU ival KatéAANAOI yIa Evav GUYKEKPIPEVO
TUTTIO GUCTOIYiOG UTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAEGOUV
TrUpKayId edv xpnaipotmoinBoulv yia kamolov Ahov
T0T0.

XpNOIHOTTOIEITE T PNXAVI) HOVO LIE TI OUCTOIYiES
PTTaTOPIWY TroU TrpoopidovTal EIBIKG yia autAv. Edv
XpnoiuotoinBei ooladAToTe GAAN GUCTOIYiCl UTIATAPIGY,
uTropei va TpokAnBei TpaupaTIopds kai TTupKayid.

= Orav n ougTolia PTraTapiwy dev XpnoipoTolgiTal,
QUAAOTETE TNV PaKPIG oTrO PETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTWG, oUVETNPES, KEPHOTO, KAEIBIA, Kap@Id, Bideg
1 GAAa K& HETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOIO
uTopei va Snpioupynaouv olvdeon PeTagi Twv
OKPOBEKTWYV. To BPaYUKUKAWHA TwV OKPODEKTWV

NG CUTTOIXiag UTTaTaPIWY PETAt) TOUG EVOEXETAI VOl
TIPOKOAEDEI EyKAUPATA A} TTUPKAYIAL.

Ze ouvBAKeg KAKNG XPAONG, UTTopei va dlappedael
uypo amoé Tn ouaToIKia PTTaTapIWY. ATTOQUYETE TNV
ETMAPN PE aUTO. ZE TEPITITWON TUXIAG ETAPAS,
gemAUvere KaAd pe vepd. Eav To uypo €pBel o€
€MaQN e Ta pdTia, avalnTAoTe EMITALOV 1ATPIKA
BonBeia. To uypd Tou Slappéel aTod Tn guaTolyia
UTIaTaPIWY PTTOPE] VO TTPOKAAEDE! EpEBITHO fy
gykalpara.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE TN GUOTOIXIO PTTATAPIWV

i TN unxavi eav éxouv utrooTei {npid A £xouv
TpotoTroindei. O1 GUCTOIXiEG UTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTel {nuid fy €xouv TpoTToTIoINGET PTTOPET Va £XOUV
QTTPOPAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
Tupkayid, ékpngn 1 TpaupaTIopO.

Mnv ekBéTeTe T GUOTOIYiG PTTATAPIWY A TN PNXavh
o€ QwTid 1} uepPoAikd uywnAég Beppokpacieg. H
ékBean o€ eurid iy Beppokpaacia mavw améd 130 °C
uTropEi val TTPOKaAETE! EKPNEN.

Tnpeite 6Aeg TI 0dnyieg POPTIONG Kl I POPTIZETE
TN GUOTOIXi0 HTTATOPIWY A TN PNXAVH EKTOG TOU

gUpoug Beppokpaaiag Tou KaBopileral aTig odnyieg.

Edv n @option d¢ yivel owoTd fi mpayuarotroinBei

ot Beppokpaacia ekTog Tou kaBopiopévou lpoug, n
GUGTOIYia PTTATAPIWY UTTOPE] Va UTTOOTET {nUIG Kal va
auénBei o kivduvog TrupKayIdg.

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetiioTe OAeg Tig
TPOEISOTTOINCEIS AOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG
Kal TIG TpodIaypagEég ToU ouvodelouv auTd To
nAekTpIkG epyaAeio. Eav dev TnpnBolv dAeg o1 0dnyieg
TIOU ava@EéPOVTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAekTpoTTANGia, ewrid kai/j coBapdg TpaupaTiopdg.
Puhdoaete OAEG TI TTPOEIBOTTOINGEIS Kal TIG 0dNYieg yia
MEMOVTIKA avagopd.

o
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o

Duldooere 6AeG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG

odnyieg yio peAAovTIKA avagopd.

EKMAIAEYZH

» AiaBdoTe pe mpoooyr OAeg TIG 0dnyieg. E¢oikeiwBeiTe pe
0 XEIPIOTAPIC KAI TN OWATH XPAON TOU UNXaviparog.
Mnv emiTpéwete ToTé O ATopa fy Taudidi Tou Sev eivail
€COIKEIWEVD E QUTEG TIG 0BNYiEG va XpNaIHoTIOIRTOUV
Tn ouokeur. O1 TOTTKOf KavovIGHOi EVOEXETaI VOl
emBaMouv TrepIopIoud ATV NAIKia Tou XEIPIOTH.

‘Exete umoyn oag 611 0 XeIpIoTAG 1} 0 XpRAaTNG
€uBUvETal OTTOKAEIOTIKG yia aTuxfiuaTa f KivdUvoug Trou
TIPOKUTITOUV YIa TPITOUG A TNV TTEPIOUTTT TOUG.

MPOETOIMAZIA

= Mn XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUR 6TAV BpigKovTal
KovTé aropa, 18iwg TTaIdId A KaTolkidia.

XpnaolyoTrolEiTe TPOCTATEUTIKA Yiat Ta PATIar Kal
QVBEKTIKG UTTOBIHATO GUVEKWG 6TAV XPNTILOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

H amdataon peragy Tou punxaviuarog Kai Twv
TapIoTApEVWY TIPETTEN va ival TouAdyioTov 15 m.

Na pn xpnoipotoinBei Toté 10 unxavnua edv o
XEIPIOTAG Eival KOUPATPEVOS, APPWOTOG, UTIO TNV
€TTAPEIA AAKOOA 1) VOPKWTIKWY OUTIWV.

AEITOYPTIA

m XpnOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA MOVO LE GUOIKS QWG A HE
Kahd TexvnTO QWS.

Mn xpnoiyotrolgite TToTé TO NXAvnpa €dv o KAAUTITPEG 1
ol Bwpakioelg eival xahaapéva fy Sev €xouv ToTToBETNBE.

EvepyoTroleite Tov Kivntpa povo, 6tav Ta Xépia Kai Ta
T6dIa 0ag BpiokovTal HOKPIG aTTé Ta YEGT KOTTAG.

ATTOOUVOEETE TIAVTA TO XAOOKOTITIKG HE VAN aTT6 TNV
Tp0(od0aia 10%00G (yia TTapddelypa, apalpeite T m
ouaToIYia PTTATAPIWY).

m OTIOTE AQAVETE TO PNXAvNUa Xwpig ETiRAewn,

= TIpoToU KaBapioeTe KAToIa EUTTAOKA,

= TIpIV aTrd €Aeyxo, kaBapiaopd fi GAAN epyaaia Tavw
070 pnxavnya,

m € TIEPITITWOT TTOU XTUTIOETE O€ EEVO QVTIKEIPEVO,
= g4V 10 Pnxavnua apyider va doveital agUaika.

TMPOTEXETE VAl NV TPAUMATIOTEITE 0T TIOSIA KAl XEPIT OTTO
0 YECQ KOTTAG.

®povrilete Ta avoiypaTa egagpiopoU va gival TTavia
kabapd, xwpig akoutridia.
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ZYNTHPHZH KAI ANIOGHKEYZH

AToguVOEDTTE TO PNXAVNMA aTTo TNV NAEKTPIKA
Tpo@odoaia (dnA. aQaIpETTE TN CUCTOIXIO HTTATAPIWY)
TIpoTOU VO TIPAYUATOTIOINTETE EPYATieg GUVTAPNONG 1
kabapiopou.

Xpnaoipotolgite Povo Ta aviaAakTIKA kal ageaoudip
TIOU GUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH.

EAéyxeTe kal auvTnpeite TaKTIKG T0 Pnxavnua. O1 ETIOKEUES
TOU PNXQVAOTOG TIPETTEI TIGVTOTE VA TIPAYMATOTIOI00VTal
0€ £0UT10D0TNEVO KEVTPO ETTIOKEUNG.

‘Otav dev XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAVNLA, ATTOBNKEVETE TO
O€ ONuEio PakpIa amo Ta Taidid.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAZ

218

AmogeUyerte emikivduva TrepiBaAlovta — Mn
XPNOILOTIOIEITE TIG GUOKEUEG OE PPEYUEVES 1} UYPEG
TAQyI£G.

Ta TTPOCTATEUTIKA TTIPETEI VO TIapapéVouV 0T Béon
TOUG KaI 0€ dyoyn KatdoTaon Aeiroupyiag.

Alarnpeite T0 XEPIQ KOl Ta TTOSIA TIAVTE POKPIG ATTO TOV
TOPEQ KOTTAG.

To peiwan Tou KIVEGVOU TPOUNATIOHOU, TTOTE NV
epyaleoTe emavw g€ okdAa i o€ omoladiTToTE GAAN
un ac@aln utroaTAIgn. MoTé unv kpardre Tn povada
KOTrAiG Travw atréd To UYog péang.

EAéyxeTe TN povada KOG avd TaKTH XPOVIKG
SiaoTApaTa Katd TN AsIToupyia 1} apéowg, dv UTIap)El
a108nTA aAAay OTN GUPTTEPIPOPA KOTTNG.

TMo kaAUTepa oroTEAéTATA, N PTTATAPIC OOG TTPETTEN
va opTileTal uTrd Beppokpaaia peyaAdTepn oo 5°

C ka1 pikpoTepn amé 40° C. Mnv Tnv amoBnkeveTe o€
€EWTEPIKO XWPO N} O€ OXAHaTA.

Edv gag mpooeyyioouv, OTAPATAOTE TO HOTEP Kal TN
povada koG,

MpoeidoTroigite TO XEIPIOTA YIO TOV KivEUVO OTTd TNV
avarmdnan Tng Aemidag (10xUe1 povo katd T Xprion pe
Aemida 3 oSovTwaEwvy).

= H avakpouon Aeridag uTmopei va pokyel dtav

n TEPIOTPEPOLEVN ATTidO €pBEI OE ETTOQN e Eval
avTikeipevo Trou Gev KOBe! ameuBeiag.

H avakpouan Tou dioKou KOTTAG UTTOPE Va €ival T6oo
QTGTOMN, WOTE VAl TIVGEE! T povada Kai/f To XEIpIoT
TIpog otroladrimmoTe KareUBuvarn, pe kivduvo va xabei o
£AeyX0G TG povadag.

H avakpouan Tou 8ioKou KOTTAG UTTopEi va Gupei
ampoeidotrointa, av n Aetida Tébel eumrAok, ofnoel

1} KOMAOEI

H avakpouan Tou diokou kotmmg ival mbavétepo va
oupBei o TEpIoxEg GTTou dev diakpiveral KaAd To UAIKO
TIoU KOl T0 UnXavnua.

u Mnv pocapTaTe Aemideg o€ piar povada Xwpig owaTh
EYKOTAOTAOT TWV ATTCAITOUEVWY ESAPTNHATWV.
Edv ev xpnoipotrololval To owoTd e§apTApaTa
utropei va rpokAnBei ektogeuon Tng Aetridag Ko
00BapPOG TPAUHATIONOG TOU XEIPIOTHA /KAl TWV
TIOPEUPITKOUEVWY. ATTOPPITITETE TIG AETTIDEG TTOU £XOUV
Auyioel, oTpaBwotl, payiael, OTTAoEl ) KATOOTPAPET
JIE OTTOIOVBATTOTE TPOTTO. XPNOIUOTIOIEITE QIXHNPES
Aemideg. Mia oTopwpévn AeTrida éxel TEPITOOTEPES
mMBavOTNTEG VO TKOAWGEN Kal VO avaTTndAael (xpRon
poévo Aemridag 3 03ovIWoEWY).

Mia Aemrido/ Eva vijpa Trou Kiveital eEAedBepa

pTropEi Vol TTPoKaAéTEl TPOUHATIONO OTAV GUVEYilEl
Vo TTEPIOTPEPETAN apoU OPATEI 0 KIVATAPAG 1
ameAeuBepwBei n okavdaAn. Alatnpeite KaAo éAeyxo
HEXPI VO OTOPATAOE! TEAEIWG ) TIEPIOTPOPN TNG
Aemidag/rou viparog.

Ta epyaAeia prratapiog Sev mpétrel va guvdéovTal

o€ nAekTpIkN pida. [ autéd Bpiokovral mavia oe
karaataon Aeiroupyiag. Mpoagxete mOavoUg KIvOUvoug
aKkopa kai dtav To epyaleio dev Aeitoupyei. Mpoaéxete
otav diegayete auvtipnan f o€pPIg.

Mnv Aévere pe AdoTixo. ATTOQEUYETE Va EITEPXETAI
VEPO GTOV KIVNTAPA KAl OTIG NAEKTPIKEG CUVDEDEIG.

Edv mpokUyouv katagTdaeig mou Sev kaAUTrTovTal oTo

Tapov eyxelpidio, va €ioTe TPOTEKTIKOI Kall VOl KPIVETE OWOTA.
EmikovwviioTe pe 1o kévtpo appig meharav Tg EGO yia foreia.

Na XpNOIHOTIOIEITI HOVO g TIG GUTTOIKIES HTTATAPIWY
Kall TOUG GOPTITTEG TIOU AVAIPEPOVTAI OTNV EIK. A,

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIATPAGEZ

MAGTog KOTTAG 30 ek
Tax0tnTa Xwpic poptio 5000/6000 muH"
Bapog 1,82 KING
)I:Igglejl‘;/‘;’)izsgvn Bepuokpaaia 0°C-40°C
Mpotelvopevn Bepuokpaaia 20°C-70°C

amoBnKkeuang
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ZHMEIQZH: O exmopmég kpadaopwv Kara T SIApKela TG

n O1 Tapamavw TapapeTpol £xouv eAeyxBei kal peTpnBei
ue S0TAIoPO nAekTpIKAG KeaArg PH1400E/PH1420E/

PHX1600.

H avagepopevn GuvoAikn TiuA KpadaTHWY EXEI

ueTpnBei aUpQwva pe TNV TTPATUTIN PEBODO EAEYXOU
Kal UTTopEi va xpnoipotoinei yia Tn aUyKpIon evag

gpyaAeiou pe kamolo dAAo.

H avagpepopevn GuvoAikn TiuA KpadaoHwY PTTopEi

va XpnaoiyotoinBei Tmiong yia TNV TPOKATCPKTIKA

agioAdynaon Tng ékBeang.

96,5 dB(A
K=188 EiB)( A) TIPAYHATIKAG XPrONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou uTTopei va
(PH1400E) Sia@épouv atré Tn dnAwpévn TIA GTNV OTToIa XPNaIKOTTOIETal
0 epyaAeio. MNa 00TACIN TOU XEIPIOTH, TIPETTEN VOl
é 5 ; 0 93,2 dB(A) , pT nl I 'IVTT?V!Tvpn K I:TT o I?ITH 1TKp1T Ivl
MeTpnpévn aTdBpn nxnikig 1axvog K=0,35 dB(A) Xpnotporroiou Ge YQVTIOKQll TTPOTTOTTa MG AKONG OTIG
' aTIKEG O €G XPAONG.
A (PH1420E) TIPAYMATIKES GUVBNKES XPNonG
91 dB(A) Mpoteivopevn Aemida
K=1,1 dB(A)
(PHX1600) ONOMA EZAPTHMATOL | APIOMOZ MONTEAOY
84,5 dB(A) Nemida BapvokoTTikoU ABB1203
K=3 dB(A)
(PH1400E)
, - , 83,9 dB(A) KATAAOOZ EZAPTHMATQN LYZKEYAZIAL
Zm(-)pr]'nxrmmg Trieong ot Béon K=3 dB(A)
Xeipiom Ly, (PH1420E) ONOMA EZAPTHMATOX MOZOTHTA
83 dB(A) Mpoadptnua BauvokoTrTikoU 1
K=3 dB(A) et Aemridag kar Bikng Aemridag 1
(PHX1600) MpoaTareutikd 1
Evvun’uévo €miTedo 10X00G fYoU 98 dB(A) A&eaoudip TTPOaTaATEUTIKOU (YIa XPHON y
La(00uowva pe 2000/14/EC) MONO pe v Ke@aAr xAookoTTTIKOU)
2.8 mis? Egaywvo kAeidi 1
K=1,6 m/s? KAeidi TToMaTTAGV AeIToupyIiv 1
(PH1400E) Eyxeipidio xpriong 1
, ; 414 m/s?
AaBn p’ﬂpoonvng K=15 m/s?
umoBonBnang (PH1420E) NEPIPAQH
oot g’r/j;sz TNQPIZTE TO NPOZAPTHMA @AMNOKONTIKOY
o (Eik. A)
. (PHX1600)
Dovioeiga, 31 1. TepuarTikd Tua
KY- 16 mis? 2. A%ovoag BapvoKoTITIKOU
F’_H%4(I)T;)ISE 3. TlpoaTaTEUTIKG
( ) 4. Nemida
1,88 m/s? 5. Onkn Aemridag m
MrmpoaTiviy AaBr K=1,5 m/s? 6. ZUo@Ign kahwdiou
(PH1420E) 7. Bida ateyavoroinang
2,61 m/s? 8. Kipwrio ypavadiwv
K=15 m/s? 9. OmA aogdAiong d¢ova
(PHX1600) 10. Egwrepiki @AdviCa

11, KAeidi moMamAwv Agitoupyiwv
12. E§aywvo kAeidi
13. Afgoudp TTpoaTaTeuTIKOU
(y1a xprion MONO pe v kepaAr xAookoTrTikoU)

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xeipileaTe 10 epyaleio
XWpIg T0 TTPOaTaTEUTIKG OTN Bé0N TOU. TO TTPOCTATEUTIKG
TIPETTEN vl BpioKeTal TTIAVTA OTO €PyaAEio yia TV
TPOCTATia TOU XPAOTN.
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A MPOEIAOMOIHZH: Otav 10 epyaeio
XpnaoipotroleiTal wg XAOOKOTITIKG, EEOTTANITHEVO HE KEQOAR
XA0OKOTITIKOU, TO TTapeAKOHEVO TTPOCTACIAG TIPETTEN Va
ToTroBETEITaN ETAVW OTO TTIPOCTATEUTIKG. M GUPUOPOWON
TTOPET va ETTIQEPE IC EEAPETIKG POKPIA YpapT KOTTAG
Kal uTIEQOPTWAN TOU HOTEP.

LYNAPMOAQTHZH

A\ POEIAOMOIHEH: 3¢ TrepiTmwon Tou kéola

amé Ta eEaptApaTa £xouv uToaTel nuId A AciTouy, un
XPNOIMOTIOINCETE TO UNXAVNKA, LEXP! VO AVTIKATAGTABOUV.
H xpron autol Tou TrpoidvTog pe Bapuéva f ANITTA
e¢aptipara pmopei va éxel oav amotéAeapa goBapd
QATOMIKG TPAUUATIOPO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeiprioeTe va
TPOTIOTIOINGETE AUTO TO EPYAAEIO 1 VO XPNTIUOTIOINTETE
e¢aptipaTa TTou dev GUATAVOVTAI YIa XPAON e aUTO TO
XAOOKOTITIKG e VApa. OTToIadATIOTE TETOIO PETATPOTTA 1
TPOTIOTIOINGN UTTOPET Va TIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG TUVOIKES
e emakdAouBo copapd TpaupaTiaud

A MPOEIAONMOIHZH: Ta va eumodioete Tuyaia
ekkivnon Tou Ba pmropolae va TTpokaAéatl copapd
TPOAUATIONO, ATTOMOKPUVETE TIAVTA T GUGTOIXia
UTTOTOPIWY OTTO TN MNXaVA 6TAV CUVOPUOAOYEITE
eCapripara.”

A MPOEIAOMOIHZH: Orav o epyakeio eival
€COTAIOPEVO e KEQOAr BapvoKOTITn TIPETEl Vol
TpoaapTdTal N pTdpa aoeaAeiag.”

TOMOGETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY

A NPOEIAOMOIHZH: ®opdre Tavra yavria kard my
TPOCAPTNON A AvTIKATAGTACN TG KAAUTITPAG. MpoatxeTe
N Aemrida TG KAAUTITPAG Kal TTPOCTATEUETE TO XEPI OAG
amé kot

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaiuotolfaete ToTé T
pnxavi xwpig va givar kahd TomoBeTnpévn n KaAUTITpa.
H kaAUTTpa TpéTrel va BpiokeTal Tévta TpoaapTnuévn
aTn Unxavn yia v TpoaTaagia Tou xpro! Epdcov
£xel TTPooapTNOEi N KAAUTITPA, NV ETTIXEIPAOETE TTOTE
va TV aQaipéoeTe 1 va Tn pubpioete. Epooov amaitnBei
avTikaraoTtacn, auth Ba pémel va die§ayBei amo
€CeI0IKEUEVO TEXVIKO O€PPIG!”

ZeP1dwaTe Tig duo Bideg amé ™ Baan Tou agova (Eik. B)
Kkai apaipéate Tig. EuBuypappioTe TIg oTIEG eykaTdaTaang
TOU TTPOCTATEUTIKOU HE TIG OTTEG TNG CUVAPHOAGYNONG

kal ao@ahioTe TO TPOCTATEUTIKO TIAvW 0T Bdon Tou
agova, pe Tn BoriBeia Twv duo PIGWY kai U0 eAATNPIWTWV
podehwv (Eik. C).

E¢aogahioTe 6T TO TTPOOTATEUTIKG £XEI OQIXTET TUPWVA
e Tig Eik. C & D, omoiadnmoTte avtioTpogn atepéwan Ba
TpoKahéael eapeTikG aoBapd kivouvo!.

TOMOGETHZH THZ AEMIAAZ

1. H Aemrida amoatéMetan pe pia Orkn. Mpotou
ToTroBETAGETE TN ACTTiOO ETTAVW GTO BAUVOKOTITIKO, N
BKn TTPETTEI VOl agaipeiTal agaipwvtag T alo@ign
kaAwdiou amd 1o aykiaTpo o Brkn (Eik. E).

Eik. E Na tv mepiypagn Twv e§aptnuarwy deite
TapakaTw:

E-1  |AykioTpo
E-2 |Z00¢ign kaAwdiou

2. TlepioTpéwte TV ewTEPIKN GAGVTCa yia va
€UBUYPAPUIOETE TNV UTTOBOXT) OTNV ETWTEPIKN
@AavTCa e v ot aTo KIBWTIo ypavaliwv (Eik. F).
Eioaydyete 10 Tapexopevo e§aywvo KAeIdi péoa
OTIG EUBUYPAMUIOHEVEG OTTEG, (OTE VA EVEPYHOEI WG
otadepomrointg (EIk. G).

Eik. F & G Mepiypagr egaptnuaTwy, Oeite Tapakatw:

F-1 |KiBwrio ypavadiwv

F-2 |EuBuypaupiopéveg omég aopahiong agova

F-3 |E¢wrepikr @AGvTa

G-1 |ZT1abepomroinThg

4. TomoBetoTe TNV KEPAAR BapvoKOTITIKOU KOVTPA
0¢€ Pia OTePEN EM@Aveia yia utroaTipign. Maaote
e 1O €va XépI Tov Agova BapvokoTITIKoU Kal
XPnolhoToInaTe T0 AN XEpI yia va TIACETE TO
KA€10i TIOAQTTAWV AEITOUpYItV TTOU TIOPEXETAI YIT
va haokdpete 1o TagIuddr oy kareuBuvon Tou
emanpacuévou BEAoug aTnv e§wTepikn @AGvVTZa Kal
va agalpéoeTe o TagIudad! kal v ewTepikr pAavida.
GuAagre Ta yia v emavacuvappoAdynon (EIk. H).
5. TomoBetAaTe Tn Aetrida emavw aTov d&ova potép
eaopahifovtag 0TI n em@aveia G Aetidag
eival 10eTTiTmedN e TV emQAvela TG TTPoeCoxAg
EOWTEPIKNG PAAVTLAG. ZUveyiOTe ye TV TOTTOBETON
NG e§wTePIKAG PAGvTLag Kal Tou TTagiuadiol (Eik. ).
Loicre apyika 1o magiuadi APIZTEPOZTPO®A pe 1o
XEpL.
Eik. | Na v mepiypagn Twv egapmnudrwy deite
TapakdTw:

I-1 [Mpoegoxn eowtepIKAG PAGvVT(ag

1-2 |Afovag potép

I-3 [Nagipddr

I-4 |E¢wrepiki AavCa

I-5 |Aettida
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6. MepioTpéwre TV §wrepIkA PAAVTZa yia va
€uBuypappioeTe TNV UTTO0XT) OTNV ECWTEPIKN
@AGvTqa e v oty acedAiong G&ova aTo KIBWTIo
ypavagiwv Kai EI0ayAyeTe T0 TAPEXOUEVO EGAYWVO
KAEIDi Péaa aTIG EUBUYPAUPITUEVES OTTEG WG
0TaBEPOTIOINTH, OTTIWG PaiVETal OTA TTPONYoUNEVa
BAuara 2 & 3.

7. TomoBetaTe TNV KEQAAR BapvokoTITIKOU KOVTPa O€
pia OTePEN EM@QAveIa yia utroaThpPIg. MidaTe pe 10
éva xépl T Aemrida kai xpnoipotoinaTe 10 dANo Xép!
yia va TAOETE T0 KAEIDT TTOAATTAWY AEIToupyIv
TIOU TIAPEXETA VI VOl OQIEETE TO TTAgIUAdI OV
avTiBetn KarelBuvan Tou emaonuacpévou BEAoug oTnv
e¢wrepikn eAavta (Eik. J).

XpAon Tou TrapeAKOPEVOU TIPOOTATIOG

ZHMEIQZH: Orav 10 epyaleio xpnaipomoleital wg
XAOOKOTITIKO, €EOTTAIOPEVO e KEQAAR XAOOKOTITIKOU, TO
TrapeAKOPEVO TTpOCTATIAG TTPETTEN va TOTTOBETEITaI ETTAVWY
0TO TIPOCTATEUTIKO (EIK. K).

AcaliaTe T0 TTAPEAKOUEVO TTPOCTACIAG ETTAVW

OTO TIPOCTATEUTIKG TPiyYOvVTaG TIG TPEIG BidES e TO
TrapeXOUEVO e§aywvo KAIOi. Mn ouppdpewan propei
v EMQEPEI YIA EGAIPETIKA PAKPIA YPOWF KOTIAG Kall
UTIEQOPTWAT TOU HOTEP.

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ
OAMNOKONTIKOY ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

Autd T0 TTPOCAPTNHA BAUVOKOTITIKOU £XEI OXEDIAOTEN YIal
Xpnon pe v nAektpikr kegahr EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Acite 10 améomaopa «kEFTKATALTAZH ENOX
NMPOZAPTHMATOZ ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» aT0
eyxeIpidlo xpriang Tng nAekTpIkig kepaArg PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMNOIHZH: H efoikeiwan oag pe auTd To
TIPOi6V d¢ Ba TTPETTEI VOl 3OS KAVEI AlyGTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite Twg éva kKAGoUa deutepoAémTou ampooegiag
UTTOpEi va TIPOKAAETEI GOBAPS TPAUUATITHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopare mavta mpooTacia yia
10 PATIa Pe TAiVa TIpOaTaTEUTIKA, Madi pe TTpoaTaaia yia
NV aKon. Ze avTiBet mepitTwon, eival mbavo va utrapéel
eKTOLEUON QVTIKEILEVWY aTa PATIO 0ag Kal Aol TBavoi
oofapoi TpauPaTIoHOI.

E®APMOTEZ

MTopeite va XpnoIKOTIOIRGETE AUTO TO TTPOIGV YIa TOUG
KaTWTEPW avaPePOEVOUG OKOTTOUG:
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= Kot ypaaidiol, aypioxoptwy, dypiag BAAaTnang kai
Bdpvwy, kaBapioua VEwv QUTWV PE PEYIOTN OIGUETPO
OTEAEXOUG 2 €K.

ZHMEIQZH: To epyaleio mpéTel va xpnaipotoleiral
amokAeIoTIKG yia Tn okoTroUpevn xprion. OmoladAToTe
@M xpAon Ba xapakTnPIoTEl WG TIEPITITWOT KAKAG
xpnong.

XPHZH TOY ©AMNOKONTIKOY ME THN
HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: NtiveaTe katdAnAa yia ™
ueiwan Kivdivou Tpaupariapol Katd T Aeitoupyia autou
ToU epyaheiou. Mn gopare gapdia polxa r) KOOHRAKATA.
Popdre TPOTTATEUTIKA YUCAIG KO TIPOCTATEUTIKS AQTILV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavTEAOVIA, UTTOTEG Kall
yavtia. Mnv @opdre kovd mavieAdvia, aavddAia kai unv
eigTe EumoAuTOI.

Ta pia ac@aAi kar kaAdTepn AeiToupyia, TomroBeTiaTe Tov
IMAVTC WHOU EYKAPaIal aToV (WHo. PuBpioTe Tov IpdvTa wiou
o€ pia Gvetn Béan Aeimoupyiag. Kpardre 1o BapvokoTrTikd

e To éva xép! aTnV otrioBia xelpoAaBr kai 10 Mo xépl o
AaBA urpoaTivig uoBorBnang. Kparare agixTa Kai We

70 000 XéPIa KaTal T AeiToupyia. To BapvokoTTTIKG TTpETTEl
va Kpamiéral o€ Gvetn Béan pe Ty Triow AaBn TepiTiou aTo
Owog Twv yopuwv. Alampeite kaAr) oTéon Kai I00ppOTTia Kal
oTa 800 Todia. Na éxete TéTola B0 WaTe va pnv xaoete
NV I00pPOTTICl 0OG aTTd avTidpacn AakTiouarog Tg Aemidag
kot (Eik. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O ipdvrag wyou eivai emiong
£vag UNXavIoOg Ypryopns ammodéaEUaNG OE ETTIKIVOUVN
KATAOTACT. Z€E ETTEIYOUTT KATAGTAGN AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WO 0ag auéowg, avetdptnTa amd T Béon Tou IPavTa.

lNa v kot aypiag BAGaTnong Kal Bapvwy xaunAwaTe
TNV TIEPIOTPEPOUEVN AeTTidA ETTAVW OTN BAGGTNON yIa

Va ETMITUXETE TO ATTOTEAETA KOTTAG. XPNOIUOTIOIRDTE TO
BapvokoTTikd oav dpeTavi (capuwvete de€ia kal apioTepd)
070 miTedo Tou £dAoug. Mn xpnaipotoieire 10
TIPOCAPTNHA KOTTAG TTAVW aTT6 TO UWOG UETNG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ogo mio wnAd eivai 1o
TPOCPTNUA KOTIMG aTé TO £501pOG, TOOO PeYaAUTEPOG
eival o Kivduvog TpaupaTiopoU aTmd KoppEva KOPPATIO TToU
TETIo0VTal aTa TTAAIQL.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav koete véa BAaoman 1y
AMa gOAva UAIKG SIaETPOU EwG 2 €., XPNOIHOTIOIEITE
TNV apIoTEPR TTAEUPA TNG AETTIOAG WATE VO ATTOPEUYETE
KaTaoTACEIS avakpouang Aetridag. Mnv TpoaTabeite

va kOBeTe E0AIVa UNIKG pe peyaAUTepn SIGETPO, KaBWG

n AeTrida pmmopei va HayKwaoel 1) 10 BapVoKOTITIKG UTTopEi
Val TIETOTET TTPOG Ta EUTTPOG. AUTO PTTOPET VO TIPOKAAECTE
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{nuié o Aetida 1 To BapvokoTTikG A aTwAEIa Tou EAEyKOU
BapvokoTITIKOU, e aTToTEAETA ATOHIKO TPAULATIOUO.

A MPOEIAOMOIHZH: AkaraAAnAn xprian piag Aemidag
BapvoKoTITIKOU PTTOpET Val TTPOKOAETEI pwyln, KOTTA 1
OTAoIW6 TG,

AVTIKEIPEVO TTOU TIETAYOVTAI UTTOPE Va TTPOKAAEGOUV

00Bapd TPAUNATIONO OTO XEIPIOTA A TTAPEUPITKOUEVOUG.

l'a va PeiwaeTe Tov Kivouvo atopikoU TpaupaTiopou eival

ONMavTIKG val TNPEITE Ta €8RS TTPOANTITIKA PETPAL:

m ATTOQEUVETE ETTAQR HE TKANPA 1 OTEPE §Eva avTIKEieva
OTTWG MIKPEG A PEYAAEG TIETPEG 1) METAAAIKG TEPAYIAL.

Moté pnv K6BeTe §UAO 1) BApvVOUG pe pia didpETPO
oTeAéXoUG eyahlTepn amo 2 ex.

EAEyxete T Aemida avé TakTd Xpovika diagThuaTa
yia onuédia {nuiag. Mn ouveyidete v epyaacia pe
@Bappévn Aetrida.

Emavarpoyidere TakTika T AcTrida (6Tav £XEI OTOPWOEI
aloBnTd) kai €dv amaiteitar diegayeTe euBuypAUPIOn TNG
(n epyaaia autr pémel va SieayeTal amo eEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO TOU GEPRIG).

ANAKPOYZH AEMIAAZ

Na eioTe 1D1aiTEPA TTPOTEKTIKOI GTAV XPNTILOTIOIEITE

™ Aemida pe auth ™ povada. H avakpouan Aemridag
eival n avtidpacn mou PTmopei va TpokJel dTav n
TIEPIOTPEPOMEVN AeTTIdD EpBEI O ETTAQK e OTIOATIOTE DEV
pTTopEi va KOWEL. AUTA n €TTOQR UTTOPET val Kavel Tn AeTrida
va oTapaTiael yia Aiyo kai n povada uTropei Eagvika

va wBnBei pakpid aTmd To avTikeipevo Tou XTutmBnke. H
avtidpacon popei va eival 1éao Biain woTe va kavel 1o
XEIPIOTH va xaoel Tov EAeyxo TG povadag. H avékpouon
TOU diTKOU KOTTAG MTTOpET va Guppei ampogidotroinTa,

av 1o pnxavnua madel eutrAokr, aBAaEl i KOAMRAOEL.
Auté gival TBavoTepo va GUUBET Ot TEPIOKEG GTTOU eV
diakpiveral kahd o UAIKG Tou kOBer To pnyavnua. MNa
TNV €UKOAIT Kal aoQAAEIa KATA TIG KOTTEG, TIPOTEYYIlETE
T aypI6xopTa o Ba KOToUV He TO BapVOKOTITIKG

amo Ta OegIG TPOG Ta APICTEPA. LTIV TIEPITITWAT) TTOU
OUVAVTAOETE ATTPOCLEVA KATTOIO0 QVTIKEIPEVO 1) {UAIVO
BAaoTo, pe auth TV TOKTIKK UTTOPET va eAayioToTroInGEi n
avtidpaaon avakpouang AeTridag.

Mpiv atré k&Be Xpnon eAEyxeTe yia e§opTApOTA PE
{npég/pBopég

EAéyxete TN AeTrida, 10 TIPOGTATEUTIKO Kail Tn AaBr
pTPOCTIVAG UTTOBONRBNONG Kail avrikaBioTdre Ta
€CapTAPATA TTOU €X0UV PWYES, TTAPaUGPWan, Auyiouara
1} {NuIEG OTTOI0UBATIOTE €iBOUG.

H akpi g AeTidag PTmopei va OTOUWAE! e TNV TTAPodo

TOU XPpOVOU. ZUGTAVETAI Va avatmodoyupilete T Actida yia
va mrapareivetal n didpkeia {wiAg TG Kal va TV TpoyileTe
TiEPIodIKA (n epyacia auth diegdyeTal amd egeidikeupévo
TEXVIKO TOU G€PRIG) Ay VO TNV QVTIKABIOTATE PE pia vEQ
€POOOV ATTAITEITAN.

KoBopilere To BopVOKOTITIKO ETG OTT6 KABE Xprion

Aeite 10 améomacua LZYNTHPHZH yia odnyieg
kabapiopou.

A\ NPOEIAOOIHEH: EgaogahiZere om 1 Aetrida éyer
OTapaTACE! EVIEAWS TTPOTOU KaBapioETe 1) CUVTNPROETE
T0 BAUVOKOTITIKO. Z€ N GUUMOPPWAN PTTOPET Val ETIEABEI
mOavog ooBapdg atouikdg TpaupaTiopos.

ENAPZH/ZTAMATHMA TOY EPTAAEIOY

Acite To améomaoya «kENAP=H/ZTAMATHMA THX
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 010 €yxelpidlo xpRong Tg
nAekTpIKAG ke@aArg PH1400E/PH1420E/PHX1600.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KABapPITWO
1) T oUVTAPNON TNG HOvAdAG, OTANATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VA OTAPATAGOUV BAQ T KIVOUWEV EGapTAUATA
Kall aTTOPAKPUVETE Tn guaToIXia pTratapiwy. H pn Thpnon
TWV 0dNYIWV PTTopei va odnyAael e aoBapd TPAUNATIONS
1} UNIKEG {NUIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtipnan Tou
epyaAeiou, XpnaILOTIOIETE YVO idIa AVIAAAQKTIKA. H
xpnon omolwvonRTote AAAWV eEapTNUATWY UTTOPET Val
TIPOKaAETEl Kivduvo 1} UAIKEG {npieg. Ma va diacgalideTe
TV ao@AAela Kal TNV agloTmiaTia, OAES o1 ETTIOKEUES TIPETTEI
va diegdyovTal oo eCeIdIKeupEVO TeXVIKO TOU aépPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta avBekTIKA yavTia
KQT@ TNV EYKATACTAON 1) ATOPAKPUVAN TG AeTTidag i
diegayete auvimpnaon ot Aerida. Mpoaéxete T Aetrida kai
TIPOCTATEUETE TA XEPIQ GAG ATTO TPAUUATIOHO Adyw TNG
Aemidag.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATopUyeTe T XpHon diaAuTwy katd Tov kaBapiops Twv
TAAOTIKWY e§apTNUATWY. Ta TTepIcadTEPa TAACTIKA
eival euradr ot xpran S1agdpwy TITTWY dICAUTWY
TOU EUTTOPIOU Kall KATAOTPEPOVTAI OTTd T XPrOT TOUG.
Xpnaoipotoleite KaBapod Tavi yia Ty amopdkpuvan
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdaou KTA.
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KAGAPIZMOZ THZ MONAAAX
= Agaipean g pmratapiag

m Metd amd kdBe xpnon kabapidete Ta uToAeiuparTa,
XWHa TTou EXEl PTTAOKAPEI A ypaaidl aTn Aemida kal 1o
TIPOCTATEUTIKO XPNOILOTIOIWVTAG Mia HOAGKIG BoupTad.

ZkouTTiaTe TNV emMQAveIa epyaAeiou e éva kaBapd Tavi
VOTIOUEVO PE Eva TTIo SidAupa oamouvadag.

Xpno1UoTIoIEiTe Wia JIKER BOUPTOa ) MIa MIKPK
nAeKTPIKA avappo@nTiki akoUTIa yia va kaBapieTe Tig
OTTéG aepIoPOU OTO TTiOoW TrEPIBANMaL.

= Aiamnpeite Ta avoiypara agpiopol Xwpig epTmodia.
Orav n Aemida aTopwaoel kai o1 U0 akuég TG AeTridag
eival oTOWEVEG, avabEaTe To TPOXIoHa O€ évav

€CEIDIKEUPEVO TEXVIKG TOU OEPPIG 1} QVTIKATAOTACTE PE PIa
véa Aetrida epdoov amaiteiTal.

ANTIKATAZTAZH THZ AENIAAZ

A\ NPOEIAONOIHEH: Mia g8apyévn, payiopévn

1} xahaopévn AeTTida pTropei va GTTaoEr Kal KopPATial
QUTAG TNG KIVOUVEUOUV va EKTOEEUTOUV. AVTIKEiEVD TTOU
TETAyovTal PTTOpEi Va TTPOKaAéToUV GoRapd TPAUUATITNO.
ENéyxete Tn Aemrida TOKTIKG Kol un B€T€TE 0€ Aeimoupyia 1o
BapvokoTITIKG e pia gBappévn 1) xahaapévn Aetrida.

A MPOEIAOMOIHZH: Xpnoipomoigite owaTh
TpoaTaCia yia Ta paTia étav agalpeite, TpoxideTe kal
eykaBioTdTe T AeTTida.

TMo va agaipéaere TN Aemida
1. AgaipéaTe Tn ymaTapia.

2. MepioTpéwrte TV §wrepIkn GAAVTZa yia va
€uBuypappioeTe TNV UTTOB0XT OTNV ETWTEPIKN
@AavTga e TV o ao@AaNiong agova aTo KIBWTIo
ypavadiwy Kai EI0AYAYETE TO TIAPEXOHEVO E5AYWVO
KAEIBi péaa OTIG EUBUYPAPUITHEVEG OTTEG WG
aTaBepotroinm, 6Twg @aiveral ota Bripara 2 & 3 ato
améomaopa « TONOOETHEH THE AEMIAAL».

3. TomoBethaTe TV KeQaAr BapvokoTTikoU KvTpa O€
pia oTePEN eM@Avela yia uTroaThpIg. MidoTe pe 10
géva xép1 T Aemrida kar xpnaipotoifaTe 10 GANo xép!
yia va TIAoeTe 10 KAEIDT TTOAATTAWY AgIToupyIwv
TIOU TIAPEXETAI YO VOl AOKAPETE TO TTagIudd! aTnv
kareuBuvon Tou emianuacuévou Béoug aTnv
€CWTEPIKN GAAVTLQ KAl VO aQaIPETETE TO TTAgINAdI, TV
e¢wrepikr @AGvtda kai T eBappévn Aemida (EIK. L).

4. EMéyxere kal avTikaBioTdme v eowtepiki AGvVT(a Kal
10 kGAUpPa GAGVTag dv Exouv @Bapei (EIK. M).

Eik. M T v mepiypa@n Twyv egaptnudtwy deite
TapakaTw:

aa—
=00
aa—

M-1 [Agovag potép

M-2 |Ecwtepiki @AavTZa

M-3 [KéAuppa @Advtag
M-4 | Aemrida

M-5 |E¢wrepiki Aavida
M-6 [Maguad

M-7 [Ymodoxn atn gAdvi(a

5. EykaraoTioTe T véa Aemida emévw aTov d¢ova
potép e T oelpd Tou gaivetal atnv Eik. M.
la AetrTopépeleg akoAouBAaTe Ta PripaTa TTou
avagépovtal ata Apata 5, 6 & 7 oTo améoTaca
«TOMOGETHZH THEZ AENIAAZ».

ANIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUoTNWa 0BOVTOTPOXWY GTO KIBWTIO ypavalIwy TTPETE
va Aimraivetal Tepiodikd pe 10 ypdao pelwThpwy. EAEyyeTe
oxedOv kdBe 50 wpeg Asitoupyiag Tn oTA6UN ypdoou aTo
KIBWTIO ypavadiwv agaipwvTag T Bida ateyavotoinang
070 TTAGyIa Tou KIBwTiou.

Edv dev @aiveral ypdoo aTIG TIAEUPIKEG ETTIQAVEIEG TOU

pelwTAPa, aKoAOUBATTE Ta TTaPAKATW BriKaATA yia va

VEUIOETE PE YPATO PelwTAPWY Ewg TV €vOeIgn 3/4.

Mnv yepioeTe €wg Tavw 10 GUCTNUA 03OVTOTPOXWV.

1. Kpamote 10 BapvokotTiké €101 waTe n Pida
oTeyavotroinang va BAETel pog Ta emévw (EIK. N).

2. XpnoIOTIOIROTE TO TIAPEXOMEVO KAEIOT TTOAOTTAWY
AEITOUPYIWV YIa VO AIOKAPETE Kall v OTTOUOKPUVETE
™ Bida aTeyavomoinong.

3. Xpnaoiyotoinate pia oUplyya ypdoou (dev
mepiAapBavetal) yia va eigayayete Aiyo ypdoo péoa
oV ot Bidag.

4. Ygire T Bida OoTEYAVOTIOINGNG META TNV EyXUON
ypaoou.

AMOOHKEYZH THZ MONAAAX

u ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIKIO PTTATAPILWY ATI6 TO
epyaheio.

= Qopdre avBeKTIKA yavTia yia va KaBapileTe To epyakeio
oxoAaoTIkd.

u TomoBeteite T Brkn Aemidag emavw atn AeTrida yia pia
aopaAr amobrkeuan (EIk. O).

u ATIOHOKPUVETE TO TIPOCAPTAMA BAUVOKOTITIKOU T TV
NAEKTPIKA KEQAAA Kall TOTTOBETATTE TO TEPUATIKG KATTEIKI
ETAVW GTOV TEPUATIKG G§ova TTPOTaPTAUATOS EQOTOV
aTaiTeiTal.
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o=
=00
aa—
u AmoBnkeUeTte Tn Povada ot Evav aTeyvo, KaAd
agPICOPEVO XWPO, KAEIdwUEVO 1y € YnAG onpeio, EKTAG

euPéAeiag Taidiwv. Mnv amoBnkeUeTe T Hovada emavw
1} dimAa ae Aimraopara, Bevdivn i GAAEG XNUIKEG OUTTEG.

MpooTacia Tou epiBdAAovTog

Mnv amoppiTrTete nAeKTPIKG €EOTTAIGHO,
TaNIéG PTTaTapieg kal popTIaTEG OTa
olkiakd amoppipuatal MeTagépeTe autd
T0 TIPOIOV O€ £§OUTI080TNEVO KEVTPO
avakUkAwang Kai dIaBEaTE TO yia
Eexwpio auloyn. Or NAEKTPIKEG

[ ] UNXQVEG TTPETTEI VAl ETTIOTPEPOVTAI OE
miepIBatAovTikG aupparr povada
avakUKAwong.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To BapvokoTTikd dev
EKKIVEITal.

H ouaTolyia umratapiwyv Oev xel
pooapTNBEi aTNV NAEKTPIK KEQOAY.

Aev uTTapxel NAEKTPIKR €A HETAGU TG
NAEKTPIKAG KEPAANG Kal TNG auaTolxiag
pTrarapiwy.

H ouaTolyia pmmatapiwy xer e§aviAnBei.

O poxAdg agpahiong kai n akavdaAn dev
mariBnkav Tautéxpova.

u TOTTOBETATTE TN GUCTOIKiO PTTATAPIV
TNV NAEKTPIKA KEQOAN).

AmopakpOvete TN prarapia, eAEygre
TIG EMAPEG KOl ETTAVEYKATAOTAOTE
TN GUGTOIXia PTTaTaPIWY, £wg OTOU
KoupTIOaEl TN BéON TNG.

®oprieTe TN CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME
T0Ug popTiaTéG EGO mou TapariBevral
aT0 TTaPOV €YXEIPIDIO0.

MatoTe KaTw 10 HOXAS aoaAiong
Kal KPATAGTE TOV, KATOTTIV TETTE TN
okavdaAn yia va EVEPYOTTOINTETE TO
BapvokoTTIKO.

To BayuvokoTITIKd
oTapardel kard v
KOTTA.

To potép €xel UTIEPPOPTWOEI.

H guaToiyia umratapiwyv A N NAEKTPIKA
KEQAAN eival TTOAU KauTr.

H guaTolyia umratapiwv £xel amroouvoeei
amé 10 epyaAgio.

H guaToiyia umatapiwv £xer e§aviAnei.

To potép Ba emavéAdel dTav agaipebei
10 Qoprio. Na ouvexr epyaaia,
EIWVETE TO POPTIO TNG NAEKTPIKAG
KEQAAAG.

Emitpémete n guaTolyia pmrarapiwy f
N NAEKTPIKN KEPAA] va KPUWVOUV, Ewg
610U N Beppokpaaia TETe! kATW ATIO
T0UG 67°C .

EmavaykataoTAoTe T ouaToiyia
UTTOTOPIWY.

®oprtieTe TN CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME
ToUg popTioTéEG EGO Tmou TapariBevral
OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

EMTYHZH
MOAITIKH ETTYHEHE EGO

EmiokepBeite v 10T00€AiGa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug Gpoug Kai TIG TTPoUTIoBETEIG TG TIOAITIKAG €yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

=660

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
dzel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerekirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme 6nlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gosterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu da
gozlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baglamadan 6nce, daima gz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
g6zlik takin ve gerektiginde tam yiiz siperi
kullanin. Gozlik izerine kullanim igin Genis
Gorsli Koruyucu Maske ya da yan siperleri
olan standart koruyucu gézlikleri tavsiye
ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Uriin iizerinde gorilebilecek glivenlik sem-
bolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iligkin
tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

Giivenlik Uyarisi

Yaralanma riskini
azaltmak igin kullanici,
kullanma kilavuzunu
mutlaka okumalidir.

Kullanim Kilavuzu-
nu Okuyun

Bu driinti galistirirken
daima goz korumas|,
yan siperleri olan ko-
ruyucu gozliik ya da tam
yliz maskesi kullanin.

Koruyucu Gozliik
Takin

Kulaklarinizi koru-
mak igin daima kulak
koruyucu (kulak tikaci
veya kulaklik) kullanin.

Kulak Korumasi
Takin

Baginizi korumak igin
onaylanmis bir kask
takin.

Koruyucu Kask
Takin

Testere ve testere
zincirine dokunurken
eldiven giyerek ellerinizi

Koruyucu Eldiven Koruyun. Dayanik,

® @E O ®p

Tak
an kaymaz eldivenler daha
iyi tutus saglarken
ellerinizi de korur.
Koruyuou Ayaki- Bu ciha2|.kullan|rken kay-
-, maz emniyet ayakkabilari
abi Giyin -,
giyin.
30cm I kesicinin mak
Kesim Genisligi Galt kesicinin maks.
kesim genisligi
Bigagin kuvvetle Operatorli bigagin

kuvvetle itilme teh-
likesine kars! uyarin.

itimesine karg!
dikkatli olun

>

Makine ile gevredeki
insanlar arasinda en az
15 m mesafe olmalidir.

Uglincii Sahislari
Uzak Tutun
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Firlayan nesneler seke-
Firlayan nesnelere bilir ve yaralanmaya veya
dikkat edin maddi hasara neden
olabilir.
Bakim veya temizlik
- isleri yapmadan énce
@ E:gén;gjﬂ? ;ﬁgﬂn bataryay! misinali ¢im
bigme makinesinden
ayirin.
c E Bu driin gegerli AB di-
CE -
rektiflerine uygundur.
Bu Urlin, yirurlukteki
UK UKCA Birlesik Krallik yasalarina
cA
uygundur.
Atik elektrikli Uriinler, ev-
sel atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
— geri doniislim merkezine
gotdrin.
Garanti edilen ses giicli
[9)] Girilti se_:wye_s.t Avr‘l‘Jpa Birligi
8 Direktifine gore gevre
ses emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirik
n, Yiksiiz Hiz Yiikstiz doniis hizi
min”' Dakika Basina Dakika bagina donis

MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

=60

uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu)
veya akil ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

u Galisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglaymn. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda galigtirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutugturabilecek
kivilcimlar olugturur.

= Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilmas! kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor figi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda
galistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, gekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rélesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.
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Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanliglikla caligtirmaktan kaginin. Makinenin giic
kaynag velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan dnce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma diigmesinin (izerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan énce bunlar gikarin.
Makinenin doner pargalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla ¢alisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini goz ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir sirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli calisir.

Agmalkapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi 6ncesinde figi
prizden gekin velveya eder cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tiir nleyici givenlik tedbirleri,
makinenin yanlislikla calistiriimasi riskini azaltir.

Kullanilmayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢alismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullar kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan dnce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapllmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapiimis kesim
makineleri daha az sorun ¢ikarir ve kontroli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama ytizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir ak tiirli igin uygun olan sarj cihazi, baska bir
akil ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.
Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska akii tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak kutuplarinin kisa
devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Koti sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarl veya lizerinde degisiklik yapilmig bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya (izerinde
degisiklik yapilmig akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davranislar gosterebilir.

Akiiyii veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin Uizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
akilye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.
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A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. Tim uyari ve talimatlari
gelecekte bagvuru amaciyla muhafaza edin.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

EGITIM

= Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin veya gocuklarin cihazi kullanmasina

asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin
yasini kisitlayabilir.

Operatdr veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

m Makineyi asla yakininizda bagkalari, dzellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

Cihazi galistirirken daima g6z korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

Makineyi asla operatér hasta veya alkol veya diger
uyusturucularin etkisi altindayken galigtirmayin.
CALISMA

= Makineyi sadece giin isi§inda veya iyi suni aydinlatma
altinda kullanin.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayn.

Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda caligtirin.

Makineyi daima gli¢ kaynagindan ayirin (6rn. akuy(
cikarin).

= makineyi gézetimsiz biraktiginizda;
= bir tikanikligi gidermeden 6nce;

= makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
lizerinde ¢alismaya baglamadan 6nce;

= yabanci bir cisme garptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gosterdiginde.

Kesme aletinden ellerde ve ayaklarda olusabilecek
yaralanmalara karg| 6zen gosterin.
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Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

Herhangi bir bakim veya temizlik iglemi
gerceklestirmeden 6nce, makinenin fisini prizden gekin
(veya akyt ¢ikartin).

Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

Tehlikeli ortamlardan kaginin — Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimi yerinde ve caligir durumda
tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Yaralanma riskini azaltmak igin, asla merdiven
tizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde ¢aligmayin. Asla kesim iinitesini bel
yiiksekliginin lizerinde tutmayin.

Caligma sirasinda kesim iinitesini kisa araliklarla
diizenli olarak veya kesim iglevinde gozle goriiliir
bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar igin akii, sicakligin 5°C’nin lizerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Agik havada veya arag iinde saklamayin.

Calisirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda, motoru ve kesim iinitesini durdurun.

Operatorii bigagin kuvvetle itilme tehlikesine karsi
uyarin (sadece 3 disli bigak ile kullanimda).

= Bigagin kuvvetle itiimesi, déner bigagin hemen
kesemedidi bir nesneyle temas etmesi durumunda

meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatorin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontrollinin
kaybedilebilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya ddnmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak kuvvetle itilebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi olayi, kesilen malzemeyi
gormenin zor oldugu bolgelerde daha gok meydana
gelebilir.

Gerekli tiim pargalar diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bigak takmayin.
Uygun pargalarin kullaniimamasi, bigagin gikarak
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firlamasina ve kullanici ve/veya ligiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiis, ¢atlamig, kiriimisg veya
herhangi bir sekilde hasar gormiis bigaklari atin.
Keskin bir bigak kullanin. Kér bir bigagin takilip
kuvvetle itilme olasiligi daha fazladir (sadece 3 disli
bigak ile kullanimda).

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra da ddnmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin kontroliinii
birakmayin.

Pille ¢aligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima

calismaya hazir durumdadir. Alet kullaniimadigi zaman
dahi olusabilecek muhtemel tehlikelere kars dikkatli olun.

Bakim veya onarim iglemleri sirasinda dikkatli olun.

su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

= Sadece sek. Ada listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina

TEKNIK OZELLIKLER

Kesim Genisligi 30cm

Yikslz hiz 5000/6000 min”*

Agirlik 1,82 kg

Tavsiye Edilen Galisma Sicakligi 0°C-40°C

Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

i 93,2 dB(A)

Olglilen ses gtig diizeyi L, K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

Operatdr konumundaki ses giig
dizeyi L,

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanti edilen ses gug dizeyi L,
(2000/14/EC uyarinca 6lglimis)

98 dB(A)

On Tutma Sap!

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Titregim a,

Arka Tutma Sapi

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

m Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E/PHX1600
elekirikli alet baghgi takili olarak test edilmis ve

oOlgulmustr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine
uygun olarak dlgtilmustr ve bir cihazi diger bir cihaz ile

karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagl olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatorii
korumak icin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven

ve kulak korumasi takmalidir.
Tavsiye Edilen Bigak

PARCAADI

MODEL NUMARASI

Cali kesici bigag

ABB1203
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AMBALAJ LISTESI

PARGCAADI MIKTAR
Gali kesici aksesuari 1

Bigak ve bigak kilifi seti 1
Koruma 1
Koruyucu Aksesuar (SADECE budama 1

bagligi ile kullanim igin)

Alyen anahtar 1

Cok islevli Anahtar 1
Kullanma kilavuzu 1

ACIKLAMA

GALI KESICINizi TANIYIN (Sek. A)
Ug Kapak

Gali kesici mili

Koruma

Bigak

Bigak kilfi

Kelepgeli Tel

Conta Vidasl

Disli Kutusu

© © N o o=

Mil kilitleme deligi
10. Dis Flang

11. Cok Islevli Anahtar
12. Alyen Anahtar

13. Koruyucu Aksesuar
(SADECE budama basligi ile kullanim igin)

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takil
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullanictyi korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir!

A UYARI: Cihaz misinall bigme makinesi olarak
kullanildiginda, bir kesim basligi ile donatildi§inda, koruma
donanimi (izerine bir koruyucu monte edilmelidir. Boyle
yaplimamasi, agiri uzun kesim ipine ve motorun agiri
yiklenmesine neden olabilir.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar triini ¢alistirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

=60

A UYARI: Bu (iriin (izerinde degisiklik yapmaya veya

bu misinall gim bigme makinesi ile kullaniimasi énerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatall kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

A\ UYAR: Ciddi Kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek icin parcalari monte ederken
akiyli mutlaka makineden gikarin.

A UYARI: Makinede cali kesici baghgi varsa, emniyet
bariyeri gubugu monte edilmelidir.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESI

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken
daima eldiven takin. Siper (izerindeki bigaga ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

A UYARI: Siper diizgiin sekilde takili degdilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniciyr korumak igin
daima makineye takili durumda olmalidir! Siper takiliyken,
asla siperi glkarmaya veya ayarlamaya galismayin,
degistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestiriimelidir!

Mil tabanindan iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. B),
muhafaza montaj delikleri ile aksam deliklerini hizalayin ve
ardindan muhafazayi mil tabanina iki yayli rondela ve iki
vida ile sabitleyin (Sek. C).

Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj biyiik tehlikeye
yol acar!

BICAGIN TAKILMASI

1. Bigak bir kilif ile teslim edilir. Bigagi ¢ali kesiciye
monte etmeden dnce kelepgeli tel, kilif izerindeki
kancadan alinarak kilif ¢ikariimalidir (Sek. E).

Sek. E parca agiklamasi asagidaki gibidir:

E-1 |Kanca

E-2 |Kelepgeli Tel

2. lg flangtaki yuvay! vites kutusundaki mil kilileme deligi
ile hizalamak igin dis flans gevirin (Sek. F).

3. Sabitleyici olarak kullanmak iin hizalanmis deliklere
Urtinle birlikte verilen alyen anahtari yerlestirin (Sek. G).

Sek. F ve G parga aciklamasi asagidaki gibidir:

F-1 |Disli Kutusu F-3 |Dis Flang
F-2 [Hizalanmig Mil-Kilit G-1 |Sabitleyici
Delikleri
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4. Gali kesici bashgini destek igin saglam bir yiizey
lizerine yerlestirin. Bir elinizle call kesici milini, diger
elinizle cok islevli anahtari tutarak ve somunu dis
flangin tizerinde isaretli ok yonlinde gevseterek
somunu ve dis flansi ¢ikarin. Bu pargalari tekrar
montaj icin muhafaza edin (Sek. H).

5. Bigak ylizeyinin i flang ¢ikintisinin yiizeyi ile ayni hizada
olmasini saglayarak bigagi motor miline monte edin. Daha
sonra dis flangi ve somunu monte edin (Sek. I). Somunu
SAAT YONUNUN TERSI YONDE elle sikin.

Sek. | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

I-1 |i¢ Flans Cikintisi I-4 |Dis Flang
I-2 |Motor Mili I-5 |Bigak
I-3 [Somun

6. Dis flangi dondtirerek i¢ flanstaki yuvayi disli
kutusundaki mil kilitleme delidi ile hizalayin ve alyen
anahtar 6nceki adimlarda (2 ve 3) gosterildigi gibi
sabitleyici olarak kullanmak tizere hizalanan deliklere
yerlestirin.

7. Gali kesici baghgini destek igin saglam bir yiizey Uzerine
yerlestirin. Bir elinizle bigagd, diger elinizle gok islevli
anahtari tutarak ve somunu dis flangin tizerinde isaretli ok
yoniinln tersi yonde sikarak sabitleyin (Sek. J).

Koruyucu Aksesuar Kullanimi

DIKKAT: Cihaz misinali bigme makinesi olarak
kullanildidinda, bir kesim bagligi ile donatildiginda, koruma
donanimi {izerine bir koruyucu monte edilmelidir (Sek. K).

Koruyucu aksesuari drlinle birlikte verilen alyen anahtar

ile tic vidayi sikarak koruyucu donanim (izerine sabitleyin.
Bdyle yapilmamasi, asiri uzun kesim ipine ve motorun asiri
yliklenmesine neden olabilir.

GALI KESICi AKSESUARININ ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu call kesici aksesuari EGO Elektrikli Alet Basligi
PH1400E/PH1420E/PHX1600 ile kullaniimak iizere
tasarlanmistir.

PH1400E/PH1420E/PHX1600 elektrikli alet baghgi
kullanim kilavuzunda yer alan “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA AKSESUAR TAKMA” boliimiine bakin.

CALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi
kullanin. Kulak korumasi ile birlikte kullanin. Boyle
yaplimamasi sonucu gozlerinize firlayan nesneler ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu rlini asadidaki islemler igin kullanabilirsiniz:

= Maltianmig ¢im, yabani ot, yabani bodur gali ve makileri
kesmek, maksimum kok ¢api 2 cm olan geng agaclari
inceltmek.

DiKKAT: Makine sadece belirtilen kullanim amacina uygun
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali kullanim
olarak kabul edilir.

GALI KESICi AKSESUARININ ELEKTRIKLi ALET
BASLIGI iLE KULLANIMI

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla calismayin.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin, omzunuza omuz

askisini takin. Omuz askisini rahat bir galisma konumuna
ayarlayin. Cali kesiciyi bir elinizle arka tutma sapindan ve
diger elinizle 6n destek sapindan tutarak kullanin. Galisma
sirasinda makineyi her iki elinizle sikica tutun. Gali kesici,
arka tutma sap! kalga hizasinda olacak sekilde rahat bir
konumda tutulmalidir. Tutusunuzu ve her iki ayak tizerinde
dengenizi koruyun.

Kesim bigaginin geri tepmesi ile dengenizi kaybetmeyecek
sekilde kendinizi konumlandirin (Sek. B).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda
hizla gikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda,
askiyi hangi sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan
cikarin.

Yabani bodur cali ve makileri kesmek igin, déner bigagi
calilarin (izerine indirerek dograma etkisi elde edin. Gali
kesiciyi zemin seviyesinde normal tirpan gibi (sada ve sola
dogru stipirme hareketi ile) kullanin. Kesim aksesuarini
bel yiiksekliginin Gzerinde kullanmayin.

A UYARI: Kesim aksesuari yerden ne kadar yiiksek
tutulursa, yanal olarak yapilan kesimlerden yaralanma riski
de o kadar artar.
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A UYARI: 2 cm'ye kadar gapa sahip geng adag/calilari
veya diger agags! bitkileri keserken bigagin kuvvetle
itiimesini 6nlemek igin bigadin sol tarafini kullanin. Bigak
sikisabilecegi veya cali kesiciyi ileri firlatabilecegi icin daha
biyiik capa sahip agagsi bitkileri kesmeye ¢alismayin. Aksi
takdirde bigak veya cali kesici hasar gorebilir veya ¢ali
kesici kontrolli kaybedilerek kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.

A UYARI: Cali kesici bigaginin hatali kullanimi bigagin
catlamasina, kirlmasina veya pargalanmasina neden
olabilir.

Firlayan parcalar operatorii veya Ugiincii sahislari ciddi
sekilde yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki onlemleri almaniz dnemlidir:

n Tas, kaya veya metal parcalar gibi sert veya kati
yabanci nesnelerle temastan kaginin.

Asla 2 cm'den daha bliyiik kdk capina sahip odun veya
calilari kesmeyin.

Diizenli araliklarla bigakta hasar izi olup olmadigini
kontrol edin. Hasarli bir bigakla ¢alismaya devam
etmeyin.

Bigagi diizenli olarak bileyin (belirgin bir sekilde
kéreldiginde) ve gerekirse balans ayari yaptirin (uzman
bir servis teknisyeni tarafindan gergeklestirilir).

BIGAGIN iTILMESI

Bigagdi bu cihazla birlikte kullanirken gok dikkatli olun.
Bigagin kuvvetle itiimesi, déner bigak tarafindan
kesilemeyen herhangi bir seyle temas durumunda ortaya
cikabilecek bir reaksiyondur. Bu temas, bigagin aninda
durmasina ve cihazin garpti§i nesneden ani olarak uzaga
“itiimesine” neden olabilir. Bu reaksiyon, operatériin cihaz
lizerindeki kontrollini kaybetmesine neden olacak siddette
olabilir. Bigak takilir, durur veya donmesi engellenirse
uyari olmaksizin bigak itisi meydana gelebilir. Bu olay,
kesilen malzemeyi gérmenin zor oldugu bélgelerde daha
cok olabilir. Kolay ve gtivenli bir kesim igin, cali kesiciyle
kesilen yabani otlara sagdan sola dogru ilerleyerek
yaklasin. Beklenmeyen bir nesne veya odunsu cali gévdesi
ile karsilagildiginda, bu uygulama bigagin kuvvetle itimesi
reaksiyonunu en aza indirebilir.

Her kullanimdan énce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin.

Bigagi, koruyucuyu ve 6n tutma kolunu kontrol edin ve
catlak, kivriimis, edik veya hasarli pargalari degistirin.
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Bigadin kenari zamanla kdrelebilir. Bicagin dmrinii
uzatmak igin bigag! ters gevirmeniz veya periyodik
olarak bilemeniz (uzman bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilir) veya gerekirse yenisiyle degistirmeniz
dnerilir.

Gali kesiciyi her kullanimdan sonra temizleyin.
Temizleme talimatlari icin BAKIM bélimiine bakin.

A UYARI: Gali kesiciyi temizlemeden veya bakim-
onarim islemlerinden dnce, bigagin tamamen durdugundan
emin olun. Aksi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalar
meydana gelebilir.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligi PH1400E/PH1420E/PHX1600'nin
kullanim kilavuzundaki”ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
CALISTIRMA/DURDURMA” bélimiine bakin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli parcalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek pargalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya triinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tlim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Bigag takarken veya cikarirken veya bigak
lizerinde herhangi bir bakim islemi sirasinda daima
koruyucu eldivenler giyin. Bigaga dikkat edin ve ellerinizi
bigak yaralanmalarindan koruyun.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢éziicti maddeler kullanmak-
tan kaginin. Gogu plastik malzeme gesitli ticari ¢dz(icl
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢6z{ici maddelerin
kullaniimasi durumunda zarar gérebilirler. Kir, toz, yag,
gres, vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMiZLENMESI

u Pil paketini gikarin

= Her kullanimdan sonra, bigak ve muhafazanin
Uizerindeki kalintilar, tikanmig topraklari ya da gimleri

yumusak bir firca ile temizleyin.
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m Cihazin yizeyini, yumusak sabun soliisyonu ile
nemlendirilmis temiz bir bezle silin.
= Arka gdvde Uizerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kigik bir firga veya kigtik elektrikli stiptrge kullanin.

= Hava deliklerini tikanmalara karg! temiz tutun.
Bigak koreldiginde (bigagin her iki kenari da keskinligini

kaybettiginde) uzman bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesini saglayin veya gerekirse yenisiyle degistirin.

BIGAGI DEGISTIRME

A UYARI: Asinmis, catlamis veya hasarli bir bigak kinlabilir
ve hasar gérmus bigak parcalari mermi gibi filayarak tehlikeli
olabilir. Firlatilan nesneler ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Bigad diizenli olarak kontrol edin ve call kesiciyi aginmis veya
hasarli bir bigakla calistirmayin.

A UYARI: Bigagi cikarirken, bilerken ve takarken uygun
g0z korumasi kullanin.

Bigagi cikarmak igin
1. Pil paketini gikarin.

2. Dis flangi dondtirerek ic flanstaki yuvay disli
kutusundaki mil kilitleme deligi ile hizalayin ve alyen
anahtari 6nceki adimlarda (‘BIGAGIN TAKILMASI’
bélimu, adim 2 ve 3) gsterildidi gibi sabitleyici olarak
kullanmak iizere hizalanan deliklere yerlestirin.

3. Gali kesici basligini destek icin saglam bir ylizey
lizerine yerlestirin. Bir elinizle bigadi, diger elinizle gok
islevli anahtari tutarak ve somunu dis flangin tizerinde
isaretli ok yoniinde gevseterek somunu, dis flansi ve
asinmig bigadi gikarin (Sek. L).

4. ¢ flangi ve flans kapagini kontrol edin, aginmislarsa
degistirin (Sek. M).

Sek. M parga aciklamasi asagidaki gibidir:

M-1 [Motor Mili M-5 [Dis Flang
M-2 |i¢ Flans M-6 |Somun

M-3 |Flang Kapagi M-7 |Flanstaki Yarik
M-4 |Bigak

5. Yenibicagi, Sek. M icinde gGsterilen sirayla motor
miline takin. Ayrintili bilgi “BICAGIN TAKILMASI”
bolima, adim 5, 6 ve 7 iginde verilmistir.

TRANSMiSYON DiSLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gres yagi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gorilemezse, asagidaki adim-
lari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.

1. Gali kesiciyi conta vidasi yukari bakacak sekilde dik
olarak tutun (Sek. N).

2. Verilen gok islevli anahtari kullanarak sizdirmazlik
vidasini gevsetin ve sokiin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek icin bir
gres siringas! (Urine dahil degildir) kullanin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIHAZIN SAKLANMASI
u Pil takimini cihazdan gikarin.

= Cihazi ayrintili olarak temizlemek icin agir hizmet
eldivenleri giyin.

Givenli koruma saglamak igin bigak kilifini bicaga takin
(Sek. O).

Cali kesici aksesuarini elektrikli alet bagligindan ¢ikarin
ve gerekirse aksesuar mili terminaline ug kapagi takin.

Cihazi cocuklarin ulasamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmig akuyu ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu (iriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétlriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri dénliglim tesisine
iade edilmelidir.
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SORUN

NEDENi

¢Ozim

Gali kesici
calistirilamiyor.

Pil takimi elektrikli alet basligina takil degil.

Elektrikli alet bagligi ve pil takimi arasinda
elektrik baglantisi yok.

Pil paketi bos.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

u Pil takimini elektrikli alet baghgina
takin.

= Pil takimini gikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve yerine oturana kadar pil
takimini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO
sarj cihazlari ile sarj edin.

Kilitteme kolunu basili tutun, ardindan
tetige basarak call kesiciyi galistirin.

Gali kesici kesim
sirasinda duruyor.

Motor asiri yiklenmis.

Pil takimi veya elekrikli alet bashgi cok
sicak.

Pil paketi ile aletin baglantisi kesilmis.

Pil paketi bos.

Yik kaldirildiginda motor normale
donecektir. Strekli galisma igin
elektrikli alet baghginin yiikini azaltin.

m Pil takimi veya elekrikli alet baghg
sicakliginin 67°C 'nin altina diigmesini
ve sogumasini bekleyin.

Pil paketini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO
sarj cihazlari ile sarj edin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar igin, litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdommata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jérgi koiki allpool toodud
juhiseid, voib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SAMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Tihistusega OHT, HOIATUS,
vOi ETTEVAATUST. Vdidakse kasutada koos teiste
stimbolite véi piktograafidega.

@ A\ HOIATUS: Mis tahes elektriliste

todriistade kasutamine vdib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal

alati kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel
taielikku nédokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusestimboleid,
mida voib kéesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

Ohutus-
utus Viitab kehavigastuste ohule.
teade
° Lugege Vigastusohu vahendamiseks
& kasutus- peab kasutaja enne toote kasuta-
juhendit mist kasutusjuhendit lugema.
Kandke selle toote kasuta-
Kandke mise ajal alati kait-
kaitseprille seprille vdi kiilgkaitsetega kait-
seprille ja tdielikku ndokaitset.
Kasutage Kuulmise kaitsmiseks kandke
korvade alati miirataki-
kaitseva- stajaid (korvatroppe voi
hendeid korvaklappe).
Kandke Pea kaitsmiseks kandke néuet-
tugevat ekohast tugevast materjalist
peakatet peakatet.
Sae ja saeketiga tootades
kandke kéte kaitsmiseks kin-
Kandke A I,
tiskindaid daid. Tugevad ja mittelibisevast
materjalist kindad tugevdavad
haaret ja kaitsevad kési.
Kandke Todriista kasutamisel kandke
turva- R . o
R mittelibisevaid turvajalanéusid.
jalanusid
30cm
P Vosalbikuri maksimaalne
Loikelaius I
loikelaius
Ettevaa-
1 tust tera Hoiatage seadme operaa-
0@ tagasiloo- torit tera tagasilodgi ohu eest.
giga
Arge laske
.. s kellelgit6o Vahemaa seadme ja korvaliste
'n‘ ® /ﬂ ajal enda isikute vahel peab olema
|&hedal véhemalt 15 m.
seista
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Hoiduge Voorkehad voivad rikoSetiga
viskuvate eemale paiskuda ja selle tagajar-
esemete jeks voivad olla kehalised vigas-
eest tused voi vara kahjustumine.
c € o Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.
S EQSIZUS( Enne hooldus- v6i puhastusto-
@ tihendage imingute alustamist eemaldage
okl aht? jhvirimmerilt akuplokk.
UK UKCA See toode vastab asjakohastele
cA UK seadustele.
Elektritoodete jadtmetest ei tohi
E WEEE vabaneda olmejadtmete seas.
Viige heaks kiidetud taaskditleja
— .
juurde.
Tagatud helivdimsuse tase.
L . Miiraemissioon keskkonda
Miira .
8 vastavalt Euroopa Uhenduse
direktiividele.
\ Volti Pinge
Milli-
mm il Pikkus voi suurus
meeter
Senti- -
cm Pikkus voi suurus
meeter
kg Kilogramm Kaal
Tiihikaigu S -
n, Kiirus 9 Tiihikéigu poodrlemiskiirus
min-! Minutis Podret minutis

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib pohjustada elektrildoki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,masin*“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale voi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

=60

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.
Tais kuhjatud v6i valgustamata toopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

= Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad stilidata tolmu vdi aurusid.

n Elektritdoriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme iile.

ELEKTRIOHUTUS

= Elektritdoriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad véhendavad elektrilddgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrildogi oht.

firge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilodgiks voi seadme rikkeks, mis voivad
pohjustada kehavigastusi.

Airge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, oli, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrildgi ohtu.

Elektritooriistaga vélitingimustes todtamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

= Kui peate kindlasti seadet mérjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on

rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elekirilodgi ohtu.
ISIKLIK OHUTUS

= QOlge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elekfritooriista, kui
olete vésinud, vdi rohtude, alkoholi v6i narkootikumide
moju all. Isegi hetkeline téhelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. ToGtingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.
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Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne tddriista kandmist voi iilles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme liilitil hoides voi aktiivses
olekus liilitiga pdhjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
pddrleva osa kiilge unustatud votmed vms tddriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Tootage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista tile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Valtige oma juuste ja riiete
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni ja4da.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumusparaseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige tooriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

238

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritodriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate t60
tehtud Kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lillitada. Tooriist, mille liliti ei toota, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvdrgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritodriista tahtmatu
kdivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke loiketddriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketddriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lintsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kiesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat tédd. Masina mittesihip&rane
kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning viltige neile oli ja rasva sattumist.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
nahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tiilipi akuplokile, vdib pohjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mone teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette néhtud
akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud viikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
iihenduse luua. Akuklemmide liihiiihendus voib
pohjustada péletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel vdib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, pddrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vdib pohjustada arritust vdi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud voivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule voi
liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga iile 130 °C voib pohjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vdi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.
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A HoaTus! Lugege labi kéik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pdhjustada elektriléoki,
tulekahju ja/vdi tBsiseid vigastusi. Sailitage hoiatused ja
juhised hilisemaks kasutuseks.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt &bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimdtetega.

= Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole tutvunud
kaesoleva juhendiga, ega lastel. Kohalikud seadused véivad
seada seadme kasutajatele vanusepiiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate 6nnetuste eest.
ETTEVALMISTUS

= Arge kasutage seadet teiste inimeste, eriti laste v5i
loomade l&heduses.

T66 ajal kasutage alati siimade kaitsevahendeid ja
tugevaid jalandusid.

Vahemaa seadme ja kdrvaliste isikute vahel peab olema
vahemalt 15m.

Seadet ei tohi kasutada, kui selle kasutaja on vasinud,
haige v&i alkoholi vdi teiste ainete/ravimite mdju all.
SEADME KASUTAMINE

= Kasutage seadet ainult paevasel ajal vdi hea kunstliku
valgustusega.

Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded vdi -katted on
kahjustatud v&i puuduvad.

Mootori sisselilitamisel hoidke kaed ja jalad
|6ikedetailidest eemal.

Uhendage seade alati toiteallikast lahti (st. eemaldage
akuplokk):

= kui jatate selle jarelvalveta.

= enne ummistuse eemaldamist;

= enne seadme kontrollimist, puhastamist vi
seadistamist;

= parast vodrkehaga pdrkumist;

= kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.
n Jalgige, et Ioikeseadmed ei vigastaks teie kasi vdi jalgu.
= Jalgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- v6i puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade toiteallikast (s.t eemaldage akuplokk).

aa—
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= Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

= Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske seadet
remontida ainult volitatud remonditdokojas.

= Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele kéattesaamatus
kohas.

MUUD OHUTUSHOIATUSED

u Viltige ohtlikke keskkondi - &rge kasutage seadmeid
niisketel v6i mérgadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.

Hoidke kéed ja jalad toopiirkonnast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vahendamiseks &rge kunagi
kasutage seda seqqet, kui seisate redelil voi muul

ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke I6iketarvikut
vookohast korgemal.

Kontrollige Idiketarviku seisukorda totamise ajal
regulaarselt ja sagedasti vi koheselt kui iimneb
maérgatav muutus I6ikeseadmete t6ds.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida akut
keskkonnas, mille temperatuur jaéb vahemikku 5° C
kuni 40° C. Arge hoiustage akut valistingimustes véi
sBidukites.

Kui keegi teile ldheneb, seisake mootor ja Ioiketarvik
koheselt.

Hoiatage seadmega tootavat inimest tera tagasiloogi
ohu eest (ainult 3-teralise I6iketera kasutamisel).

m Tera tagasilook véib esineda siis, kui podrlev [Giketera
puutub kokku esemega, mida see kohe Iabi ei Gika.

m Tera tagasilook vdib olla piisavalt tugev, et toriista ja/vdi
sellega todtavat isikut suvalises suunas paisata ning véib
juhtuda, et toétaja kaotab seadme dle kontrolli.

m Tera tagasilook vdib tekkida ootamatult, kui tera puruneb,
seiskub voi paindub.

m Tera tagasilodgi esinemine on tdendolisem piirkondades,
kus I6igatavat materjali on raske naha.

Arge paigaldage seadme kiilge iihtegi tera ilma kigi
ndutavate osadeta. Oigete osade kasutamata jatmise
korral v6ib tera seadme kiiljest minema paiskuda ning
sellega tootavat isikut ja/voi korvalisi isikuid tosiselt
vigastada. Visake dra koik paindunud, kdverdunud,
pragunenud, katkised voi muul moel kahjustunud
terad. Kasutage teravaid Ioiketerasid. Niiri 16iketera
voib kergemini puruneda véi tagasilooki anda (ainult
3-teralise I6iketera kasutamisel).

Tiihikdigul poorlev tera voib tekitada vigastusi, sest see
jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on peatunud ja
paastik vabastatud. Séilitage kontroll seadme iile kuni
tera on pddrlemise taielikult Idpetanud.
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Akuga tootavaid todriistu pole vaja vooluvdrku

lihendada, seega on nad alati todreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tocriist pole sisse liilitatud.
Seadme hooldamise vai remontimise ajal olge ettevaatlik.

Arge peske seadet vooliku abil, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis

kirjeldatud kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja laadijaid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID

Loikelaius

30 cm

Tiihikéigu Kiirus

5000/6000 min”*

Eesmine abikéepide

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratsioon a,

Tagumine kéepide

Mass

1,82 kg

Soovituslik tdokeskkonna temperatuur

0°C-40°C

Soovituslik hoiustamise temperatuur

-20°C-70°C

Moddetud helirdhu tase L,

96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)

93,2 dB(A)
K=0,35 dB(A)
(PH1420E)

91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)

Helirbhk seadme operaatori kdrva
juures L,

84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteeritud helirohk L,
(mdddetud vastavalt 2000/14/EN)

98 dB(A)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= (laltoodud parameetreid on testitud ja mdddetud
rakendatud todriistapeaga PH1400E/PH1420E/

PHX1600;

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse
eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja

kuulmiskaitsmeid.

Soovituslik tera
O0SA NIMI MUDELI NUMBER
Vosaldikuri tera ABB1203
PAKENDI LOEND
0SA NIMI KOGUS

Tarvik: vosaloikur

Terade ja terakatete komplekt

Piire

Kaitse lisatarvik (kasutamiseks AINULT
trimmeripeaga)

Olarihm

Multifunktsionaalne mutrivoti

Kasutusjuhend
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KIRJELDUS

TUNNE OMA TARVIKUT — VOSALGIKUR (Joon. A)

Otsakork

Vosaloikuri vars

Piire

Tera

Tera kaitse

Kinnitustraat

Kinnituskruvi
Ulekandesiisteemi korpus

9. Varre fikseerimise auk

10. Valimine aarik

11. Mitmefunktsiooniline mutrivoti
12. Kuuskantvoti

13. Kaitse lisatarvik
(kasutamiseks AINULT trimmeripeaga)

O NSO~

A HOIATUS: Arge kasutage t6ériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja kaitsmiseks peab
kaitse alati tooriista killjes olema.

A HOIATUS: Kui kasutate tocriista trimmeripea ja johviga
varustatud trimmerina, tuleb kaitsele paigaldada ka kaitse
lisatarvik. Lisatarviku paigaldamata jétmise tulemuseks voib
olla liiga pikk johv ning mootori tilekoormus.

SEADE

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud véi puudub,
drge kasutage seadet enne Kkui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle trimmeriga. Koik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need véivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis 16ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kéivitumise véltimiseks eemaldage masina
osade

kokkupaneku ajaks alati akuplokk.

A HOIATUS: Kui masin on varustatud vosaldikuri
peaga, siis tuleb paigaldada ka kaitsetokke moodul.

PIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Piirde paigaldamise vGi vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Jélgige tera liikumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.

=60

A HOIATUS: Arge kasutage masinat, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire masinale kogu aeg kinnitatud olema.
Kaitsepiirde paigaldamise jargselt drge kunagi (iritage
seda eemaldada ega kohandada. Véljavahetamise
vajaduse korral peab seda tegema kvalifitseeritud tehnik!

Kruvige lahti kaks vdlli aluse (joon. C) kiiljes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsedetaili aukudega

ja kinnitage kaitsedetail aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. D)

Veenduge, et kaitsedetail on kinnitatud vastavalt joonistel
C ja D antud juhistele. Juhiste mittejérgimine tekitab vaga
ohtliku olukorra!

TERA PAIGALDAMINE

1. Tera tarnitakse koos kaitsmega. Enne tera vosaldikuri
kiilge paigaldamist tuleb eemaldada kaitse ja selleks
tuleb kinnitustraat kaitsmel oleva konksu tagant lahti
ihendada (Joon. E).

Jooniste E osade kirjeldus, vt allapoole:

E-1 |Konks
E-2 _|Kinnitustraat

2. Keerake vélimist adrikut, et joondada sisemine aarik
lilekandesiisteemi korpuses oleva varda fikseerimise
auguga (Joon. F).

3. Sisestage seadmega kaasas olev kuuskantvoti
joondatud aukudesse, et see funktsioneeriks
stabilisaatorina (Joon. G).

Joon. F ja G osade kirjeldus:

F-1 |Ulekandesiisteemi F-3 |Vélimine &érik
korpus

F-2 [Joondatud varda G-1 |Stabilisaator
fikseerimise augud

4. Asetage vosaldikuri pea toetamise eesmargil kindla
pinna vastu. Hoidke iihe kdega vosaldikuri varrest
ja haarake teise kdega seadmega kaasas olev
multifunktsionaalne mutrivdti, et vabastada mutter
vélimisele &drikule margitud noole suunas ning
eemaldage mutter ja valimine &érik. Hoidke need
taaskoostamise jaoks alles (Joon. H).

5. Paigaldage ldiketera mootoriosa kiilge ja veenduge,
et tera pind on sisemise &ériku kumerusega iihetasa.
Jatkake vélimise aariku ja mutri paigaldamisega
(Joon. I). Keerake mutrit késitsi VASTUPAEVA.

Jooniste | osade kirjeldus, vt allapoole:

I-1 |Sisemise &ériku I-4 |Vélimine &arik
kumerus

1-2_[Mootoriosa I-5 |Tera

1-3 [Mutter
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6. Keerake valimist adrikut, et joondada sisemine &arik
lilekandestisteemi korpuses oleva varda fikseerimise
auguga ning sisestage seadmega kaasas olev kuus-
kantvoti joondatud aukudesse, et see funktsioneeriks
stabilisaatorina, samamoodi kui eelnevas 2. ja 3.
juhises.
7. Asetage vosaloikuri pea toetamise eesmargil
kindla pinna vastu. Hoidke iihe kdega Idiketerast
ja haarake teise kéega seadmega kaasas olev
multifunktsionaalne mutrivti, et keerata kinni
mutter vélimisele adrikule margitud noole suhtes
vastassuunas (Joon. J).

Kaitse lisatarviku kasutamine

MARKUS: Kui kasutate tooriista trimmeripea ja johviga
varustatud trimmerina, tuleb kaitsele paigaldada ka kaitse
lisatarvik (Joon. K).

Kinnitage kaitse lisatarvik kaitsme kiilge, keerates sead-
mega kaasas oleva kuuskantvotme abil kinni kolm kruvi.
Lisatarviku paigaldamata jatmise tulemuseks vdib olla
liiga pikk johv ning mootori iilekoormus.

VOSALOIKURI UHENDAMINE TOORIISTAPEAGA

See vosaldikur on mdeldud kasutamiseks EGO tooriista-
peaga PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Lugege todriistapea PH1400E/PH1420E/PHX1 §QO kasutus-
juhendist jaotist “TARVIKU PAIGALDAMINE TOORIISTAPEA
KULGE ”.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Koos kuulmiskaitsega. Vastasel korral vib teile midagi
silma lennata ja vdite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

RAKENDUSED
Seda toodet voib kasutada jargnevatel eesmarkidel:
= Rohu, umbrohu, metsiku juurdekasvu ja vésa

Iikamine, maksimaalselt 2 cm tiivelabimddduga
noorte puistute harvendamine.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

VOSALOIKURI KASUTAMINE K0OOS TOORIISTAPEAGA

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida
trimmeri kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge
kandke ehteid ega avaraid riideid. Kandke négemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke liihikesi
piikse voi sandaale ega toGtage paljajalu.

Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks asetage
dlarihm Ule 6la. Kohandage 6larihma nii, et teil oleks
mugav tootada. Hoidke vosaldikurit iihe kéega tagumisest
kaepidemest ja teise kdega eesmisest abikéepidemest.
Seadmega toGtamise ajal hoidke molema kdega kindlalt
kéepidemetest kinni. Hoidke vosaldikurit mugavas
asendis, nii et tagumine kéepide jaéb umbes puusade
korgusele. Séilitage haare ja tasakaal molemal jalal.
Paigutage ennast nii, et Idiketera tagasilook ei liikkaks
teid tasakaalust vélja (Joon. B).

A HOIATUS: Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Onnetuse korral vitke see
koheselt &ra, iikskoik millises asendis rihm on.

Metsiku juurdekasvu ja vosa Idikamiseks ligutage
podrlevat tera otse allapoole vosa kohale ja saavutate
hakkimisefekti. Maapinnal saate kasutada vosalikurit
vikatina (liigutage seda paremale ja vasakule). Arge
kasutage Idiketarvikut vookohast kdrgemal.

A HOIATUS: Mida kdrgemal maapinnast on Idiketarvik,
seda suurem on kiiljele lendavate tiikkide tekitatud
vigastuste esinemise oht.

A HOIATUS: Kuni 2 cm Iabimddduga noorte puistute
vOi muude puiste materjalide I6ikamisel kasutage tera
tagasilédgi ennetamiseks tera vasakut poolt. Arge
katsetage suurema labimddduga puise materjali Idikamist,
sest tera voib kinni jadda voi vosaldikurit ettepoole
tdmmata. See vdib kahjustada tera voi vosaldikurit voi
pohjustada kontrolli kaotamist vosaldikuri iile voi tekitada
vigastusi inimestele.

A HOIATUS: Vosaldikuri tera ebasobiv kasutamine voib
pohjustada selle pragunemist, murdumist vdi purunemist.

Lendavad osad vdivad seadme operaatorit voi kérvalisi

isikuid tosiselt vigastada. Vigastuste ennetamiseks on

oluline jérgida jargmisi ettevaatusabindusid:

= Viltige kontakti kdvade ja tugevate vodrkehade, nt.
kivide, kaljunukkide voi metallitiikkidega.

= Arge kunagi I8igake puitu vdi vosa, mille 1abimddt on
suurem kui 2 cm.

= Kontrollige tera vﬁimalikj«u kahjustumist regulaarselt,
véikeste intervallidega. Arge jatkake togtamist
kahjustunud teraga.
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= Teritage tera regulaarselt (kui see on mérgatavalt
niiriks muutunud) ning vajadusel laske seda
tasakaalustada (ametlikus hoolduskeskuses).

TERA TAGASILOOK

Selle seadme ja teraga tootamisel tuleb olla &armiselt
ettevaatlik. Tera tagasilook voib esineda siis, kui pooriev

tera puutub vastu objekti, mida see ei suuda Idigata. See
kokkupuude voib pohjustada tera hetkelist peatumist ning
dkilist tabatud objektist eemale toukumist. See voib olla
piisavalt tugev, et vdib juhtuda, et operaator kaotab seadme
{ile kontrolli. Tera tagasilook vib tekkida ootamatult, kui tera
puruneb, seiskub voi paindub. Selle esinemine on tdendolisem
piirkondades, kus Idigatavat materjali on raske ndha Loika-
mise lihtsustamise ja ohutuse seisukohalt tuleb vosaldikuriga
Idigatavale umbrohule laheneda suunaga paremalt vasakule.
Ootamatu eseme Voi puise materjaliga kokkupuutumisel voib
see praktika tera tagasilooki minimeerida.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustumist / kulumist.

Kontrollige tera, kaitset ja eesmist abikéepidet ning
vahetage vélja koik pragunenud, kdverdunud, paindunud
voi iikskoik millisel moel kahjustunud osad.

Tera voib aja jooksul niiriks muutuda. Tera eluea piken-

damiseks soovitame seda (imber keerata ja regulaarselt
teritada (ametlikus hoolduskeskuses) vdi vajadusel tera

vdlja vahetada.

Puhastage vosalbikurit parast iga kasutuskorda.
Puhastamise juhised leiate jaotisest HOOLDUS.

A HOIATUS: Enne vdsaldikuri puhastamist vdi hooldamist
veenduge, et tera on taielikult peatunud. NGude mittejérgimine
voib tuua kaasa voimalikud tosised vigastused.

TOORISTA KAIVITAMINE / PEATAMINE

Lugege tooriistapea PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendist jaotist “TOORIISTAPEA KAIVITAMINE /
PEATAMINE".

HOOLDUS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist vGi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata koigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine vdib pohjustada tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.
Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda
seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.
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A HOIATUS: Tera voi kaitse paigaldamisel voi
eemaldamisel ning tera hooldustédde teostamisel kandke
alati tugevast materjalist kindaid. Olge teraga ettevaatlik
ja kaitske oma kési loikevigastuste eest.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE
= Eemaldage aku

= Pdrast iga kasutuskorda puhastage tera ja kaitse
prahist, kinni jaénud mullast vdi rohust pehme harjaga.

Piihkige tooriista pinda leebes seebilahuses niisutatud
puhta lapiga.

Korpuse tagumisel kiiljel asuvate ventilatsiooniavade
puhastamiseks kasutage véikest harja voi vdikest
tolmuimejat.

= Arge blokeerige ventilatsiooniavasid.

Kui tera muutub niiriks, st. tera mdlemad pooled on niirid,
siis palun laske seda teritada ametlikus hoolduskeskuses
voi vajadusel vahetage see uue tera vastu vélja.

TERA VALJA VAHETAMINE

A HOIATUS: Kulunud, pragunenud vdi kahjustunud tera
voib puruneda ja kahjustunud tera tiikid voivad ohtlikult
laiali lennata. Lendavad esemed vdivad pdhjustada
tosiseid vigastusi. Kontrollige tera regulaarselt ja &rge
kasutage vosaldikurit kulunud voi kahjustunud teraga.

A HOIATUS: Tera eemaldamisel, teritamisel
ja paigaldamisel kasutage asjakohaseid
silmakaitsevahendeid.

Tera eemaldamiseks
1. Eemaldage aku.

2. Keerake valimist adrikut, et joondada sisemine
aérik Ulekandesiisteemi korpuses oleva varda
fikseerimise auguga ning sisestage seadmega
kaasas olev kuuskantvoti joondatud aukudesse, et
see funktsioneeriks stabilisaatorina, samamoodi kui
2.ja 3. juhises jaotises “TERA PAIGALDAMINE”.

3. Asetage vosaldikuri pea toetamise eesmargil kindla pinna
vastu. Hoidke iihe kédega vosaldikuri varrest ja haarake
teise kdega seadmega kaasas olev multifunktsionaalne
mutrivoti, et vabastada mutter vélimisele &érikule
mérgitud noole suunas ning eemaldage mutter, valimine

&érik ning kulunud tera (Joon. L).
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4. Kontrollige sisemist adrikut ja &ariku katet ning kui
need on kulunud, vahetage need vélja (Joon. M).

Jooniste M osade kirjeldus, vt allapoole:

M-1 [Mootoriosa M-5 [Vélimine aarik
M-2 [Sisemine &rik M-6 |Mutter

M-3 |Aariku kate M-7 | Adrikus olev auk
M-4 |Tera

5. Paigaldage uus tera mootoriosa kiilge joonisel
M néidatud jarjekorras. Jérgige jaotises “TERA
PAIGALDAMINE” esitatud juhiseid 5, 6 ja 7.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Ulekandesiisteemi korpuses olevaid iilekandesiisteemi osi
peab regulaarselt madrima. Kontrollige tilekandesiisteemi
méadrdetaset iga 50 to6tunni jarel, eemaldades kinnitusk-

ruvi ja korpuse kiilje.

Kui tilekandesiisteemi osadel ei ole nahtavat mééret, siis
jargige allpool esitatud juhiseid ning lisage tilekandesiis-

teemile madrdeainet 3/4 ulatuses.
Arge iilekandesiisteemi taies ulatuses méérige.

1. Hoidke vosaldikurit nii, et kinnituskruvi on suunatud

llespoole (Joon. N).

2. Kinnituskruvi vabastamiseks ja eemaldamiseks
kasutage seadmega kaasas olevat
multifunktsionaalset mutrivotit.

3. Kasutage méardesiistalt (ei ole tootega kaasas) ning

lisage kruviauku veidi méaret.
4, Parast maarimist keerake kinnituskruvi kinni.

SEADME HOIUSTAMINE
= Eemaldage todriistalt aku.

= Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke tugevast
materjalist kindaid.

Eemaldage vosalikur todriistapeast ning vajadusel
paigaldage otsakork tarviku varre otsa.

Hoidke tddriista kuivas ja korges lukustatud ning
lastele ligipaasmatus kohas. Arge hoiustage seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide peal vdi
l&hedal.

Ohutuks hoiustamiseks paigaldage terale kaitse (Joon. 0).

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritdoriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
L jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Vosaldikur ei kéivitu.

Aku on todriistapea kiilge lihendamata.

Tooriistapea ja aku vahel puudub
elektriiihendus.

Akuplokk on tiihi.

Lukustushooba ja paastikut ei vajutatud
samaaegselt.

= (Jhendage aku tooriistapeaga.

= Eemaldage aku, kontrollige kontakte
ja paigaldage aku uuesti nii, et see
kinnitub kldpsuga.

Laadige akut kdesolevas juhendis
loetletud EGO laadijate abil.

= Vajutage lukustuskangi allapoole
ja hoidke seda; seejérel vabastage
paéstik ning kdivitage vosaldikur.

Vosaldikur peatub
loikamise ajal.

Mootor on ilekoormatud.

Aku voi tooriistapea on liiga kuum.

Akuplokk on tddriista kiiljest lahti
hendatud.

Akuplokk on tiihi.

Mootori vdimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jérjepidevaks
tootamiseks vahendage todriistapea
koormust.

Laske akul voi tooriistapeal jahtuda
temperatuurini alla 67°C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akut kéesolevas juhendis
loetletud EGO laadijate abil.

GARANTIHI

EGA GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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—G o Mepeknaz opuriHanbHuX iHCTPYKLi
o

MPOUUTAVTE BCI IHCTPYKLi! BKA3IBK 3 TEXHIKW BE3MEKW

. Ha wji cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMM,
MPOYUTAUTE NOCIBHUK 3 nos'si3aHi 3 Beanekoto, siki MOXyTb BifobpaxaTucs
EKCNNYATALYI Ha LiboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3i6paTy Ta
€eKCrnyaryBaTy 110ro, 03HaNOMTECS 3 yCiMa iHCTPYKLisMM
A NONEPEMXEHHS. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku Ha ML Ta AOTPUMYUTECD IX.
Ta HapiHoCTi BCi poBOTI 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTY KBanichikoBaHWI TEXHIYHWIA creLyianicT. MlonepemxeHHs Braye Ha noTeHLjiiHy
oo 6eanexm Hebeaneky TpaBMyBaHHS.

CHMBOIH, LLIO CTOCYHOTHCA BE3MEKU

Meta cumBonis, NoB’i3aHmx i3 6eanexoto, — NPUBEPHYTH MpouuTaiiTe NociGHyK

KOpUCTyBaY NMoBUHEH
BalLly yBary 4o MoxnmBiX Hebeanek. Cumsonin 6esneku KopucTyBava MPOUMTATH MOCIGHYK 3
Ta IXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb HA BaLLY MAMbHY excnnyaraji.
yBary Ta po3yMmiHHs. CUMBONM nonepepkeHb cami no
co6i He ycyatoTb Byab-sikoi HeBeaneku. [HCTpyKuii
Ta NonepeKeHHs, siki BOHM HafaoTb, HE 3aMiHIOITb
HaneXHWUX 3axoAiB Loao 3anobiraHHs aapisiv.

3 METOH 3MEHLLEHHS!
PU3UKY OTPUMAHHS! TPaBM

® >

[Mpavyotoun 3 Lum
BUPOGOM, 3aBXAM
HOCiTb 3aKPUTI 3aXMCHI
Hapgraiite 3acobu OKYNSipu Yi BIAKPHTI
3axucTy ovei 3aXWCHI OKyNsipy 3
GiuHUMN WuTKaMK
abo nosHonpodinbHy
3aXUCHY Macky.

®

A MONEPEMXEHHS. Mepw Hix kopuctysatucs

LiM iHCTPYMEeHTOM, 0B0B'SI3K0BO 03HalomTecs 3 ycima
iHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBefeHUMN B LibOMY NOCIBHMKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycimMa cMBONami nonepeaxerb,
Takumun sk «<HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHS» Ta 3aBKan
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHst HaBeaeHUX Hkye Hapgraiite 3ac06U | BUKOPUCTOBYATE 3BYKOBI
BKa3iBOK MOXE CMPUYMHUTI YPaXEHHS eneKTpUYHUM 3aXUCTY OpraHis 6ap’epy (ByLUHI NpobKM
CTPyMOM, MOXexy Ta/abo cepiiosHi TpaBmu. cnyxy abo rMyLwHMKY AN BYX),
LIJ,06 3axXUCTUTK CnyX.

3HAYEHHA CUMBONY

A cvvBon MONEPEOXEHHA LLOAO BE3MNEKK:
Bkasye na HEBE3MEKY, MONEPEAXEHHA ABO

3ACTEPEXEHHS1. Moxe BukopucTOByBaTUCS Pa3oM 3
iHWMMM cMBOMaMK abo NikTorpaMamu.

Hocitb cxBanexuit
3aXVICHWIA LIONOM AN
3aXUCTY TONoBM.

Hapsiraitte 3acobu
3aXUCTY ronoBu

Mig yac po6oTu 3 nunkoto
Ta i naHuorom ogsraite
pykaBuLji Ans 3axucty
pyk. Miui pykaBudk 3
Hecnnabkoro Matepiany
noninLyoTb XBar i
3aXMLLAI0TL PYKN.

Hapgraiite 3axucHi
pyKaBuLj.

A\ NONEPEMXEHHS. Buxopucranss
OyAb-AK1X €NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NpU3BECTW 0 NOTPANNSAHHS CTOPOHHIX
npeameTiB B 04i, L0 MOXe CMIPUYMHITH
Cepiio3He NoLLKomkeHHs oyeit. MNepen
novaTkom ekcnmnyaraLii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXaM HaasAranTe 3akpuTi 3aXVUCHI OKyNspy
abo BigkpuTi 3aXMCHI OKynspK 3 BiYHUMK
LyMTaMK Ta, SIKLLO NOTPIBHO, MOBHOMPOINEHY
3axucHy Macky. Mi pekoMeHayemo 3axucHy
Macky LUMPOKOrO PO3MIpy AMs BUKOPUCTaHHS
noBepx okynspis abo cTaHgapTHi BigkpuTi
3aXMCHI OKyNsipu 3 BiYHUMU LyMTaMK. LimpnHa pisaHHs

® 06

BukopucToBytoun Take
Hapsraitte 3axucHe | obnagHaHHs, ogsranTe
B3yTTS HECnM3bke 3axucHe
B3YTTS.

©
=3
S
3

Make. WwipnHa pisaHHs
kyLiopisa
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Ocrepiraitrecs ynopy
nesa

lMonepeabTe onepatopa
npo Hebeaneky ynopy
nesa.

TpumaiiTe CTOPOHHIX
nogani

BincraHb mix
HCTPYMeEHTOM

i CTOPOHHIMK
cnocTepirayamu Mae
6yTn He MeHLe 15 m.

Ocrepiraittecst
KWHYTUX NpeaMeTiB

BiAKMHYTI

npeameTin MoXyTb
Bi[PUKOLLETUTUCD i
npu3BecTy Ao TpasM abo
MOLLKO/KEHb MaiiHa.

Bin‘eaHaitte
akyMynsTop nepes
06CnyroByBaHHsM

Bin'enHyitte akymynstop
BiA NiCKOBOTO TpUMepa
nepe/ BUKOHaHHAM
PobiT i3 TexHiyHoro
obcnyrosyBaHHs abo
OYULLEHHS.

CE

Llei Bupi6 Bignosinae
UMHHUM anpekTuBam €C.

UKCA

Llei npopykT Bignosinae
UMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
Benukobpuranii.

WEEE

Binxoau enekTpuynmx
BMPOGIB He crif
BMKMAATV Pa3oM i3
nobyToBMM CMITTSM.
3BepHiTbCA A0
aBTOPU30BAHOTO NYHKTY
nepepoGku.

Lym

["apaHTOBaHMI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI.
PosnosctomkenHs
LUyMY B HAaBKOMULLHE
cepeoBuLLE 3riHO

3 [INPEKTUBOKO
€BponencsLkoro
cniBTOBapUCTBA.

Bonbtn

Hanpyra

mm

MiniveTp

[oxuHa abo poamip

cm

CaHTumetp

[oxuHa abo poamip

kg

Kinorpam

Maca

LLIBnAakictb xonocToro
xody

O6epToBa LBKAKICTL 6e3
HaBaHTaXeHHs

min-!

Ha xBunuHy

O6epTiB Ha XBUNMHY

=60

3ATAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3MEKU

A\ NONEPEMKEHHS. Npounraiire ci
nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTPYKLii, intocTpauii

Ta XapaKTepUCTUKMN, HaAaHi 3 UM iIHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBefeHNxX HuKYe iHCTPYKLA Moxe
CMPUYUHITY YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXY Ta/
abo cepiio3Hi TpaBmU.

3BEPIFAUTE BCI MOMNEPEMXEHHSA TA IHCTPYKLI
AN BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHBOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y MONepepKeHHsX CTOCYETbCS
€NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLIO MPALIIOE Bif ENeKTPOMepeXxi
(4epe3 wHyp) abo Big akymynsitopa (6e3 Hypa).

BE3MEKA POBQY0I 30HM

= PoGoye micuie Mae 6yTH YUCTUM i rapHO OCBITHEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo ocsiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaT! MPUYMHOLO HELLACHOTO BUMaKy.

= He npauorite 3 iHCTPyMEHTOM y
BMOYyXoHe6e3neyHoMy cepeiOBULLi, HanpuKnaa 3a
HasABHOCTi NIErko3auMMCTUX PiAuH, rasie a6o nuny.
Mig yac poboTH IHCTPyMEHTa YTBOPIOKTLCS iCKPY, Bif,
SKUX MOXYTb 3aiHTUCS nun abo BUnapu.

flitam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTi
nopyY 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO NpPaLioE.

Lle moxe BigBonikaTu Bac i npu3BecTy 4o BTpaTi
KOHTpOIHO.

ENEKTPOBE3MEKA

= LltencenbHi BUNK1 eneKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
nipxoauTu Ao posetok. 3a6opoHeHo MoandikyBaTH
BUNKY Gyab-sikuM YuHOM. He BUKOpUCTOBYITE
KOZHI NepexiaHukv ans poboTu i3 3a3emneHnmmn
€NeKTPOIHCTPYMeHTaMu. BUKOpUCTaHHS LwTencenis i
PO3ETOK, Y SIKi He BHOCUICS 3MiHM, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTAKTY YaCTWH Tina i3 3a3eMneHuMu
NOBEepXHAMMU, TAKUMK 5IK TPYOK, GaTapei, nnuTy i
XONOAUNBHUKK. Y pasi 3a3eMreHHs Tina 36inbLuyeTbes
PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiiTe iHCTpyMeHT niA Yac Aolly a6o y
BOJIOTMX YMOBaX. [10TpannsHHs BOAM B iHCTPYMEHT
MOXe 3BiMbLUNTI PUINK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPYMOM ab0 HecnpaBHOCTI, ki MOXYTb NPU3BECTH O
TpaBMyBaHHS.

MoBoabTeCh 06EPEXHO 3i WHYPOM XKMBEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LUHYP XUBNEHHS ANS
nepeHeceHHs, nepeTaryBaHHs abo BUMKHEHHS
iHCTPYMeHTa. BepexiThb LHYp XMBNEHHS Bia mxepen
Tenna, MacTum, rocTpUx KpaiB Ta PyXoMUX YacTUH.
MowwkompkeHi abo 3annyTaHi LWHYpU XUBMEHHS
MiABULLYIOTb PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
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Mip yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM HapBoOpi
BUKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBaY, NPU3HaYeHni ans
30BHILLHIX pobiT. BukopucTaHHs nofoBxXyBaya,
NPU3HAYEHOTO ANS 30BHILUHIX POBIT, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKwo po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM y BONIOroMy
cepefoBMLL He YHUKHYTH, CKopuCTanTecs
BMMMKayeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMIio
(BK33). BukopuctanHst BK33 ameHLuye pusik
YPaXEHHs! ENEKTPUYHIUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

= [lig yac po6oTy 3 iHCTPyMeHTOM ByAbTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAIMM Ta MUCTIiTb PO3CYANUBO.
He npattoiite 3 €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLLO B
BTOMMeHi abo nepebyBaete nif fieto HapKOTUYHMX
PEYOBYH, ankoronto 4 nikis. Haeite MuTTEBa
HeYBaXHICTb Mig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTN 0 CEPVIO3HOT TPABMM.

BukopucToByiiTe 3acobu 0cOGMCTOro 3axXm1CTy.
3aBxAM HOCiTb 3aC00M 3aXMCTy 04en. BukopuctaHHs
Y BiONOBIAHNX YMOBaX Takux 3axvcHux 3acobis, sk
NPOTUNUNOBII PECTPATOP, HECIIN3bKE 3aXUCHE B3YTTA,
LLIONOM-KAcKa i HAaBYLLHVKI AOMOMOMXE 3MEHLLITI PU3NK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycKy iHcTpymeHTa. Mepiu
HiX NiAKNIOYaTV enekTPOIHCTPYMEHT [0 Mepexi
KWBIEHHA YK akymynsiTopa, 6pati abo nepeHocuTH
10ro, nepeBipTe, 44 BCTaHOBNEHO NepemMuKay

Y MONOXEHHA «BUMKHEHOY. FKLLO NepeHoCUTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAIoUM NaneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknioyaTy ioro 40 Axepena XNBMEHHS, Konu
BUMMKaY NepebyBae B NOMOXEHHI «yBIMKHEHO, Lie
MOXe MPU3BECTM 10 TPaBMYBaHHS.

Mepw Hix BMUKATU IHCTPYMEHT, CRig 3HATH

BCi perynioBanbHi KnuHLi abo raikoBi kntoui.
FAKLLO 3anuLIMTI TaKA KIKoY Ha PYXOMIl YaCTuHI
iHCTPYMEHTa, Lie MoXe NPU3BECTU [0 TPaBMYBaHHS.

He potaryitecb. 3aBxau MiLHO CTilTe Ha Horax i
BTpUMyWTe piBHOBary. Lie aae amory kpalue kepysaTu
{HCTPYMEHTOM Y pasi BUHWKHEHHS HenepeabadyBaHux
cuTyauin.

OpsranTecsi HaneXHUM YMHOM. He HOCIiTb BinbHOro
opsry abo npukpac. CTexre 3a TUM, 06 Bonoccs
Ta OAAr He NOTPANWIK Ha PYXOMi YacTUHW. BinbHuii
oA, Npukpacy abo A0Bre BONOCCS MOXYTb NOTpaNUTL
B PYXOMi 4aCTUHM.

AKWwo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHSA
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii NpaBUNbHO
NiAKNIOYEHO i WO BN BUKOPUCTOBYETE il HANEKHUM
YMHOM. BUKOpUCTaHHSI NpUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
MOXe 3MEHLLIMTM Hebe3neky, NoB’s3aHy 3 MUnom.

He po3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTV NPUHLMNK
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hepgbana fist Moxe CrpuunHuTI
CEpIi03Hy TpaBMy NPOTAroM AOMi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTA TA O NAA 3A
HAM

He 3actocoByiiTe cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucTOBYTE HanexXHuii eNeKTPOiIHCTPYMeHT
BiANoBiaHO Ao noTpe6bu. MpasunbHo nigicpaHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT 0NOMOXe Kpalle Ta Be3neyHille
3pobuTi poboTy 3i LWBMAKICTIO, SiKa ANS HBOTO
nepepbayeHa.

He BuKopuCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BUMMKay He BMUKae abo He BUMMKAE 1 0ro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKUMU HEMOXIMBO KepyBaTy 3a
[ZI0MOMOrOt0 Nepemukaya, CTaHoBNsTb Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

Mepuw Hix npoBoAMTYM ByAb-AKI perynioBaHHs,
3amiHioBaTH Npunapas abo nepep 36epiraHHAM
cnif BANHATY WTencenb 3 Axepena XvuBneHHs Ta/
260 BUIHATY 3 iHCTPYMEHTa akyMynsTop, SKWO BiH
3HIMHMIA. Taki 3anobixHi 3axoan 6e3nekn aMeHLLYyIoTb
PU3NK BUNAAKOBOTO BMUKAHHS HCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, 1O HE BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeAoCTYNHOMY ANA AiTel Micui Ta He Ao3BonsATe
ocobawm, siKi He 3HaliOMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo uumMK
HCTPYKLUisIMU, KepyBaTV HUM. ENeKTpoiHCTpYMEHTU
CTaHOBNSATL Hebeaneky B pykax He[oCBIAYEHNX
KopucTyBavis.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHA Yu
6noKyBaHHs PyXOMMX YaCTHH, a TakoX GyAb-

AKUX 06CTaBUH, SIKi MOXYTb BNIIMHYTH Ha po6oTy
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOLWKOMKEHHS eNEKTPOIHCTPYMEHT
Cnifi 30aTh B PEMOHT, NepLL HiX KOpUCTYBaTUCS

HWM. YacTo HelyacHi BUNaaky TpannstoTsest

BHACMI[OK HEHANEXHOrO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS
{HCTPYMEHTIB.

TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTN roCTPUMM i
yucTUMU. HanexHnm YHOM JOrNSHYTI pidanbHi
JHCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiXKy4 MM KpasiMm pifLue
6nokytoTbCs, Ta HAMM ferLue KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu AN iHCTpPYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKLUi€t0, 3BaXatoum Ha poboyi yMoBHM Ta
poboTy, AiKy cnia BUKOHATH. BukopucTaHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHSIM MOXe CTaTy
NPUYMHOI0 BUHUKHEHHS HEBE3NneyHX cuTyaLii.

[igTpumyiTe pyuKki Ta 3aXBaTHi NOBEPXHI CYXMMM,
ynuctumu, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnuabki pyyku Ta
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3axBaTHi MOBEPXHI He Aat0Tb 3Mory Ge3neyHo TpumaTh
Ta kepyBaTy iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
cuTyaujisx.

BUKOPUCTAHHSA AKYMYNIATOPHOIO
IHCTPYMEHTA TA OOMNAAQ 3A HAM

3apsgxalite nuie 3a JONOMOrol0 3apsiAHOro
NpUCTPOLO, BKa3aHOro BUPOGHMKOM. 3apsiHuii
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTL ANS aKyMynsATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe CTIPUYMHUTY PU3NK MOXKeEXi Y BUNaaKy Aoro
BUKOPUCTaHHS 3 iHLIMM aKyMynSTOPOM.

3 iHCTpYMeHTOM cnif BUKOPUCTOBYBATH NiLLe
npu3HayveHi AN HbOro akyMynaTopHi 6atapei.
BukopucTaHHs Gyab-sikiX iHLLKMX akyMynATOPHUX

GaTapeit Moxe Npu3BecTu A0 TpaBMM abo Noxexi.

Konu 6atapes He BUKOpUCTOBYETLCS, i Chif
TPUMaTH OKPEMO Bif, MeTaneBux npeameTiB

- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNHONiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKX APiGHUX NpeAMeTIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTW Knemu. KopoTke 3amukaHHs Kinem
aKkyMynsaTopa MoXe CTaTh MPUYMHOIO OMIKIB YM MOXEXi.

Y HapTo BaXKMX yMOBax ekcnnyaradii 3
aKymynsiTopa MoXxe BUTIKaTW piauHa; He
[oTopKalTech A0 Hei. SKio BUNagKkoBo BU BCe

X TOPKHYNKCA i, CNig NPOMUTY Lie MicLie BOAoI0.
AKL0 pianHa noTpanuna B oui, Cif TakoX 3BepHYTICA
[0 nikapsi. PiguHa, sika BUCTYNae 3 akyMynstopa, Moxe
CNPUYMHIATY MOLPa3sHEHHS abo oniku.

He BUKOpUCTOBYITE akyMynsaTOpHY GaTapeto
a0 iHCTPYMEHT, AiKi NowwKomkeHo abo 3MiHeHO.
IMoLwkomxeHi abo amiHeri 6atapei MoxyTb MaT
HenepeabayyBaHy NoBefiHKY, L0 MOXE CIPUYMHNTY
noxexy, Bubyx abo pusuk TpaBMyBaHHS.

He nipnaBaite akymynsaTopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMeHT fAii BOrHio abo BUCOKUX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYUHNTY BUBYX.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPYKLIN WoAO0 3apAmKeHHs
Ta He 3apsaxanTe akyMynaTopHy 6artapeto

a0 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TeMnepaTypHOro
[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLiAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHom abo npyu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHOro flianasoHy MOXe NOLUKOAUTY akyMynsTop i
30INbLUNTY PUSNK BUHUKHEHHS! MOXKEXI.

A MNONEPEMXEHHA. MpouuTaitte BCi
nonepemxeHHs 6e3neku, iHCTpyKLi, intocTpaii Ta
XapaKTepUCTUKK, HafaHi 3 LIUM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTtpumaHHs HaBeaeHUX HUXYe BKasiBOK MOXe
CMPUYMHUATY YPEXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NMOXEXY Ta/
abo cepitosHi TpaBmu. 36epiraiiTe BCi nonepemkeHHs Ta
{HCTPYKUT ANSt BUKOPUCTaHHS Yy MaitbyTHEOMY.

36epiraiTe BCi nonepexeHHs Ta iHCTPYKLUii Ans
noAanbILIOro BUKOPUCTaHHS.
HABYAHHA

= YBaXHO 03HaitomTecs 3 iHCTpyKuieto. O3HaomTecs
3 OpraHamu KepyBaHHs Ta NpaBUnaM1 HanexHoro
KOPUCTYBaHHS! KYLLOPI3OM.

He fo3sonsiTe KOpUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM
ocobawm, siki He 03HaMOMUNUCS 3 IHCTPYKL|iEto 3
ekcnnyarauji, abo aitam. Micuesi HopmaTuBHi akTh
MOXYTb 0OMEXyBaTH Bik onepatopa.

Mam’siTaiiTe, Wo onepatop abo kopucTyBay Hece
BifINOBIAaNbHICTb 3a HellacHi Bunazku abo 36uTku,
3anogisiHi iHWKMM 0cobam Ym iXHbOMY MaiiHy.

NIArOTOBKA

= Hikonu He BUKOPUCTOBYITe Npunag, sKLo nobnusy e
noau, 0cobNMBO AiTH, YK JOMALLHI TBAPUHN.

= 3aBxau ofsralite 3acobyu 3axucTy o4elt i 3axmcHe
B3yTTS Nif yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM.

= BiactaHb Mix iHCTPYMEHTOM | CTOPOHHIMM
cnoctepirayamu Mae 6yTv He MeHLe 15 m.

= Hikonu He npaLoiiTe 3 IHCTPYMEHTOM, SKLLO BU
BTOMNeHi abo nepebyBaeTe nig Aieto ankoronio Y
iHLUMX PEYOBVH.

EKCMMYATALIA

= [IpaLlfoliTe 3 iHCTPYMEHTOM fULLE NPW AEHHOMY CBITHi
abo npy rapHOMy LUTY4HOMY CBITNI.

Hikornm He KOpUCTYIATECH IHCTPYMEHTOM i3
MOLLKOZKEHUMM 3aXMCHUMMW NPUCTPOSIMM YW LLUMTKAMM
abo 6e3 yCTaHOBNEHUX 3aXUCHUX LLMTKIB.

HOTW Ha BifCTaHi Bif piXy4nx enemeHTiB.

= 3aBXaM BigkmiovaliTe iHCTPYMEHT Bifl Akepena
XvIBNEHHs (To6TO BUiMaiiTe akyMynsiTopHy GaTapeto).

m Konu iHCTpYMeHT 3anuiuaeTbes 6es Harnsay;
= 1epes OYMLLEHHSIM 3aCMIYEHHS;

m riepes NepEBIPKOI0, OYMLLEHHSM IHCTPyMeHTa abo
po60TOI0 3 HUM;

m [CNA 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NPeAMETOM;
m KOMK HCTPYMEHT NOYMHAE He3BUYHO BibpyBaTy.

OcTepiraiTecs TpaBMyBaHHs! Hir i pyk pisanbHUMK
3acobamm.

= 3aBXau CTeXTe 3a TM, o6 BEHTUNALAHI 0TBOPK Bynu

YACTUMM 1 HE 3aCMIYEHUMN.
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TEXHIYHE OBCNYFOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

lMepen npoBeaeHHsM byab-skux onepaLii 3
06cnyroyBaHHS abo OUMLLEHHS IHCTPYMEHTa
Bif'eaHalTe oro Bif AKepena xueneHHs (Tobto
BUMaiiTe 6aTapeto).

BukopucToByiiTe nuLie pekoMeHAoBaHi BUPOBGHUKOM
3anacHi fetani Ta npunagas.

PerynsipHo ornspaie iHCTPYMEHT | BUKOHYiTE i0ro
obcnyroByBaHHsl. [lopyyaiTe pemMoHT iHCTpyMeHTa
NLLE BMIOBHOBAXEHOMY CreLlianicTy 3 PeMOHTY.

Konu iHCTpYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMANTE 110r0
B HE[OCSHKHOMY AN AiTei MicLj.

IHLWI MONEPEMXEHHA LOAO BE3MNEKN

= YHuKainTe HeGe3neyHux cepegosuLy. He
BMKOPUCTOBYWTE NpUNazn Ha BONOruX abo MoKpux
cxunax.

Tpumaitte pyku Ta HOrv noaani Big MicLs pi3aHHs.

LLlo6 3MeHWNUTH pU3NK OTPUMAHHSA TPABMU, Hikonun
He cnif npautoBaTu Ha ApabuHi a6o Ha Gyab-Akin
iHwWii HeGe3neyHi onopi. Hikonu He TpumaiiTte
PiXY4mMin NPUCTPIiA BULE BUCOTK nosica.

PerynsipHo nepesipaitTe pixyuni npucTpin yepes
KOPOTKi MPOMiXKM Yacy nia Yac poboTu, abo
HeranHo, AIKILO NOMITHA 3MiHa B CNoco6i pizaHHs.

[ins pocsArHeHHs Halkpawwmx pesynbTaTiB
aKkymynsaTop noTpiGHO 3apsaxaTi npy Temneparypi
BiA 5 °C no 40 °C. He 36epiraitTe i1oro 3a Mexamu
npuMiLeHHs abo B asTomobini.

lMepen HaBNMKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXKyunit
npuUCTpiit.

MonepeabTe oneparopa npo HeGe3neky BiAKMAAHHS
nesa (nuwe B pa3i BUKOPUCTaHHA ne3a 3 3
3y6uaMu).

Ynop nesa Mmoxe mMaTut micie, konu obepTose neso
KOHTaKTye 3 NpeaMeToM, Skvi BiH He 3pi3ae HeraitHo.

= Ynop nesa moxe 6yTn J0CTaTHLO CUMbHIM i
BifILLITOBXHYTV Npunag i/abo kopuctysaya B 6yab-
SKOMY HanpsmKy, i, MOXNMBO, NPU3BECTM 10 BTPaTH
KOHTPONI0 Haj MpunaaoM.

= Ynop nesa Moxe craTics 6e3 nonepemKeHHs,
SKLLO Ne30 HaneT!Tb Ha kopyi, 3acTonopuTbcs abo
3annyTaeThbes.

= Ynop nesa vacrile BiaOyBaloTbCs B 0bnacTsix, ae
BaXKko nobaunTi maTepian, Wo 3pi3acTbes.

3anobixHMK\ MatoTL GyTH Ha MicLi Ta B poboyoMy CTaHi.

= He npukpinntoiite neso fo npunagy 6e3
HaneXHoro BCTaHOBJEHHSA BCiX HEOOXiaHNUX
yacTuH. BukopucTtanHs HeBianoBiAHMX AeTanei
MOXe NPU3BECTU A0 BUNLOTY Ne3a Ta Cepiio3HOro
NOLWKOAXKEHHS onepaTopa Ta/abo CTOPOHHIX
cnocrepiravis. Bukupaiite neso, AiKLWo BOHO
3irHynocs, aedpopmyBanocs, TpicHyno, 3namanocs
260 110ro NOLWKOMKEHO By AL-AKUM iHLIMM YUHOM.
BukopucToByiiTte roctpe neso. Tyne ne3so yacrile
3aYinnETLCA i BigKMAAETLCA (NUWe B pasi
BMKOPUCTaHHS nesa 3 3 3ybuamu).

TNe3so/nicka, Lo pyxaeTbCs, MOXe CIPUYMHUTY
NOLKOMXKEHHS, KON NPOAOBXKYE obepTaTucs

nicns 3ynuHKU MoTopa a6o 3BiNbHEHHs TpUrepa.
MipTpUmyiiTe HanexHWN KOHTPONb, AOKK ne3o/nicka
NOBHICTIO He NPUNUHUTL 0BepTaTucs.

AKYMYNATOPHI iHCTPYMEHTM He NoTpiGHO
NiAKNIYaTH 40 eNEKTPUYHOT PO3ETKM; OTKE, BOHM
3aBxAM B poboyoMmy cTaHi. byabTe B Kypci MOXMBUX
Hebeanek, HaBiTb AKLO IHCTPYMEHT He npaLlioe. byabTe
06epexHi, BUKOHYOUN TeXHiYHe 06CMYroBYBaHHS i
fpornag.

He mwuiiTe WwnaHrom; yHukaiite NoTpansHHA BOA B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

AKWo BMHMKAIOTL cUTYauii, fiki He po3rnsaaalTbes
B LibOMY NOCiGHUKY, NPOABNANTE 06EPEeXHICT i
po3cyAnmBicTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOMO LIEHTPY
Ans knienTis EGO no gonomory.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsTopu Ta 3apsigHi
MPUCTPOI, NepeniyeHi Ha puc. A.

3BEPEXITb LIHO IHCTPYKL|IO!
CMELM®IKALY

LLinpuHa pisaHHst 30cm
LLiBuakictb xonocToro xogy 5000/6000 XB-*
Bara 1,82 kr
[liana3oH pekoMeHgoBaHnx poboymx 0°C40°C
TEMnepartyp

[liana3oH pekoMeHZoBaHNX 20°C_70°C

Temneparyp 36epiraHHs
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96,5 AB(A) MPUMITKA. Ewicisi BibpaLjii nig yac thaktuuHoro
K=Y1 88 4B(A)) BUKOPWCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOXe Bifpi3HATHCS
(PH%400E) Bif] 3aABNEHOI BENUYNHM, Y SKii BUKOPUCTOBYETHCS
iHCTpyMeHT. LLo6 3axuctuTi onepatopa, kopuctysay
BuMipsHmii piBeHb 3BYKOBOT i?ig 555(/2 A MOBMHEH BASraTV PyKaBUYKA Ta 3aXVCHi HaBYLLHUKN B
noTyxHocri L, (F:Hi 4 ZgE)( ) pearnbH1X YMOBaX BUKOPUCTaHHS.
91 aB(A) PekxomeHpoBaHe neso
:(P:IJI Qé?&*) HA3BA [IETATI HOMEP MO[ETI
84.5 7B(A) Jle3o ans kywjopisa ABB1203
K=3 nb(A)
(PH1400E) M
soaem | MAKYBANBHUIA CTICOK
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Ha MicLli Byxa K=13 15(A) CAIBA TETAT TEKICTE
onepatopa L, (PH1420E) : il : ;
acagka-KyLLopis
83 Ab(A) -
K=3 aB(A) Habip nesa 3 oytnspom 1
(PHX1600) LluTok 1
["apaHTOBaHMI! piBeHb 3BYKOBOT Axcecyap wutka (TITbKA ans
noTyxHocri L, (BianosiaHo o 98 nB(A) BMKOPUCTaHHS 3 TPMMEPHOIO FONIBKOKD)
crangapty 2000/14/€C) WecTurpanHwit ko4 1
if 1Mé°’; /2 BaratodyHKLioHanbHWIA KNty 1
(PHz]400E) Moci6HIK KopucTyBaya 1
. 4,14 mic?
lMepenHs fonomixHa K=15 w/c2
pysa (PH1420E) onue
6,64 w/c* O3HAWOMIEHHS 3 HACAIKOHO-KYLLOPI3OM
K=1,5 m/c? (pvc. A)
OvjiHka (PHX1600) .
: 1. TopueBuit koBna4ok
Bibpauii a, 3,1 m/c? )
K=1,6 m/c? 2. Bankyuwopisa
(PH1400E) 3. LWurok
1,88 mic? 4. Hix
3aaHs pyyka K=1,5 m/c? 5. OyTnsp nesa
(PH1420E) P
P 6. 3atuckHuit apit
,071 miC .
K=15 wic? 7. TepMeTUYHWIA TBUHT
(PHX1600) 8. Kopnyc peayktopa
9.  Orsip cikcauii Bana
= 3asHaveHi BiLLE NapameTpy BUNPOGYBaHO Ta BUMIDAHO 4 i
3 NPHEOHOI0 rOn0BK00 PHIA00E/PH1420E/PHX1600; 0" SCBHILHI prakeus
= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLji BUMipsiHe . BaratodyHujoransHi knio
3a CTaHAAPTHUM METOJI0M TECTYBaHHS i Moxe 12. LecTurpaHHuii kntoy
BUKOPWUCTOBYBATUCS ANAA MOPIBHAHHA OAHOrO 13. Axcecyap wurka (TINbKW ans BukopucTaHHs 3

JHCTPYMeHTa 3 iHLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs Bibpauii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCH [N151 NONEPESHBOT OLjHKM BNNMBY.

TPYMEPHOIO TONIBKOIO)
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A MONEPEMXEHHS. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMEHT, AIKLLO LLMTOK MILIHO He 3aKpinneHo.
LLjnTok 3aBxaM Mae ByTv Ha IHCTPYMEHTI Ans 3axucTy
KopucTyBaya.

A\ NONEPEMXEHHS. Konw incTpyment
BUKOPUCTOBYETLCA 5K MICKOBMIA TPUMED, 0BNaaHaHWi
TPUMEPHOIO TONOBKOIO, Hacaaka ANs LUTka Mae Byt
BCTAaHOBMEHa Ha 3aXWCHUIA LWMTOK. HeOTPUMAHHS MOXe
NpU3BECTM A0 TOrO, L0 pixyya nicka byae 3aHafTo AoBra,
i 0 NepeBaHTaXeHHs MoTopa.

3BMPAHHA

A MONEPEMXEHHS. Skwo sikich YacTviHi noLLKomKeH
a0 BifCyTHI, HE KOPUCTYHTECH LM IHCTPYMEHTOM, A0KH
BOHY He ByayTb 3amiHeHi. BukopuctaHHs Liboro Bupoby 3
MOLLKOKEHUMI 260 BiACYTHIMM AETansIMI MOXe NPU3BECTH
10 CEpo3HIX TPaBM.

A MONEPEMXEHHS. He Hamaraittecs BAOCKOHaNMTH
Lier KyLiopi3 abo 3acTocyBaTv npunagas, He
pekoMeHaoBaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uu
nepepobka € hakTom HenpaBuMIbHOrO KOPUCTYBaHHS,
CTBOPIOE HebEe3neyHi YMOBY i 3arpoxye CepioaHIMM
TpaBmamu.

A MONEPEMXEHHS. LL{o6 3ano6irtn Bunagxoomy
3anycKy, Lo MOXe CrIPUYNHUTY CEpO3HI TPaBMW, 3aBXaK
BUIIMaiiTe akymynsTopHy Batapeto 3 iHCTpyMeHTa nig yac
MOHTaxy Aetanein.”

A NONEPEMXEHHS. Axwwio iHcTpymeHT obnaaHaHo
HaCcazKoK-KyLLIOPI3OM, Crlifj YCTaHOBUTY 3axvcHuii bap’ep.

»

YCTAHOBJIEHHA LLUTKA

A\ NONEPEMXEHHSA. Mig vac yeranosnerHs
abo 3aMiHV LUKMTKa 3aBXAW CAif HOCUTY PyKaBUYKMA.
OcrtepiraitTecst ne3a Ha LMTKY Ta 3aXUCTiTb PyKy Bif
Tpasm.”

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMEHT, SIKLLO LLMTOK MILHO He 3aKpinneHo.
LLnTok 3aBxayu Mae ByTV Ha IHCTPYMeHTi Ans 3axucTy
kopuctyBaya! Konm wmtok 3adikcoBaHo, Hikonu

He HamaraunTecs 3HATU abo BifpErynioBaTH LUTOK.
AKLO NOTPIOHO 3aMiHNUTK 110T0, Lie Mae BUKOHYBaTH
kBanicpikoBaHUi TexHIYHMIA nepcoran!”

BinkpyTiTb i 3HiMiTb ABa rBUHTK 3 OcHOBM Bana (puc. C),
BUPIBHSAITE 3aXV1CHI MOHTaXHi OTBOpU 3 OTBOpaMM Anst
361paHHs, a NOTIM 3aKpiniTh LLMTOK Ha OCHOBI Bana 3a

[AOMOMOTOI0 JBOX FBUHTIB PA3OM i3 IBOMA MPYXUHHAMM
waitbamu (puc. D).

[NepekoHalTeCh, LLO 3aXVUCHWUIA LLMTOK 3aKpinneHuit
BignoBiaHo o pucyHkiB C i D, i 6yab-sike 3B0poTHE
KpINmeHHst MoXe NpU3BECTU 0 Benukoi Hebeaneku!

YCTAHOBJIEHHA NE3A

1. Jle3o noctaBnsieTbest 3 hyTNAPOM. IMepLu Hix
YCTaHOBMIOBATM NE30 Ha KyLLOpi3, HEOBXIAHO 3HATM
cbyTnAp, Big'€QHABLUN 3aTUCKHWIA ApIT B rayka Ha
cyTnspi (puc. E).

Puc. E auB. onuc peTanem Hukue:

E-1_[lauok
E-2 |3atuckHuit apit

2. TloBepHiTb 30BHILLHIA (naHeLlpb, o6 BUPIBHATY THi3n0
BHYTPILLHBOO (hNiaHLs 3 0TBOPOM KpinfieHHs Bana B
Kopnyci peayktopa (puc. G).

3. BcrasTe LwecTUrpaHHmii raikoBIi KITKoY, LLIO BXOAUTD Y
KOMNEKT, Y BUPIBHsHI 0TBOpY Ans cTabinisali (puc. G).

Puc. F i G auB. onvc getanen Huxye:

F-1 |Kopnyc peaykTtopa F-3 |30BHiLLHil
tnaHeup

Crabinisatop

—=

F-2 |BupiHsiHi otBopu anst | G-
KpinneHHs Bana

4. TlocTaBTe rofoBKy KyLLOpi3a Ha TBEpAY NOBEPXHI0
ans onopu. OfHieto pyKoto Bi3bMITb Ban KyLLopiaa,

a Lot pyKoto 3adikcyitTe GaraTodyHKLiOHaNbHMI
rankoBuiA Ko, LLO BXOAMTb Y KOMMNEKT, o6
nocnabuTu raiiky B HanpsIMKy CTPINk, NO3HaYeHoi Ha
30BHILLHbOMY hriaHLyj, i 3HIMITb raviky Ta 30BHILLHIN
thnaeLb. 36epexiThb iX ANst NOBTOPHOTO 36MpaHHS
(puc. H).

5. YcTaHoBITb Ne30 Ha NPUBOAHWIA Bar, NEPEKOHaBLUMCh,
LLi0 NOBEPXHS Ne3a BPiBEHb i3 NOBEPXHEKD BUMYKNOCTI
BHYTPILUHBOTO (priaHLs. MpooBXYyATe BCTAHOBNEHHS
30BHILLHBOTO (hnaHLs Ta ranku (puc. |). MonepeaHso
3akpyTiTh raiiky TPOTU FOAUMHHUKOBOI CTPIMNKM
BPYYHY.

Puc. | ouB. onuc peTaneit Hkye:

I-1 [BunyknicTs I-4 | 30BHiLLHIA riaHeLb
BHYTPILUHBOTO
naHus

1-2 |Ban motopa I-5 |Jleso

I-3 |laitka
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6. ToBepHiTb 30BHILLHIl riaHelp, LWob BUPIBHATK
THI3A0 BHYTPILLHBOrO oNaHLA 3 OTBOPOM KPINMeHHs
Bana B Kopnyci pefykTopa, i BCTaBTe LIeCTUrpaHHuil
raikoBUi KIKOY Y BUPIBHSIHI 0TBOpY Anst cTabiniauii,
K NokasaHo Ha nonepeaHbOMy eTani 2 i 3.

7. TlocTasTe rofioBKy KyLLOpi3a Ha TBEpAY NOBEPXHIO Ans
onopu. OaHieto pyKoo Bi3bMiTb N€30, a iHLLOK PyKOK
3acpikcyiTe 6araTodhyHKLOHANBHUA raiikoBuUiA KMioY,
L0 BXOAWTb Y KOMMNEKT, W06 3aTArHyTy raiky npoTtu
HanpAMKY CTPINK, NO3HAYEHOT Ha 30BHILLHBEOMY
cnaHui (puc. J).

BukopucTtaHHs aKcecyapiB AN WAUTKa

MPUMITKA. Konu iHCTpyMEHT BUKOPUCTOBYETLCA Sk
nickoBuiA TpUMep, 0BnafHaHNi TPUMEPHOK) TOSIOBKOIO,
Hacazka Ans WuTka Mae ByTi BCTaHOBNEHA Ha 3aXVICHUI
wwToK (puc. K).

3aKpiniTs akcecyap [ins WUTKa Ha LWUTOK, 3aTArHYBLIK

TPU FBUHTY 33 JONOMOTOH0 LLECTUTPAHHOTO KIioya.
HenoTpumanHsi MOXe Npu3BecTin 40 TOro, L0 pixyda ricka
Byze 3aHaATo [{0Bra, | [0 NepeBaHTaXeHHs MOTOpa.

MIZ'€AHAHHSA HACALKU-KYLLOPI3A 10
MPUBOAHOI FONOBKK

L Hacazka-KyLLopi3 MpU3HaYeHa Ans BUKOPUCTAHHS 3
npueoaHoto ronoskoro EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

.. po3pin « YCTAHOBNEHHA HACAOKU HA
MPUBOOHY FONOBKY» B nocibHuky kopucTyBaya
npueoaHoi ronosku PH1400E/PH1420E/PHX1600.

EKCINYATALIA

A MONEPEMKEHHA. 3HaHHs BUpoby He Mae pobuty
Bac Heabanum. Mam’'sTaiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANs CepIi03HOi TpaBMU.

A MONEPEMKXEHHA. 3aBxau Hocitb 3acobu 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynspis B pu3ukyete
TpaBMamu 04eN Bif BUKMHYTUX NPeaMETIB Ta iHLWMMK
CepIio3HIMI TpaBMaMm.

3ACTOCYBAHHA

Bu moxeTe BuKkopucToBYBaTH Lien BUpiO Ans ini,
3a3HaYeHOI HInKYe:

= BupisaHHs HaciHHOT TpaBM, BYp’sHIB, ANKNUX POCIUH Ta
KyLLiB, BMPYOaHHSi MONOAMX AepeB i3 MakcuMarnbHUM
AiameTpom cToBEYypa 2 CM.

MPUMITKA. Leit iHCTpyMEHT Mage BUKOPWCTOBYBATUCH
TiNbKV 38 NPU3HAYEHHSIM. Byfib-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS
BBaX@€EThCS BUNaKOM BUKOPUCTaHHS He 3a
NpU3HaYEHHsIM.

L _____J
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BMKOPUCTAHHA HACAQKW-KYLLIOPI3A 3
NMPUBOAOHOIO rONOBKOHKO

A MONEPEMXEHHA. Opsraittecs npaBunbHo,

1406 3MEHLLMTY PU3NK TpaBMK Mg yac poboTi 3 LM
iHCTpyMeHTOM. He HociTb BinbHOro ogsry abo npukpac.
OpsraiiTe 3axucHi OKynsipu Ta HaByLUHWKW. HOCiTb Baxk,
[OBri LWTaHK, MiLHe B3yTTS Ta pykaBuuku. He HociTh
LUopTH, CaHAani, He npavitoiiTe GOCOHIX.

[ins Ge3neyHoi Ta kpaLLoi poboTn HagsraiTe pemiHeLb
yepes nreye. Bigperynioite nnevosui pemiHeLb y
3py4HOMY poBoyOMy NonoxeHHi. TpumanTe KyLopia
OfIHIE PYKOIO 3a 3aHIO PYUKY, a iHLLOK PYKOIO 3a
nepeaHio AoMoMixHy pyJky. Mig Yac ekcnnyatavii
{HCTpYMeHTa TpumaliTe 1oro MilHo oboma pykamu.
KyLiopia HeoOXigHO TpuMaTy B 3py4HOMY NOMOXEHHI, Npy
JoMmy 3afiHst pyyka Mae 6yTi Ha BUCOTI cTerHa. 36epiraiite
XBaT i piBHOBary Ha 060X Horax.

CraHbTe TakuM YMHOM, LWob Bac He BuOWNa 3 piBHOBary
peakList Bignavi nesa (puc B).

A\ NONEPEMXEHHS. Mnevosuit pevinb Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOrO 3BiNbHEHHS B HEDe3neyHii
cuTyaii. Konu TpannsieTbest Hag3BuyaitHa cutyadis,
HeraitHo 3HIMiTb 10ro 3 nrneya, He3anexHo Big Toro, y Skui
cnocib oasirHeHo peMiHb.

LL|o6 o6pisaTy Auki POCIIMHY Ta KyLLi, ONYCTiTh Neso, Lo
0BepTaeTbes, BHU3 Ha POChnHY, o6 [ocsArTY edekTy
noapibHeHHs. BUkopucToBYiiTe KyLLOpi3 Sik KOCy (BOAITL
HWM BNpaBo i BNiBO) Ha piBHi 3eMni. He BukopucToByiTe
PiXy4ui MPUCTPIN BULLEE BUCOTY Mosica.

A MONEPEMXEHHA. Lo Buwie pixyuuit npuctpint
NiHATO Haz 3eMneto, TO BinbLUMiA PU3NK TPaBMYBaHHS
BiAKUHYTUMM BOik 0Bpiskamu.

A MONEPEMXEHHA. Min yac 3pisaHHs Monoamnx
[nepeB abo iHWWX JepeBHUX MaTepianis fiameTpom o 2
CM BUKOPUCTOBYIATE NiBY YacTUHY fne3a, o6 YHUKHYTH
cuTyauiin ynopy nesa. He Hamaraiitecs poapisatu
AepeBHUit MaTepian i3 6inbLunM JiameTpoM, ocKinbku Neso
MO3Ke 3aCTPSrHYTU YK BIALITOBXHYTY KyLLOPI3 ynepes.

Lle moxe npu3BecTi A0 NOLLKOZAXEHHS Ne3a uu KyLyopisa
abo BTPaTI KOHTPOIO HAZ KYLLOPI3OM, LU0 CNIPUYMHUTL
TPaBMYyBaHHS!.

A MOMNEPEMXEHHSA. HenpaBunbHe BUKOpUCTaHHS
ne3a KyLLopiaa MOXe CrpUYUHUTY 110T0 PO3TPICKYBaHHS,
PO3KOMioBaHHS aG0 PO3namyBaHHs.

BigkuHyTi aetani MoxyTb CEepio3HO NOLLKOAWTY onepaTopa
abo cTopoHHix criocTepiravis. LLIo6 3veHwnTH pusik
TpaBMyBaHHS, He0bXigHO BXUTH Takux 3anoBikHIX 3axopiB:
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YHuKaliTe KOHTaKTY 3 XOopcTkuMW abo TBEpAUMM
CTOPOHHIMI NpeaMeTamu, TakuMK ik kamiHHs abo
LMaTki1 MeTany.

Hikonn He obpisaitte fepeBa abo kyLui 3 AiameTpom
cToBbYypa binbLue 2 cm.

PerynsipHo nepesipsiite ne3o Yepes KopoTki
MPOMIXKN Yacy Ha HasiBHICTb 03HaK MOLLKOAXEHHS. He
NPOAOBXYWTE NpaLitoBaTH 3 NOLLKOKEHUM NE30M.

PerynsipHo 3atouyiiTe neso (konm BOHO NOMITHO
3aTynunocs), i, kLo HeobXxigHo, 3abesneyte ioro
BanaHcyBaHHs (BUKOHYETbCS KBanichikoBaHUM
TEXHIYHUM MPALYBHUKOM).

YNOP NE3A

ByabTe Haa3BuyainHo 06epexHIM Mif Yac BUKOPUCTaHHS
nesa 3 LM npunagom. Ynop nesa — Lie peakis, aka
MO3e CTaTuCs, KOnm neso, Lo 06epTaeThes, KOHTaKTye

3 6yAb-4nM, L0 BOHO He MoXe po3piaaTi. Lieit koHTakT
MO3e NPU3BECTN [0 3yMUHKN Ne3a Ha MUTb | panToBOro
«BI[LUITOBXYBaHHS» Npunagy Bif NpeaMeTa, Ha skii Ha
KU BiH HaTpanuB. Lis peakuis moxe 6yTi oCTaTHBO
CUNbHOIO, LLO6 OnepaTop yTpaThe KOHTPOMb Had
npunagom. Ynop nesa moxe cratucs 6e3 nonepemkeHHs,
AKLLO Ne30 HaneTUTb Ha Kopui, 3acTonopuTbes abo
3annyTaeTbes. Lie vacTilwe BinbysatoTbes B 06nacTsix,

e Baxxko nobaumTi MaTepian, Lo 3pisaetbes. [Ans
norerieHHs pisaHHs Ta 6eaneku Habnxaiitecs 1o
Oyp'siHiB, Siki BY 3pi3aeTe KyLopi3om, cripaBa Hanieo. Y
BUNaAKy HaTpannsHHs Ha HenepenbayeHui npeamet abo
[AepeBHy KONoay Lie MOXe 3BECTU [0 MiHIMyMYy peakLiito
ynopy nesa.

lMepen KOXHVUM BUKOPUCTaHHAM nepe.ipTe
HasBHICTb NOWKOKEHNX/3HOLEHUX AeTanei

[epesipTe ne3o, 3an06iXHUK | NEPELHI0 PyYKy, & TaKOX
3aMiHiTb OyAb-siKi YaCTUHK, SIKi TPICHYNW, BUKPUBIEHI,
3irHyTi 260 MOLLKOMKEHI.

Kpomka nesa Moxe 3aTynnsTucs 3 4acom.
PekomeHayeTbCs nepeBepHyTH Neso, LWo6 NpofoBXMTH
i1oro TepMiH cnyx6u, | nepioaniHo 3aTouyBaTy ioro
(BMKOHYETbCS! KBanichikoBaHUM TEXHIYHIM CriewjanicTom)
ab0 3aMiHMTM ifOro HOBIMM Ne3oMm y pasi noTpebu.

OuunwaiiTe Kywopi3 nicns KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

[uB. poagin «TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHSA» ans
OTPUMAHHS BKa3iBOK 3 OUMLLEHHS!

A\ NONEPEMXEHHS. Mepen wiiienksm un
0bCnyroByBaHHAM KyLLOpi3a NepekoHainTecs, Lo neso
MOBHICTIO 3ynuHWNOCs. HenoTpumaHHs Liiei BUMoru Moxe
NPWU3BECTN A0 CEPIO3HIX TPaBM.

3ANYCKI3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[we. posain «3AMYCK/3YMUHKA NMPUBOJHOI
FOJIOBKW> B noci6HmKy kopucTyBaya npuBOAHOI rONOBKM
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

TEXHIYHE
OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMKXEHHS. Mepen ornsgom, YLLEHHSM

abo obcrnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YNUHITH ABUTYH,
rnoyekanTe [OKI BCi PYXOMi YaCTUHU 3YMNHATLCS, | BUMITH
akymynsTopHy 6atapeto. HegoTpuMaHHs LX iHCTPYKLA
MOXe NPU3BECTU [0 CEPIO3HMX NEPCOHamNbHUX TpaBM abo
NOLUKOPKEHHS MailHa.

A NONEPEMXEHHA. BukopuctoyiiTe ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTaHHs Byab-skiX iHLLINX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTn A0 NOMOMKM BUPODY.
[insi rapaHTyBaHHs 6e3neky Ta HagiiHOCTI BCi PEMOHTHI
po60TH NOBMHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWI TEXHIYHMIA
cneujanicr.

A MONEPEMKEHHA. 3aBxay HOCITb MiLHi pykaBUyKu
nif Yac ycTaHoBMNEHHs abo 3HATTS Ne3a abo BUKOHAHHS
Oyab-Koro TexHiuHe obenyroByBaHHs nesa. byabte
obepexHi Ta obepiraiiTe pyku Bif TPaBMyBaHHS Ne3oM.

3AFANBHAN TEXHIYHWA JOrnsag

He 3acTocoByiiTe pPO34UHHIKM, KOMK YUCTUTE NNAcTMACOB
AeTani. binbLuicTb NnacTmac YyTnvBi A0 Pi3HOMAHITHIX
NPOMMUCIIOBUX PO3YUHHMKIB | MOXYTb ByTI HUMK
nowkomkeHi. [ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, Mactuna Towlo
KOPUCTYATECH YUCTOO raHYipKOI0.

OYMLLEHHA NPUNARY
= Buiivitb 6atapeto

u [1icns KOXHOTO BUKOPUCTAHHS OYUCTbTE CMITTS, 3a0UTi
fpyHT abo TpaBy Ha HOXi Ta 3anoBiKHUKY M'AKOIO LLTKOI.

[MpoTPiTh NMOBEPXHIO IHCTPYMEHTA YMCTOI TKAHWHOI,
3MOYEHO M'SIKUM PO3YMHOM MUMa.

BukopucToByiiTe HeBenuKy LLiTKy abo HeBenukuit
NWIOCOC [7151 OYMLLEHHS BEHTUNALAHNX OTBOPIB 3334y
Ha Kopryci.

m He gonyckaiite nepekputTa BEHTUNALIAHNX OTBOPIB.

Konu neso crae Tynum, npu YoMy obuagi kpomkn nesa
3aTyNUINCA, 3aTOMITb OO (BUKOHYETLCS KBaMNichikoBaHIM
TEXHIYHUM NepcoHanom) abo 3amiHiTb 10ro Ha HoBe Ne3o.
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3AMIHA NNIE3A

4\ NONEPEMKEHHS. 3Howene, TpickyTe a6o
NOLUKOZKEHE Ne30 MOXe 3namaTics, a LWMaTki
MOLUKOZKEHOTO Nle3a MOXYyTb CTaTh HebeaneyHuMm
cHapsaamn. BigkuHyT npeAMeTI MOXYTb NPU3BECTH
[0 Cepito3Hux TpaeM. PerynspHo ornspanTe neso i He
BUKOPVCTOBYIATE KyLLOPI3 3i 3HOLIEHUMM fle3amu.

A NOMNEPEMXEHHS. BukopucToByiiTe HanexHi
3acobu 3axuCTy o4el Mif Yac 3HATTS, 3aTOUYEHHS Ta
BCTAHOBNEHHS Ne3a.

3HimMaHHs nesa
1. BuitmaHHs 6aTapei.
2. TloBepHiTb 30BHILLHIl hriaHewb, Wob BUPIBHATH

THI3A0 BHYTPILLHBOMO (hnaHLs 3 0TBOPOM KpinneHHs
Bara B Kopnyci pefyktopa, i BCTaBTe LLeCTUrpaHHni

rankoBWN KMoy Y BUPIBHSHI OTBOPYW NS
crabinisaii, sik nokaaHo Ha eTanax 2 i 3 B po3aini
YCTAHOBNEHHSA NE3A.

3. TocraBTe rofoBKy KyLLopi3a Ha TBEpAY NOBEPXHIO
ans onopu. OHieto pyKoto Bi3bMiTb 1630, @ iHLLOK

pyKoto 3adbikcyiTe BaraTodyHKLioHaNbHUIA raiikoBuit
KMo, L0 BXOANTb Y KOMMNEKT, o6 nocnabuTy raiiky

B HanpsiMKy CTPINKK1, NO3HAYEHOT Ha 30BHILLHBOMY
hriaHL, i 3HIMITb raiky, 30BHILLHIA (raHeLp i
3HoLLeHe neso (puc. L).

4. TlepeBipTe Ta 3aMiHiTb BHYTPILLHIA naHeLb i KpULLKY

tbnaHLs, SKLLO BOHYW 3HOLLEH (puc. M).
Puc. M ouB. onuc getaneit Hikye:

M-1 |Ban moTopa M-5 |30BHiLuHi hnaHeLp
M-2 |BHyTpiLuHif M-6 |laitka
tbnaHeupb

M-3 |Kpuwka dnanus  [M-7 |OTBip y onaHLi

M-4 | Ile3o

5. YcTaHoBiTb HOBE Ne30 Ha Ban MOTOpa BiANOBIAHO A0

nocnifoBHOCT, NokasaHoi Ha puc. M. [loknagHiwe

QVB. Y BKa3iBKax, ONuCaHmMX y kpokax 5, 6 Ta 7 poaginy

«YCTAHOBIJIEHHSA NE3A».

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEAAY

3y6yacTi nepeaaui B kopnyci peayktopa HeobxigHo
nepioanYHO 3MaLLyBaTit TPAHCMICIIHUM MacTUIOM.
[MepeBipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs Kopnycy peaykTopa

npuBnn3Ho koxHi 50 roauH poboTu, 3HABLUM TBUHT i3 THi3aa

Ha boui kopnycy.

Akwio Ha Gokax peykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHalTe
KPOKM HUXYe, OB 3anuTi TpaHeMiciitHe MacTuno Ha 3/4

€MHOCTI.
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He 3anoBHtoiTe peaykTopu NOBHICTO.

1.

TpumaliTe KyLLOPI3 TakUM YUHOM, LOB repMeTUYHUiA
rBUHT 6yB cripsiMoBaHuit Bropy (puc. N).

2. BukopwcTosyiite BaraTodyHKLioHaNbHNI raltkoBuit
Kriod, sIKUA BXOZWTb Y KOMMAEKT, Wob BigkpyTUTh Ta
3HSATU FepPMETUYHMIA TBUHT.

3. BuKopuCTOBYWATE LUNPUL, ANs 3MALLEHHS! (HE BXOAUTb
Y KOMMNEKT), 106 BAMTW MacTuno B OTBIp.

4. 3aTArHITb repMeTUYHNI TBUHT MICNS BNIMBAHHS.

3BEPIFAHHA MPUNALY

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

OpArHiTh MilHi pykaBuyKu, OB peTenbHO 04nCTUTH
IHCTPYMEHT.

3acyHbTe ne3o y cytnap ans GeaneyHoro 36epiraHHs
(puc. 0).

FAKLo HeobXigHO, 3HIMITb HacafIKy-KyLLOpI3 i3 NPUBOAHOT
rOMOBKM Ta HAAAHITL TOPLIEBMIA KOBMAYOK Ha MicLie
KpiNNeHHs Hacaakv.

36epiraiite npucTpilt y cyxomy, Aobpe
BEHTUMbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
PO3TALLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY A5 AiTeN MiCLy.

He 36epiraiite npuctpiit 6ins MiHepanbHUXx 4o6pus,
BeH31Hy Ta iHLMX XiMikaTis.

3axucT goBkinnsa

He BukupaiTe enektpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsTop i 3apsigHuiA NpUCTpiit y
nobyTosi Bigxoan! BigHeciTb Leit BUpi6
aBTOPM30BaHOMY NnepepobHUKY 1 HagalTe
110ro Anst po3ainbHOro 36upaxHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxiaHo
MOBEPHYTM B NiSNPUEMCTBO, LU0
3aiMaeThCs ekonoriyHo 6esneyHoto
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEV

HECMPABHICTb

NMPUYMHA

BUPILLEHHA

KyLopia He
3anyckaeThCs.

AkymynsTopHa GaTapes He npuefHaHa [0
MPVBOAHOI FOMOBKM.

Hemag enekTpUIHOro KOHTaKTy Mix
MPVBO/IHOIO TONIOBKOK) T aKyMYNSITOPHOIO
Garapeeto.

AkymynsiTopHa 6aTapes pospsmKeHa.

Baxinb 6rokyBaHHs Ta TpUrep He
HaTUCHYTO OfHOYACHO.

= [IpyKpiniTb akyMynsiTop A0 NPUBOAHOT
TONOBKY.

BuitmiTb akymynstop, nepesipte
KOHTaKTM Ta BCTAHOBITb akyMynsTop
3HOBY, [JOKV BiH He 3adikcyeTbes.

3apsimkaiite akymynsTop 3apsigHMu
npuctposimu EGO, nepeniyeHumu B
LIbOMY MOCIOHMKY.

HatucHiTb Baxinb 6nokysaHHs Ta
yTpuMyiATe ii, @ NOTIM HaTUCHITb Ha
TpUrep, Wob YBIMKHYTH KyLLOPI3.

KyLopia aynuHsieTbes
nig Yac pisaHHs.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

Akymynsiop abo npuBofiHa ronoeka
3aHaaTo rapaya.

AKyMynSITOp Bif’€4HaHO Bif iHCTPYMeHTa.

AkymynsaTopHa Batapes pospspKeHa.

MoTop BigHOBUTL poBoTy, KOnK
HaBaHTaxeHHs 6yae ycyHyTo. [ins
GesnepepBHOI poBOTI 3MEHLLTE
HaBaHTaXEHHS Ha NPUBOHY rOMOBKY.

= [laitte akymynsTopHin 6atapei abo
NPUBOAHIN roMNoBLi OXOMOHYTH, AOKY
TeMnepaTypa He OMyCTUTLCS HIDKYe
67°C.

3HOBY BCTaHOBITb aKyMynsiTOpHY
Gatapeto.

3apsmxaiite akyMynsTop 3apsaHuMin
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmmn B
L{bOMY NOCIBHHKY.

TAPAHTIA

MPABWIA FAPAHTIi EGO
Byppb nacka, Bigsinalite Be6-caitT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHS NOBHWUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBoz Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN

MPOYETETE BCUMKA UHCTPYKLIMK)!

’& NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA

OMEPATOPA
A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a sa ochrypure
6esonacHocTTa u HafexXaHoCTTa, BCUYKM NonpaBku v
MOAMEHM TpsABBa A Ce U3BbPILBAT OT KBANMMULMPaH
CepBU3EH TEXHUK.

CMMBOIX 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a Ge3omacHoCT e fa npesnuyar
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e30macHoCT 1 06SICHEHNSATA KbM TSIX 3acnyxaBaT BaLIeTo
MOBWLUEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CUMBONNTE 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He enMMUHUPAT KakBaTo

1 [ja € 0nacHocT. VIHCTpYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHnsTa,
KOUTO MPEeAOCTaBsAT He ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOASLLUTE
MEpK 3a NPeaoTBPATSBAHE Ha UHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: Yeepere ce, ye cTe
MpoYeny 1 OCb3HANN BCUYKI MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHocT
B T0Ba PbKOBOACTBO Ha 0nepaTopa, BKIKUYUTENHO
BCUYK M3BECTSIBALLYM CUMBONM 3a He3onacHocT,

kato “ONACHOCT,” “NIPEQYNPEXOEHUE,” u
“BHUMAHWE" npeau fia u3nonsgate T031 MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUUKM MHCTPYKLMM M3GPOEHN 0Ny
MOXe [ia [JOBE/E [0 ENEKTPUYECKY LUOK, NOXap uumnm
CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHVE HA CUMBOMUTE

A cumson CUTHATNU3WPALL 3A

BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEAYNPEXAEHWUE, UNIW BHUMAHME. Morar aa
GbaaT M3NoN3BaHN BbB BPb3Ka C APYTY CUMBOMM Nk
MUKTOrpaMm.

A\ NPERYNPEXOEHVE:
EKCI'IJ'IOaTaLWIﬂTa Ha BCUYKKN eﬂeKTpVI"IeCKVI
MHCTPYMEHTM, MOXe fia I0Befge 0
VISXB'pr'IﬂHe Ha L'Iy)KLI,I/I I'IpeﬂMeTVI KbM BalLuuTe
04M, KOBTO MOXE Aa [10BEaE [0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe Ha okoTo. [Mpeav 3anousaHe Ha
paGOTa C eNEeKTPU4ECKN UHCTPYMEHT, BUHAru
HOceTe npeAnasHn o4nna CbC CTpaHUYHa
3alyuTa u Bu3bop 3a UanoTo nuue, koraTo e
Heobxoaumo. Hue npenopbysame npennasHa
Macka C WMPOK BU3LOP 3a ynoTpeba Haz
o4yuna unu CTaHﬂ,apTHVI I'Ipe,ﬂ,rla3HV| o4una ceCc
CTpaHn4Ha 3alliuTa.
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WHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 13o06passiBa 1 onr1cea CUMBONMTE 3a
6€30MaCHOCT, KOUTO MOXE fia Ce NOSIBST MO TO3U NPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0Cb3HaiTE W CnefBaliTe BCUYKIA MHCTPYKLMN
no MaLLvHaTa Npeay NpeanpueMaHe Ha crnobssaHe unm
pabora.

lMokassa pucka ot
Curhan 3a
MOTEHUMANHO HapaHsiBaHe
GesonacHocT
Ha YoBeK.
3a HamansiBaHe Ha
[y Mpoverere 0MacHOCTTa OT HapaHsiBaxe,
& PBKOBOACTBOTO notpebutenst Tpsibsa aa
Ha onepaTopa npoyeTe pbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa.

BuHarv HoceTe npeanasHy
04Mna CbC CTpaHn4Ha
3alUWTa U NPeanaseH expaH
3a LUANOTO NMLe, KoraTo
paBoTuTE C TO3M NPOAYKT.

HoceTe sawura
3a ounte

®

BuHaru HoceTe 3BykoBa

HoceTe 3awmta | 3awwta (Tanv 3a yLm unm
3a crnyxa aHTUCHOHM) 32 Aa 3aluTuTe
BaLLMs CNyX.
HoceTte ofobpeHa
Hocete 3awuta | npeanasHa kacka ¢ TBbpAo
3a rmasata Gombe 3a ga npegnasuTe
rnaeara.
3aluTeTe pbLeTe c1 ¢
pbkaBuLu, koraTo GopasuTe
C TPUOHa 1 Bepurata Ha
HoceTe 3awutHn
TpuoHa. Henmbarature ce
pbKaBuLM
pbKaBuLM 3a Texka paboTa
nopobpsieat BalLns 3axsat
1 3aLYUTaBaT pbLETE.
HoceTe Henmb3raim ce
Hocete
obyBku 3a 6esonacHocT,
npeAnasHu
KoraTo u3nonasare ToBa
pbkaBuLy
obopyaBae.
30cm
LnpuHa Ha MakcumanHara pexella
psizaHe LUMPMHA Ha XpacTopes.
A Masere ce ot Mpenynpenete onepatopa
@ TnackaHe Ha 32 0MacHOCT OT TNackaHe
(3
HOXa Ha HoXa.
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[lpbXTe oKonHuTe
xopa Hagarney

PascTosHneTo mexay
Mall1HaTa 1 OKOMHIUTE Xopa
TpsibBa Aa Gbae MUHUMYM
15m.

Masete ce
OT XBbPreHN
npeameT

V3xBbpnenuTe 0bekTv Morat
[1a pUKoLLMpaT 1 fia ioBeaaT
10 HapaHsiBaHe unu LWeTv no
cobeTBeHocTTa.

PaskausaHe Ha
6atepuata npean
noaApLKKa

PasepuHete akymynaropxara
6Gatepus oT kopoBuS
TPUMEP, Npean fa U3BbPLINTE
paBoTa no nogApLXKka Ui
MOYUCTBAHE.

CE

Toau npopykT e B
CbOTBETCTBME C
MPUIOXAMITE AMPEKTUBM
Ha EC.

nc
DR

UKCA

Toan npoaykT e B
CBOTBETCTBYE C NPUNOKMMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
BenukobpuTanms.

1=

WEEE

OTnagbyHuTe enekTpudeckin
npoayKT He Tpsiba

[na GbaaT N3XBbpnsHU
3a8[1HO C FLOMaKUHCKMS
otnapbk. OTHeceTe ro Ao
YMbIHOMOLLEHO MSICTO 3a
peLuKnupaHe.

LLym

[apaHTMpaHo HMBO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYyKa.
3BYyKOBUTE EMUCA

KbM OKOMHaTa cpesa

ca B CbOTBETCTBIE

C AVPEKTUBUTE Ha
eBponelickata 06LLHOCT.

Bonta

HanpexeHue

mm

MunmeTtsp

[IbrKkuHa unu pasvep

cm

CaHTUmeTbp

[bmkvHa unu pasvep

kg

Kunorpam

Terno

Crkopocr 6e3
HaToBapBaHe

CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
TOBap

min’!

B muHyTa

0OBopoT B MUHYTa

258

06wm npegynpexaeHns 3a 6e30NacHOCT Ha
MawuHaTa

A MPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe Bcuykm
npeaynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLNH,
UMCTpaUmMm U cneumduKaLmMmu NpeaocTaBeHm ¢ Tasm
MalmMHa. HecnassaHeTo Ha BCHYKN MHCTPYKLMM U3BPOEHM
[Lony MOXe [ja A0BEfie 10 TOKOB YAap, noxap /i cepyosHo
HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEQYNPEXAEHNA U
WHCTPYKLIUW 3A BBIELLA CMPABKA.

TepMUHBT “MalmHa” B NpeaynpexaeHuUsTa ce oTHacs
[0 BallaTa MallMHa, 3axpaHBaHa OT enekTpuyeckata
Mpexa (c kaben) unu ot G6atepus (6e3 kaben).

BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

MopabpxainTe paboTHaTa 30Ha YncTa U pobpe
ocBeTeHa. PasxBbprsiHv Uk TbMHU PaBoTHM 30HN
nopaxaat MHLMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ MalumHK B eKCNI03MBHA aTMocdepa,
KaTo HanpuMep B NPUCHCTBUETO HA 3ananumm
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MawmHuTe cb3gasat 1ckpy,
KOMTO MOraT Aa Bb3NMaMeHSIT Npax Unu u3napeHus.

[pbXTe Ha pa3cTosHUe AeuaTta U CTpaHUYHUTE
nu1ua, gokato paboTute ¢ MawuHa. PasceiiBaHeTo
MOe Aia Npu4MHK 3ary6a Ha KOHTpor.

Enektpuyecka 6esonacHocT

LllencenuTe Ha MawmHaTa TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moauchuumpaiite wencena
N0 KaKbLBTO U Aa e HauuH. He n3nonasaiite kakbBTO
11 [ja e afanTep CbC 3a3eMeHM (3aMaceHu) MaLLvHU.
HemopuduumparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTBALLMTE
KOHTaKT LLie HaMansiT pucka OT ENEKTPUYECKM LUIOK.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, pagnaTopu, KyXHeHCKM
neykun u xnaaunHuum. ChluecTByBa NoBULIEHA
OMAcHOCT OT TOKOB y/iap, ako TanoTo Bu e 3a3emeHo.

He pa6oTeTe ¢ MawmMHaTa Npu ALXKAOBHU UMK
MOKpM ycnoBus. Bofata, Bnu3allia B MallMHaTa, MOXe
[1a YBENWYM prcka OT TOKOB yaap Ui HEN3NPaBHOCT,
KOMTO MoraT Aa [oBefaT A0 TeNecHa NoBpeaa.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3aBaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe Unu
M3KINI0YBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHaTa. [JpbxTe
kabena HacTpaHa oT TonMKHa, Macno, ocTpu pvbose
UM ABUXELLY ce YacTu. NoBpeseHu Uin onneTeHm
kabenu yBenuyaBat pucka OT eNeKTpUYecky yaap.

KoraTto paboTute ¢ MalwmHa Ha OTKpUTO,
u3non3aBaiTe yabIkUTeNeH kaben noaxoAsiy
3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
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noaxoasiy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO HamansiBa pucka ot
eNeKTPUYECKM yaap.

Axo paboTara ¢ MallMHaTa Ha BaXHO MsCTO

€ Hen3bexHa, M3non3BaiTe 3axpaHBaHe CbC
3aluMTeH NpeKkbCBaY Ha Bepurata npyu HeusnpaBHoO
3a3emsBaHe (GFCI). Ynotpebara Ha GFCI HamansBa
pucKa OT enekTpuyecku yaap.

JlnyHa 6esonacHocT

BHumagaiite, rnepanTe kakBo npaBuTte U
u3non3BaiTe 3ApaB pasyM, Korato paéoTute

¢ MawwuHa. He nsnonsgaiite mMawwmHara, korato
CTe YMOPEHM UMK KOraTo CTe NOA BNUsiHUE Ha
HapPKOTULM, anKoxon unu nekapctea. MomeHT
HEBHWUMaHWe Mo Bpeme Ha paGoTaTa ¢ MaLlnHN MoXe
[ia [10Befie 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

W3non3agaitte NMYHK NpeanasHu cpeacTea. Buxaru
HOCeTe 3awuTa 3a oyuTe. 3aluTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Mackw, He nimbaralwy ce 6esonacHo obyBku,
TBbp/Aa kacka Unv 3aluyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
NOAXOAALLYM YCIOBMS LLE HaMany pucka oT NNYHI
HapaHsiBaHus.

MpepoTBpateTe HenpegHaMepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNIYLT € B U3KMI0YeHa No3uums, npean

[a cBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu Gatepus,
NoBAWraiik1 UK Hocewku MawwuHara. NMpeHacsHeTo
Ha MaLUWHW C NPBLCT BbPXY NPeBKMoYBaTeNs Ui
BKITKOYBAHETO Ha MaLLMHM, KOUTO ca C BKITKOYEH
npeBKItoYBaTen, BOAN 40 3M0NONyKU.

W3BapeTe BCeKn perynupaly Knoy Unm raeyeH
KN4, Npeay Aa BKNYMTe MawnHaTa. MagyeH unn
APYT KNioY OCTABEH 3akayeH KbM BbPTSALLUTE Ce YacTi
Ha MaluMHaTa MOXe [ [J0BEfIE [0 IMYHO HapaHsIBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBunHa cTomka u
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa N03BONsiBa N0-A06bP
KOHTpO BbPXY MalLWHaTa B HENPEABUAEHW CUTYaLMN.

0O6neyete ce noaxoasLwo. He HoceTe oTnycHaTty
Apexv unu buxkyTa. [ipbxkTe kocaTa 1 gpexure cu
[faney ot ABukeLwm ce yactu. OTnycHaTV apexu,
6uxyTa unW abnra koca, Morat Aa GbaaTt XxsaHaTi B
LBUXELLUTE Ce YacTu.

AKo ca npefocTaBeHU YCTPOWCTBA 3a CBbPBaHE Ha
npaxoynoBuTen UM CLOPbKEHNs 3a CbGUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUIHO
u3non3saHu. Ynorpebata Ha ycTpoiicTea 3a cbbupate
Ha npax MOXe 1a HaManu PUCKOBETE CBbP3aHU C Mpax.

He no3Bonsgaiite Ha pyTuHaTa, npuaobuta

OT YyecTarta ynoTtpe6a Ha MalKHK, Aa NO3BOMNM
HeGpPeXHOCT HeGPEXHM N UTHOpUpaHe Ha
NpUHLMNKTE 32 Ge3onacHocT npu paboTa ¢ MalmMHa.
HebGpesxHo aeiicTare MoXe fja NPUYMHIA CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacTl OT CekyHaaTa.
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W3nonsBaHe u rpuxa 3a MallnHaTa

He HacunBaiiTe mawuHara. U3nonseaite
npaBuWnHaTa MalunHa 3a BalLETO MPUNOXEHMe.
[MpaBunHaTa MalLMHa L CBbpLUM paboTaTta no-gobpe u
no-6e3onacHo npu kanauumTeTa 3a KOITo € NpoeKT1paHa.

He u3nona3gaiite MawuHata, ako npeBKknYBaTensT
He ro BKMYBa U U3KNHYBa. MaLuuHa, KoSTO He Moxe
na Gbfie KOHTPONMPaHa OT NPEBKMIOYBATENS, € OnacHa
1 TpsibBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3kayeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo U/unm
u3BajeTe GatepusTa, ako MoXe Aa ce U3Baau, OT
MalLMHaTa, Npeay Aa U3BbPLLMTE HACTPOIKM, CMAHA
Ha aKcecoapy WM cbxpaHsiBaHe Ha MallMHUTE.
TakuBa npeBaHTMBHI Mepky 3a Be3onacHocT HamansiBat
pucka OT CIy4alHo CTapTUpaHe Ha MalluHaTa.

CbXxpaHsiBaliTe HeM3NON3BaHUTE MalLMHY Janey oT
obcera Ha Aela 1 He No3BONsABaNTe Ha IULa, KOUTO
He ca 3ano3HaTh C MalMHaTa UIU Te3U MHCTPYKLMUH,
fa paboTaT ¢ mawwuHaTa. MalwvHuTe ca onacHu B
pbLETE Ha Heoby4eHn noTpebuTeny.

MopabpxanTte MawwmHu U akcecoapu. Mposepete

3a pa3mecTBaHe Unu 6nokupaHe Ha NOABUKHM
4acTy, CYynBaHe Ha 4acTu, U BCKaKBU Apyru
YCNOBMA, KOUTO MOraT Aia NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha
MalumHata. Ako e noBpesieHa, nonpaseTe MalllHaTa
npean ynotpe6a. MHOro 3nononyku ce npuynHaBaT ot
TOLLIO NOAAbPXAHN MALLNHK.

MopabpxkaliTe pexewuuTe MalMHU OCTPU U YUCTH.
MpaBunHo NOAABbPKAHN PEXELLM MaLLKHK, C OCTPH
pexelLLy pbboBe e No-Marnko BEpOSTHO fja ce 3akneLysT
11 N0-NECHO Ce KOHTPONMPAT.

W3nonagaiite MalmHara, akcecoapure,
HaKpalHWULMTE Ha MaLUMHATA U T.H. B CLOTBETCTBUE
C Te3W MHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe NpeaBuUA
ycnoBusiTa Ha pa6oTa 1 Buaa paboTa, KoATO Le
6bae u3BbLpLWBaHA. YnotpebaTa Ha MallmHaTa 3a
[EAHOCTI Pa3nUyHK OT NpeHa3HaYeHuTe MoXe a
[0BEAE [10 OMacHW CUTyaLum.

MpbXTe pbKOXBaTKUTE U NOBBLPXHOCTHUTE 33
3axBalllaHe CyXu, YUCTH 1 Ge3 Macno u rpec.
XnbaraBuTe PbKOXBATKW W MECTa 3a 3axBallaHe He
noagonssat 6e3onacHo GopaBeHe 1 KOHTPONMpaHe Ha
MaLMHaTa npu HeoyaksaHa cUTyaLus.

W3non3BsaHe 1 rpuxa 3a aKymynatopHaTa MalluHa

Mpe3apexpalite camo CbC 3apSAHOTO YCTPONCTBO
onpeaeneHo oT NPou3BoANTeNs.. 3apsiaHO YCTPOIACTEO,
KOETO € MOAXOAALLO 3a eNH BI akyMynaTopHa
BaTepus MoXe f4a Cb3naze OnacHoCT OT NoXap, Korato
ce uanonaea ¢ Apyra akymynaropxa 6arepus..

W3non3Baiite MalwmMHUTE camo CbC cneuucnyHo
0603HayeHn akymynaTopHu 6atepuu. snonssaqeTo
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Ha BCsika Apyra akymynatopa 6atepus Moxe aa
Cb3fafie PUCK OT HapaHsABaHe 1 Noxap.

Korato akymynatopHute 6atepum He ca B ynotpeba
TV APBKTE Ha PasCTOSIHUE OT APYrW MeTanHu
00€KTH, KaTo KnamepH, MOHETH, KIO4OBe, NMMPOHHU,
OTBEPTKM UNN APYTY Manku MeTanHu npeaMeTy,
KOWUTO MoraT /la HanpaBsAT CBbp3BaHe Mexay
Kknemute. CBbP3BaHE Ha KbCO Ha KNemuTe Ha
BaTepusTa MoxXe Aa NPUYMHYU U3rapsiHe Urn noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNU TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsarsainTe
KOHTAKT. B cryyai Ha MUHLIMAEHTEH KOHTAKT U3MuiiTe
¢ Bofa. AKO TEYHOCTTa BrEe3e B KOHTAKT C 04nTe,
noTbPCETE AOMBIHUTENHO MEAMLMHCKA NOMOLL.
TeuyHoCTTa M3XBbpIEHa 0T BatepusiTa Moxe fa
NPUYNHN pa3apasHeHe Uk U3rapsHus.

He n3nonaBaiite akymynatopHa 6atepus unu
MallunHa, KOUTO Ca NOBPeAeHN Unu MoauchULMpaHu.
[MoBpeaeHUTe unn MoguduLmpanHuTe Gatepumn Moxe
Aa NposiBAT Henpe/ckasyeMo NoBeaeHue, KoeTo a
AoBefe 0 NoXap, EKCNNO3ns UK PUCK OT HapaHsBaHe.

He u3naraite 6atepusTa Mnm MalMHaTa Ha OrbH
UnK NpekoMepHa Temnepatypa. VlanaraHe Ha orbH
unu Temnepatypa Hag 130°C moxe Aa npuinHm
eKcrnnoaus.

CrepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 32 3apexaaHe 1

He 3apexpgaiiTe 6aTepusiTa UM MallMHaTa U3BBLH
TeMnepaTypHUsi 06XBaT 3afiafeH B UHCTPYKUUMTE.
HenpaBunHoTO 3apexaaHe v 3apexaaHe u3BbH
orpeaenexusi TeMnepatypeH obxeaT MoXe Aa noBpeau
GaTepusiTa 1 ja MOBULLM pucKa OT Moxap.

A MPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLMHN,
UAOCTPaLMUK M crieumduKaLyum NpeaocTaBeHu ¢ To3n
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecrnasBaHeTo Ha BCUYKi
VHCTPYKLWY 136pOEHM 0Ny MOXe ia OBEAE 10 TOKOB
yaap, noxap Wik CeprosHo HapaHsBaHe. 3anaseTe BCudKiA
MpeAyNpexaeHs U MHCTPYKLMK 3a Gbaella cripaska.

3anaseTe BCUYKM npepynpexaeHus 1 NHCTPYKL UK
3a 6bAaewa cnpaBka.

OBYYEHUE

= [IpoyeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. 3anosHaiiTe ce ¢
ynpaBreHNeTo 1 npaBunHarta ynotpe6a Ha MalLMHaTa.

Hukora He no3BonsiBaiTe Ha xopa Unu fiewa, KouTo He
Ca 3ano3HaTy C Tean MHCTPYKLMM [ja M3Non3eaT ypeaa.
MecTHuTe pasnopeabu morat Aa orpaHuyaT BbapacTTa
Ha oneparopa.

He 3abpagsiite, Ye onepaTopbT v NoTpedUTensT HocH
OTTOBOPHOCT 3a 3M0MOMyKI Uk PUCKOBE MO OTHOLLIEHHE HA
APy Xopa Ui TAXHOTO UMYLLIECTBO.

NoAroToBKA

= Hukora He paboTeTe ¢ MalwnHaTa, JokaTto B Gnmsoct
1Ma xopa, 0COBEHO AeLia Ui JOMALUHM NBUMLMN.

= Hocerte 3alyuTa 3a ouuTe 1 noacuneHn obysku no
BCSKO BpeMe AokaTo paboTuTe ¢ MalumMHaTa.

= Pa3cTOsIHMETO MeXay MallMHaTa v OKOMHUTE Xopa
Tpsi6Ba aa 6bae MuHUMYM 15 M.

= He u3nonagaitte HUKOra MallMHaTa, korato onepaTopbT
€ yMopeH, GOneH Unu Nof BUSIHWE Ha ankoxos uin
Zpyrv yroBaLyym cpeacTsa.

PABOTA

= 3nonasalite MalLMHaTa eAVHCTBEHO Ha AHEBHA CBETIIMHA
Wrv npn oGpa 13KkyCTBEHa CBETIMHA.

Hukora He paBoTeTe ¢ MalumHaTa C NoBpeaeH!
MPeANa3UTEN Vv expaHy unin 6e3 NocTaBeHN
NPeANasUTENH Wi expaHu.

BkritoueTe MOTOpa camo, KoraTo pbLeTe U kpakarta ca
[Jarney oT pexeLLTe CPefCTBa.

BuHarv pasefivHsBaiiTe MaLLMHaTa OT ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe (MpUMEPHO MaxHeTe akymyrnaTopHata
Gatepus).

m KOraTo OCTaBsiTe MalunHaTa 6e3 Haza3op;
m [peau noYncTeaHe Ha 3apbCTBaHe;

= Mpeay NpoBepKa, NouncTBaHe 1 paéota no
MaluMHaTa.

cref yapsiHe Ha Yyxz NpesaMer;

KoraTo MaluMHaTa 3anoyHe aa subpupa
HEEeCTECTBEHO.

BaemeTe npeanasHy Mepku MpoTVB KOHTY3UM 10 kpakaTa v
pbLiETE OT CpeacTBaTa 3a p3aHe.

BuHaru 6baete CUrypHK, 4Ye BEHTUNaLWMOHHUTE OTBOPU Ca
3anaseHn YUCTu OT OTnadbLn.

NOOAPBXKA U CbXPAHEHUE

= PaseayHeTe MaLuMHaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe
(NpumepHo u3BaneTe GaTepusiTa), Mpeay Aa U3BbLPLLUTE
paboTa 1o NOAAPLXKA MW NOUMCTBAHE.

= I3ron3BaiiTe eArHCTBEHO NpenopbyaHi oT
MPOV3BOAVTENS PE3EPBHM HACTV W aKcecoapy.

n [poBepsiBaiiTe M NOAgbPKaNTE MALLMHATA PESOBHO.
PeMoHTpaliTe MalLVHaTa EAVHCTBEHO B OTOPU3VPaH CEpBIA3.

= Koraro He e B yroTpeba, ChxpaHeTe MaluHaTa U3BbH
[0CTbNa Ha fieLia.
OPYrU NPEQYNPEXOEHUA 3A BE3ONACHOCT

u /36srsaifTe onacHu cpeay— He 13ron3saiite en. ypea
BbB BaXHI Ui MOKPU MeCTa.
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[pbXTe npeanasuTenuTe No Mecrara UM B paboTHO
CbCTOsAHME.

[pbXTe pbLeTe M KpakaTa faney oT 30HaTa Ha psi3aHe.

3a ja HamanuTe puUcka OT HapaHsiBaHe, HUKora He
paboTeTe Ha cTbNGa MNK Ha HAKaKBa Apyra HecurypHa
ynopa. Hukora He ApbKTe pexeluus 6ok Haa HUBOTO
Ha TanusTa.

TMpoBepsiBaiiTe pexeLuns GOk Ha YecTn KpaTku
MHTEpBany no Bpeme Ha paboTa unu HezabaBHo, ako
1Ma 3a6Genexuma npomsiHa B oBeEHUETO NPy psi3aHe.

3a Hau-go6pu pe3ynTaTi, Bawara 6arepus TpsGBa Aa
ce 3apex/aa Ha MecTa, KbeTo TeMneparypara e no-
Bucoka ot 5° C n no-Hucka ot 40° C. He 51 cbxpaHsiBaiite
Ha OTKPUTO WM B NMPEBO3HM CPELCTBA.

Ako 6bAeTe NpUGNKEH OT YOBEK, cpeTe MoTopa 1
pexeLLms 6ok,

Mpepynpenete oneparopa 3a ONAcHOCT OT TNIackaHe Ha
HOXa (M3non3BaliTe camo ¢ HOX ¢ 3 3b6a).

= TriackaHe Ha Hoxa MOXe Aa Ce Moryuy, korato
BbPTALUVST Ce HOX, BIE3e B KOHTAKT C MPEAMET, KOUTO
He MOXe [1a OTpexe He3abaBHo.

TriackaHeTo Ha Hoxa MOXe A Gbfie [JOCTATBYHO CUITHO
3a [1a NPU4MHY YpesbT Wiunk onepatopsT Aa Gbaar
M3XBBPIIEHN Ha BCSKA MOCOKA 1 BEPOSITHO [1a Ce 3arybu
KOHTPON BbPXY Ypesa.

TnackaHeTo Ha Hoxa Moxe fia ce Cryum be3 npeaynpexaeHve,
aKo HOXBT Ce BITbCHE, 3aCefHe WK Ce 3aKmeLLy.

TnackaHeTo Ha Hoxa e no BEPOATHO Aa ce Cry4un B
30Ha, KbAETO € TPYOHO Aa BUAUTE pA3aHnA Matepuarn.

He 3akavaiiTe HoX Ha ypep, 6e3 NpaBUIHO MOHTUpaHe
Ha BCWYKM HeobxoauMm YacTi. HecnasBaHeTo 3a
ynotpe6a Ha NPaBUITHM YacTH, MOXe Aa MPUYUHM
M3NUTaHe Ha HOXa M Cepuo3HO 4a HapaHM onepaTopa
niunu okonHo crosimre. 3xsbpnete ot ynotpe6a
HOXOBE, KOMTO Ca OrbHaTH, AehOPMUPaHM, HanyKaHK,
CYyneHu UnW NoBpeAeHM No Apyr HauuH. U3nonagalite
0CTbP HOX. EAMH ThN HOX e NO-CKNOHEH KbM 3acsaaHe
WNN TNackaHe (13non3asaiite camo HoX ¢ 3 3b6a).

[iBuKeL ce No MHepLMS HOX/KOPAA, MOXE Aa MPUYMHK
HapaHsiBaHe, Tbi kaTo NPOALITKABA fia Ce BbPTH Crep
KaTo MOTOPLT € CAPSIH UMK CYCLKLT € 0CBOGOAEH.
YnpaxHsBaiTe npaBuneH KOHTPOJT, AOKAaTO HOXLT/
KopAaTa HambIlHO CMpe Aa Ce BbPTU.

WHcTpymeHTUTe ¢ 6aTepus He TpsbBa Aa 6baaT
3aKayeHu KbM ereKTPUYecKU KOHTaKT, Nopaay ToBa Te
BMHaru ca B paboTHO CbCTOsIHUE. BbaieTe noaroteeHu
33 Bb3MOXHM OMacHOCTY, JOpM KOraTo MHCTPYMEHTLT

He pabotu. BbeTe BHUMATENHW, KOraTo U3BbpLLBATE
noanpwbKKka U obenyxsaHe.
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= He u3muBaiite ¢ Mapkyu, u3bsrsaiite nonagaqe Ha
BOJa B MOTOPA U eNeKTPUYECKUTE BPb3KN.

= AKO HaCTBNAT CbOUTHSA, KOUTO He Ca 3acerHaTi B ToBa
PBbKOBOACTBO, 6bAeTe Npeanasn1Bi 1 U3nonasaiite
[nobpa npeveHka. CBbpXxeTe ce ¢ CepBU3HHUS
notpe6uTencku LeHTbp Ha EGO 3a nomoLy,

= /3non3salite camo ¢ akymyrnaTopHu 6aTtepum 1 3apsigHu
YCTPOICTBa 13BpoeHn Ha dur. A.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUK!

CMELIMOUKALIK

LLinpuHa Ha psizaHe 30 cm
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe 5000/6000 min-*
Terno 1,82 kg
[MpenopbunTenHa pabotHa o 1no
Temnepartypa 0°C-40°C
MpenopbynTenHa Temnepatypa Ha [T YRpE,
CbXpaHeHue 20°C-10°C
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
N3mepeHo HuBO Ha cuna Ha seyka L, | K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
83,9 dB(A)
HvBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu yxoTo K=3 dB(A)
Ha oneparopa L, (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
["apaHTMpaHo HYBO Ha cuna Ha 3Byka m
L,, (cermacHo 2000/14/EC) 98 dB(A)
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2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

lMpepHata
cnomaratesnHa
pbKoXBaTka

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?

OLjeHKa Ha (PHX1600)

BuGpaLm 3,1 mis?
K=1,6 m/s?

(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3agHa pbkoxBaTka

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= [OpHUTE NapameTpy ca TECTBaHM 11 N3MEepeHM
obopyaBaHy cbe 3axpaHBalya rnasa PH1400E/
PH1420E/PHX1600;

u [leknapvpaHusT obLy pasmep Ha BuGpaLmy e U3vepeH B
CbOTBETCTBME ChC CTaHAAPTHIS METOZ, 3a TECT M MOXe fia
Gbe uanoraaH 3a cpaBHeHe MeXZy ABa NHCTPYMEHTa;

u [leknapupaHusT 0bLy pasmep Ha BIUOPALN MOXe ChLLO Taka

[a 6bie 3nonasaH 3a npeaBapuTenHa OLeHKka Ha BIIMAHUETO.

BENEXKA: BuGpaLyoHHuTe emmyci 1o Bpeme Ha
[neicTeuTenHaTa ynotpeda Ha enexkTpuYeckus UHCTPYMEHT
MOXe Aia Ce paanuyasa oT AeknapuvpaHarta croitHocT. C Len
[1a ce 3aluTyi onepatopa, noTpebuTensT TpsibBa Aa HocK
PbKaBILY 1 aHTUCPOHI B IEVICTBUTENHI YCTIOBIS Ha paboTa.

MpenopbunTeneH HOX

MME HA YACT HOMEP HA MOJEN
Hox 3a xpactopes ABB1203
OMAKOBBYEH NTUCT
MME HA YACT EPO
[MpucTaska xpacTopes 1
KomnnekT HOX 1 kanak 3a HoX 1
Mpeanasuten 1
Axcecoapy 3a npeanasuTen (3a ynotpeba 1
CAMO c TpumepHa rnasa)
Knioy wectorpam 1
MynTucyHKLUMOHANEH raeyeH Koy 1
PbkoBOACTBO Ha onepaTopa 1

OMACAHUE

3ATIO3HAWTE CE C BALIATA MPUCTABKA
XPACTOPE3 (ur. A)

KpaitHa kanauyka
LLlaHra Ha xpacTopesa
Mpepnasuten

Hox

Kanak 3a Hoxa
3axsalualla Ten
YnmbTHABALL, BUHT
lMpepasatenHa kytus

© ® N OO N

OTBOp 3a 3aKMioyBaHe Ha LLaHraTa
10. BbHLweH dnaHew
11, MynTucyHKLMOHanNEH raeyeH Koy
12. Knioy wecrtorpam

13. Axkcecoapu 3a npegnaauten (3a ynotpeba CAMO ¢
TpUMepHa rnasa)

A MPERYNPEXOEHWUE: Hukora He paGoTeTe ¢
MHCTPYMeHTa 63 NpesnasuTensT 4a € 30paBo Ha MECTOTO
cu. Mpepnasutenst TpsibBa BUHar fja € Ha MHCTPYMeHTa
3a [ja npeanassa noTpebutens.

A MPEOYNPEXAEHUE: Korato ypeabT ce nanonasa
KaTo KopAoB TpuMep, 06OpyABaH CaMo C TPUMEPHa
[naBa, akcecoapute 3a npeanasutens Tpsibea fa 6Gbaar
MOHTUpaHK B Npeanaautens. HecnassaHeTo Ha ToBa
MOXe [ja JoBee [0 TBbp/e AbIra pexella kopaa u
npeToBapBaHe Ha MOTopa.

MOHTAX

A MPEOYNPEXAEHUE: Axo Hsikou oT YacTuTe ca
MOBPE/IEHI UMK NINCBAT, He paBoTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3non3BaHeTo Ha To3u
MPOAYKT C MOBPE/IEHN UMK NIUNCBALLM YacTh MOXE fa
[0Be[e [10 CEpPUO3HO MNYHO HapaHsIBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutgaiite aa
MoauMdmMLmMpaTe TO31 MPOAYKT UMK Aa Ch3faneTe
aKcecoapy, KOUTO He ce MpenopbYBar 3a yrnotpeba ¢ To3n
XpacTopes. Bcsika TakaBa npoMsiHa Uk MogudmkaLms e
3noynotpeba 1 MoXe ia A0BEAE 0 ONACHH YCIIoBUS C
MoCneauLm oT Bb3MOXHU CEPUO3HU HapaHsiBaHus.

A NPERYNPEXAEHWUE: 3a na npegotepatite
CNyYaiiHo CTapTVpaHe, KOETO MOXe fia NPUUMHIA CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BHar U3BaxgaiTe akymynatopHara
Batepust OT MaLLMHaTa, KoraTo criobsieare yacTure.
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A NPEOYNPEXAEHUE: KoraTo malumHaTa e
obopyzagaHa C rnaea Ha Xpactopes, NpeanasHusT
GapuepeH NpbT TpsibBa Aa Gbae MOHTUPaH.

MOHTAX HA NPEANA3SUTENA

A MPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe pbkasuum,
KOraTo MOHTUpATE UMV MOAMEHSITE MpeanasuTens.
BHiMaBaifTe 3a Hoxa B NpefnasuTens 1 3aluuTeTe cBoSTa
pbka OT Nopsi3BaHe.

A MPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He pabotete ¢
MalumHaTa 6e3 NpeanasuTensT Aa € 30paeo Ha MACTOTO
my. MpeanasuTensT TpsibBa B1HaM Aa € Ha MaluvHara,
3a fla npeanassa notpebutens! Korato npeanasutenst e
(hvKCHpaH, HUKOra He Ce OnuTBaIiTE Aa U3BaguTe Un Aa
perynvpate npeanas1Tens, ako € Heobxoavma noaMsHa,
TpsibBa a Gbae M3BbpLLEHA OT kKBanMMLMpaH CepBi3eH
TEXHWK!

Pasxnabete 1 n3BapeTe ABaTa BUHTA OT OCHOBATa HA
waHrata (cpur. C), noapaBHETE MOHTaXHUTE OTBOPU Ha
npeanasuTens ¢ OTBOPUTE 38 MOHTaXHIS MEXaHU3BbM

11 Crief} TOBA 3aXBaHETE MpefnasnTens B ocHoBaTa Ha
LyjaHraTa ¢ ABaTa BUHTa, 3ae[HO C ABE MPYXUHHU Luaiibun

(dur. D).

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e 3akpereH ChIacHo dur.

C n D, Besiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO Lye NpuyKHI ronsima
onacHocT!

MOHTAX HA HOXA

1. HoxwT ce foctass ¢ kanak. Mpean MOHTMpaHe Ha
HOXa KbM XpacTopesa, kanakbT Tpsibea aa bbae
13BafleH, Ypes U3BaxaHe Ha 3axeallalyara Ten ot
KykaTa Ha kanaka (cpur. E).

ur. E onncanne Ha yacTv Bk gony:

E-1 |Kyka

E-2 |3axsawala ten

2. 3aBbpTeTe BbHLWHMS (hraHel 3a Aa NoapaBHUTe
CrnoTa Ha BbTPeLLHS hnaHel| ¢ 0TBopa 3a
3aKpenBaHe Ha npbTa B npejaBaTtenHata KyTus
(®ur. F).

3. MMocraBeTe NpeaoCTaBeHNs KIioY LeCTorpam
B MOJPaBHEHNTE OTBOPY 3a fia AecTBa KaTo
crabunusatop (cur. G).

=60

our. F n G onvcaHue Ha YacTi BUX Jony:

F-1 |MpepaBatenHa kytus | F-3 |BbHweH
chnaHey
F-2 |MogpaBHeH 0TBOpU G-1 [Crabunusatop

3a 3axBalllaHe Ha
LaHraTa

4. TlocTaBeTe rnaeaTa Ha xpacTopesa BbpXy TBbpaa
NOBBLPXHOCT 3a yrnopa. XBallaiiku LaHraTa Ha
XpacTopesa C eaHa pbka, U3nonasaiite apyrata
pbKa 3a Aa pa3xnabuTe raitkute ¢ NpeaocTaBeHmns
MyNTU-PYHKLMOHANEH KITkod, MO MOCOKa Ha CTpenkaTa
MapK1paHa Ha BLHLWHWAT (hnaHel v u3sageTe
raiikata u BbHLUHWS briaHey,. 3anaseTe 1 3a
NOBTOPHO nocTassHe (ur. H).

5. MoHTupailTe HOXa Ha Bana Ha MOTOpa OCUrypsiBaiiki,
Ye NOBBPXHOCTTA HA HOXa € U3paBHEHa C
NOBbPXHOCTTA Ha M3faTUHaTa Ha BbHLIHWS hnaHel.
lMpoabkeTe, KaTo MOHTUPATE BBHLIHMA (hnaHeL 1
rakara (cur. l) 3aTerHeTe npegBapuUTENHo raiikata
OBPATHO HA YACOBHMUKA Ha pbka.

ur. | onucanme Ha YacTy BIOK Aony:

I-1 [W3patHa Ha I-4 | BbHLeH draHel
BbTPELLHMS
hnaxel

I-2 |Ban Ha MoTopa I-5 |Hox

I-3 |Farika

6. 3aBbpTeTe BLHLIHMA (briaHeL, 3a ja u3paBHUTE cnota
BbB BbTPELLHMS chnaHel ¢ 0TBOpa 3a 3akpensaHe
Ha Bana B npefasatenHarta kyTus 1 Bkapaiite
NPEefoCTaBEHMS KITHOY LLecTorpam B NofpaBHEHNTe
OTBOpY 3a Aa felcTBa kaTo cTabunuaaTop, kakto e
MOKa3aHOo Ha MpeayLLHNTE CTbKK 2 1 3.

7. TloctaBeTe rnasara Ha xpacTopesa BbpXy TBbpaa
MOBBLPXHOCT 3a yrnopa. XBallalikv Hoxa C eaHa pbka,
13nonasalte apyrarta pbka 3a Aa 3aTerHete raukute
C NPeoCTaBEHNS MYNTUPYHKLMOHANEH KoY,
no nocoka obpaTHa Ha cTpenkara MapkupaHa Ha
BBHLLHNAT chnaneL (dur. J).

Vn0Tpe63 Ha aKkcecoapuTte 3a npeanasuten

BENEXKA: Korato ypeabT ce u3nornasa kato kopaoB
TpuMep, 06OpYABaH camo C TpUMepHa rraBa, akcecoapuTe
3a npegnasuTens Tpsbea aa GbAaT MOHTUPaHU B
npegnaautens (cur. K).

I'qucwrypeTe akcecoapuTe 3a npegnasuTens B
npennasutens, Kato 3aTerHeTe TpuTe BUHTa C
npenocTaBeHud Koy Lwectorpam. HecnassaHeTo Ha
TOBa MOXe [a foBefe [0 TBbpAe Abra pexeLla kopaa n
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CBBHP3BAHE HA NPUCTABKATA XPACTOPE3
KbM 3AXPAHBALLATA IMABA

Taau npucTaBka XpacTopes e NpoekTupaHa 3a ynotpeda ¢
EGO 3axpaHBalia rnasa PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Bwxre pasgen “ MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA MMABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

EKCMNOATALIA

A NPEOYNPEXAEHWUE: He no3sonsiBaiiTe pyTuHara
C TO311 NPOAYKT Aa BY Hanpaeu Henpeanasnuev.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHME 3a Marka 4acT OT CekyHpaTa
€ [I0CcTaTbyHa 3a [ja HaHece Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEOYNPEXAEHWUE: BuHaru HoceTe 3awuTa 3a
04MTe 3ae[HO ChC 3alLuTa 3a CnyLwa. AKO He ro HanpaBuTe
MOXe Aa foBee 40 U3XBbpMsHe Ha NpeaMeTH KbM ounTe
BM M APy Bb3MOXHN CEPUO3HN HapaHsBaHWs.

MPUNOXEHUA
Moxe aa 13rion3sate TO31 MPOAYKT 3a LIeNuTe oM caHu A0ny:

= Psq3aHe Ha ManLoBa TpeBa, NNeBeny, AMBopacTsLLM
1 Wwy6pak, U3TbHsIBaHE Ha MNaan HacaxaeHus), ¢
MaKcUMareH uameTsbp Ha CTbBroTo OT 2 CM.

BENEXKA: WHctpymeHTsT TpsiGBa fa 6bae 13nonssaH
caMo 3a npeaHasHayeHuTe Lenu. Beska apyra ynotpeGa
ce cMsiTa 3a Cnyvait Ha anoynoTpeba.

M3MNON3BAHE HA XPACTOPE3 CbC
3AXPAHBALLA IMABA

A MPEQYNPEXOEHUE: OGneyeTe ce npasumnHo 3a
[Nia HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, KoraTto pabotute

C TO3W UHCTPYMEHT. He HoceTe OTnycHaTV [pexu unm
GukyTa. HoceTe 3aluuTa 3a oumTe W 3awuTa 3a ouute/
cnyxa. HoceTe Texku, Abari naHTanoHu, 6oTywm u
pbKaBULM. He HoceTe KbCU NaHTanoHM Nk CaHaany uim
He xoaeTe Boc.

3a besonacHa v no-gobpa paboTa, nocraBeTe pemMbka 3a
pamo npea pamoTo cu. PerynupaiTe pembka 3a pamo B
ynobHa paboTHa no3uumsi. [lpbxTe Xpactopesa ¢ efHaTa
CV pbKa 3a 3agHaTa pbkoxBaTka 1 ¢ Apyrata pbka 3a
npegHaTta crioMaratenHa pbkoxsatka. Moaabpxaiite
3[paB 3axBaT 1 C ABETE pblie, AokaTo paboTute ¢
MHCTpyMeHTa. XpacTopesbT TpsibBa Aa 6bae AbpxaH

B yao6Ha no3uums, kato 3afHaTa pbKkoxsaTka e Ha
BUCOUMHaTA Ha GeapoTo. MoaabpxaiiTe Balws 3axBaT 1
GanaHca Ha fipaTa kpaka.

lMosuunonmpariTe ce, Taka Ye Aa He 6baeTe
pasBanaHcupaH Npy peakLms Ha OTKaT Ha PEXELNs HOX

(our. B).

A MPERYNPEXOEHUE: PembkbT 32 pamo, CbLLO

€ MexaHu3bM 3a Gbp3o 0CBOGOXAABaHE NpK OnacHu
cuyauuu. Mpu Hanuuve Ha aBapuiiHa cuTyaLws, cBaneTe
10 He3aBaBHO OT PaMOTO CU, HE3aBUCUMO N0 KOM HaYNH
ce Hamupa.

Mpy psizaHe Ha AMBOpaCTALYY 1 LWyBpak, CHUXETE
BbPTALLOTO OCTPUE HAJO0MY KbM PaCcTUTENHOCTTA, 3a Aa
nocTUrHeTe oTciyaLl edekT. M3nonssaiite xpactopesa
KaTo koca (3amaxsaltTe OT IICHO 1 OT NSBO) Ha HUBOTO
Ha 3emaTa. He usnonssaiite npuctaskara 3a pssae Haj
HMBOTO Ha TanusTa.

A NPEAYNPEXAEHUE: KonkoTo no-Bucoko e
pexellata npucTaBka OT 3eMsiTa, TONKOBA NO-roMsM
€ PUCKBLT OT HapaHsBaHe OT U3XBbPIIsHE HACTPaHU Ha
OTPA3BLY.

A MPEAYNPEXAEHWUE: Korato pexete mnagu
HacaxaeHus U apyri AbpBeHu Matepuant, Ao 2 cm

B AMaMeTbp, 13MON3BaliTe NsiBata CTpaHa Ha Hoxa, 3a

[a 3berHeTe CUTyaLUm Ha TrackaHe Ha Hoxa. He ce
OnUTBalTE fia peXeTe AbPBECHN MaTepuani ¢ No-ronsam
[MaMeTb, Thil KaTo HOXBLT MOXe [a Ce 3aXBaHe N f1a
U3bpna xpactopesa Hanpes. ToBa MoXe a foBeae 40
noBpe/ia Ha HOXa WM Ha XpacTopesa, unu 3aryba Ha
KOHTPON Ha XpacTopesa, koeTo Aa A0BeAe A0 HapaHsiBaHe.

A\ NPENYNPEXOEHVE: Henpasunkara ynotpe6a
Ha HOXa Ha XpacTopesa MOXe Aa NPUYnHK Hanyksaxe,
HamprBaHe unu c4ynesaHe.

|/|3XB'bpﬂeHMTe 4acT Morat CEpPUO3HO Aia HapaHAT
oneparop unun GHMSKOCTOFILLL. 3a na Hamanute pucka ot
JINYHO HapaHaBaHe, U3KIMYUTENTHO BaXHO € 1a B3eMeTe
cnefHuTe npeanasHu MepKu:

m /130srBaiiTe KOHTAKT C TBbPAM U CONMOHM YyXau Tena
KaTo KaMbHM, CKanu Unu napyeTa mMeTan.

Hukora He pexeTe 4bpBO UMK XpacTy C ANaMeTHP Ha
CTHO0TO NOBEYE OT 2 CM.

[MpoBepsBaliTe HoXa Ha YeCTI KpaTkv MHTEpBany 3a
3Hauu Ha nospegda. He npoabxasaiite aa paboTute ¢
NOBPEAEH HOX.

3aToyBailTe HoXa pefoBHO (KOraTo e 3aTbreH
3abenexumo) v ro faiTe 3a HanaHcupaHe ako e
HeobxoauMo (M3BBPLUBA CE OT KBanuduLmpaH
CEpBU3EH TEXHUK).
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TNACKAHE HA HOXA

YnpaxHeTe U3KMo4MTENHO BHUMaHWE, KoraTo 13non3ssare
HOXa B TO3W MHCTPYMEHT. TnackaHe Ha Hoxa e peakuus,
KOSITO MOXe Aa Ce NONyyH, KoraTo BbpTALLMAT Ce HOX
Bre3e B KOHTaKT C HeLLO, KOeTO He Moxe Aa cpexe. Toaun
KOHTaKT MOXe fia Hakapa HOXbT fia Cnpe MOMEHTAIHO U1
BHE3arHo Aa “uatrnacka” MHCTpyMeHTa aney ot obekTa,
KOWTO e ynapun. ToBa AeiiCTBiE MOXe Aa € 0CTaTbYHO
CUIHO 3a /1a NPUYMHY 3ary6a Ha KOHTPON Ha UHCTPYMEHTa
OT onepartopa. TnackaHeTo Ha HoXa MOXe Aa Ce Cry4m
6e3 npeaynpexaeHne, ako HOXbT ce BbCHe, 3acenHe
1N ce 3aknelLy. ToBa e No BEPOSITHO fa ce Cry4u B
30Ha, KbAETO € TPYAHO fa BUAWUTE psidaHus matepuan. 3a
NecHoTa Ha psidaHe 1 6e30nacHoCT, 3axoxaaiTe oT ASCHO
Ha NBO KbM NMeBenuTe, KouTo Tpsibea Aa bbaat psianu
¢ xpacTopesa. B cryJait Ha cpelya ¢ HeoyakBaH 0BekT
WNW IbPBEH CTBOM, NPaKTUKaTa MOXe Aa MUHUMU3Mpa
TRackaHeTo Ha Hoxa.

Mpeau Besika ynotpe6a nposepsBaiiTe 3a
noBpeaeHN/M3HOCEHN YacTu

MposepeTe HoXa, NpeanauTens 1 npeaHara
criomararesiHa pbKoXBaTka 1 MOMEHETE BCUYKI YacTy,
KOMTO Cca HarykaHu, AehOPMUPaHM, UKPUBEHM M
MOBPEAIEHM N0 HSKAKLB HAYMH.

P1ObLT Ha HoXa MOXe Aa Ce MPUTBLNKU B TEYEHWE Ha
BpemeTo. MpenopbyBa ce Aa obpbLUaTe HOXa, 3a Aa
YOBITKUTE HEFOBUS KVBOT 1 MEPUOANYHO @ Fo 3aToyBaTe
(13BBbPLLUBA Ce OT KBaNMULMPaH CEPBU3EH TEXHNK) UMK
[a ro MoAMeHNTE C HOB HOX, KoraTo e Heobxoanmo.

Mouncrete XpacTope3sa crnef BCsKa yn0'rpe6a.

Bwxre paspen NMOLAPBXKKA 3a uHcTpykumm 3a
noumncTeaHe

A NPERYNPEXOEHWUE: YsepeTe ce, Ye HOXbT

€ HarbJHO CTps, MPe/y NoYucTBaHe U 06CnyxBaHe
Ha xpacTopesa. HecnassaHeTo Moxe fa AoBefe 10

Bb3MOXHO CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

3A A CTAPTUPATE/CMPETE NHCTPYMEHTA

Buxre pasgen “ CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA
3AXPAHBALLATA IMABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa Ha 3axpaHBalia rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

NOoAAPBXKA

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Mpean wHeneys,
novncTBaHe nnu 06Cﬂy)KBaHe Ha ypeaa cnpete MoTopa,
n3yakamta BCUYKM OBWXeLL YacTu Aa cnpart U ussageTe
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akymynatopHata Gatepus. HecnassaHeTo Ha Tean
VHCTPYKLMM MOXeE Aa J0BEAE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
I LYETH No COBCTBEHOCTTA.

A MPEOYNPEXOEHUE: Korato o6enyxaare,
13MON3BaiTe CaMo MOEHTUYHN PE3EPBHI YacTy.
YnoTpe6aTa Ha KakBUTO 1 [ia € pyrv 4acTu Moxe
[a Cb3aflajie OMacHoCT Uiy Aa Npeau3smka nospeaa
Ha npogiykTa. 3a Aa ocurypute GesonacHocTTa u
HaJexXOHOCTTa, BCUYKM MonpaBku Tpsiea Aa ce
13BbPLUBAT OT KBANU(ULMPAH CEPBIU3EH TEXHUK.

A MPEQYNPEXOEHWUE: BuHary HoceTe pbkaBuuy 3a
TEXKU NPUTOXEHNS, KOraTo MOHTUpaTe U n3BaxaaTe
HOXa, UMK KOraTo U3BbPLUBATE HsikakBO 06Cny)XBaHe Ha
HoXa. BHuMaBaliTe 3a Hoxa 1 npefnassaiTe pbLeTe e 3a
HapaHsiBaHe 0T Hero.

OBLLIA MOAOPBXKA

V136sreaitTe ynotpeGarta Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noymMcTBaTe nnacTMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyi ca ysI3BUMM Ha NoBpesa OT PasnuyHu
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBckaTa Mpexa i MoXe fa
ce MoBpesiT OT TAXHaTa ynotpeba. Manonasaiite unct
Nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MPbCOTUS, Mpax, Macio U T.H.

MOYUCTBAHE HA YPEQA
= [IpemaxHeTe batepusita

= Cnieq Bcsika ynoTpeba noumcTeTe HaTpynBaHusTa,
3anylueHaTa royBa WUnu Tpesa no Hoxa 1
npeanasnTens ¢ Meka Yetka.

I/laGprueTe NOBBPXHOCTTA Ha MHCTPYMEHTA C MeKa
Kbpna HaBnaxHeHa ¢ MeK canyHeH pa3Teop.

V3nonasaiTe Marnka YeTka Unu Masnka npaxocMykadka
3a [la NOYMCTUTE, BEHTUNALMOHHITE OTBOPY B 3aHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

u [IpbKTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHM OT
3arnyLuBaHe.

KoraTo HOXbT ce npuTbnu (aBaTa pbba Ha Hoxa

Ca NpUTbMNEHN), , MONs AaiTe A0 3a 3aTO4YBaHE Ha
KBanuULMpaH CepBI3eH TEXHUK UMK ro NOMeEHeTe C HOB
HOX aKO € HeobXxoanMo.

NOAMAHA HA HOXA

A MPEOYNPEXOEHUE: N3HoceH HanykaH unu
NOBPE/AEH HOX MOXe Aia Ce CHYNK W napyeTara ot
NOBPEAEHNS HOX, MOraT ia Ce NpeBbpHaT B OMaCHN NeTALLM
npeaMeTy. V3xsbpnerute obekT Morat Aa npuimuHAT
Cepyo3Ho HapaHsiBaHe. PegoBHO npoBepsiBaiiTe HOXa 1 He
paboTeTe ¢ XpacTopes C U3HOCEH i NOBPEAEH HOX.
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A NMPEQYNPEXOEHUE: W3nonagaiiTe noaxoasila
3allyTa 3a OuMTe, KoraTo U3BaxKaaTe, 3aTouBaTe Un
MOHTUpATE HOXa.

3a pa u3BapuTe HoXa
1. TpemaxHeTte 6atepusita

2. 3aBbpTeTe BLHWHMS (hriaHel 3a Aa U3paBHUTE croTa
BbB BbTPELUHNS (hnaHeL| ¢ 0TBOpa 3a 3aKpenBaHe
Ha Bana B npeaaBaTenHara KyTis 1 Bkapalte
npeaocTaBeHNs KoY LecTorpam B NoapaBHeHNTe
OTBOPU 3a fa AEICTBa kaTo cTabunuaatop, kakTo B
CTbIKM 2 1 3, nokasaHu B pasfen “MOHTUPAHE HA
HOXA”.

3. ToctaBeTe rnaBaTa Ha XpacTopesa BbpXy TBbpaa
MOBBPXHOCT 3a ynopa. XBalLaliki Hoxa ¢ efHa
pbka, M3nonaBaiiTe Apyrata pbka 3a Aa pasxnabute
raikuTe ¢ NpeocTaBeHns MynTudyHKLMOHaNEeH
Krioy, Mo Mocoka Ha CTpenkara MapkupaHa Ha
BBHLLUHWSIT priaHel, 1 u3BageTe rankata, BbHLLHWS
chnaHel| 1 U3HoCeHUs HoX (cpur. L).

4. TposepeTe W NoAMEHeTe BLHILHKA (riaHeL 1 kanaka
Ha dhnaHeLja ako ca u3HoceHm (dur. M).

®ur. M onucanmre Ha YacTu BIX AoNY:

M-1 [Ban Ha moTopa  |M-5 |BbHLeH dnaHel
M-2 |BbTpeluen M-6 |laitka
thnaHey
M-3 |Kanak Ha M-7 [OTBOp BBB (hriaHeua
thnaHeya
M-4 |Hox

5. MoHTupaiiTe HOBUS HOX BbB Bana Ha MOTOpPa, KakTo
nokasBa nocrnefoBaTenHocTTa Ha dur.M. Jetaitnute
crnefaBar CTIKNUTE C MHCTPYKLMK 5,6 1 7 B pasaen
“MOHTAX HA HOXA”.

CMA3BAHE HA NMPE[JABKUTE HA TPAHCMUCUATA

lpenaBkiTe Ha TPaHCMUCKSATA B NpeaBaTenHaTa kyTus
TpsibBa fa 6baaT nepruoaNYHO CMa3BaHm CbC CMaska 3a
penyKTOpHM Npefasky. MpoBepeTe HUBOTO Ha cMaskaTa B
npefaBaTenHara Kytus npubnusutenHo Ha Beekm 50 yaca
pabota, kaTo 13BaANUTE YNITbTHABALLMS BUHT OT CTPaHU

Ha KyTusTa.

Ako He moxe Aa Obe BuAsHa CMaska no CTpaHuTe Ha
penykTopa, cneApaiTe AONHUTE CTHIKW 32 f4a 3aMbiHUTe
C rpec 3a peAykTOpHW Npesasku 4o 3/4 oT kanauuTeTa.

He HambniBaiiTe W3LsN0 NpeaaBkuTe Ha TpaHCMUCHsTa.
1. TMoanumoHupaiiTe xpactopesa, Taka 4ye
YNTbTHABALYWST BUHT fa coum Harope (dur. N).

2. VanonaBaiTe npenoctaBeHns MynTudyHKLMOHaNeH
Kriod 3a Aa pasxrabute 1 npemaxHeTe
YNITbTHABALLMS BUHT.

3. WanonsgaliTe rpecbopka (He e BKMoYeHa) 3a aa
BKapaTe Maro rpec € 0TBopa Ha BUHTa.

4. 3aterHete ynnbTHABALLMS BUHT CMEf rPECUpaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPEIA
= 3BafieTe akymynatopHaTa Gatepusi OT MHCTPYMEHTA.

= HoceTe pbkaBuLm 3a Texka ynoTpeba 3a Aa nsunuctute
LiSINOCTHO MHCTPYMEHTa.

MoHTupaiiTe kanaka Ha HOXa KbM HoXa 3a 6esonacHo
cbxpaHeHue (cur.0).

V13BapeTe npucTaBkaTa xpacTopes OT 3axpaHBaliara
rnasa 1 NOKPUIiTe KriemaTa Ha npbTa Ha npucTaskara ¢
KpalHaTa kanadka, ako e HeoBXoaumo.

CbXpaHeTe ypeda B CyXo MSCTO € 406pa BeHTUALWS,
3aKMIOYEH UM CbXPaHsIBaH Ha BUCOKO M3BbH 4OCTbMA
Ha fieua. He cbxpaHsiBaiite ypesa B 6nusoct unm
BbPXY TOP, GEH3UH UMM APYTIA XUMUKAIN.

Ona3BaHe Ha OkoMnHaTa cpeaa

He 13xBbpnsiiTe enektpuyecko
obopyaBaHe, u3nonsgaxa batepus unu
3apsiaHO YCTPOMCTBO B AOMAKUHCKAS
otnagbk! OTHeceTe NpogaykTa Ao
yNbAHOMOLLEHa hypma 3a peLmknvpaHe
11 TO NpefjocTaBeTe 3a pasfenHo
cbbupaHe. Enektpuyeckute MaLmHmn
Tpsi6Ba Aa 6bAaT BpblUaHK B
CbOPBXEHNS 33 peLknupaHe
CbBMECTUMM C OKOMHaTa cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH
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NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

PELUEHWUE

XpacTopesbT He Moxe
[ia 3anan.

AkymynaTopHata batepus He e
NpUKPeneHa KbM 3axpaHBalyata rnasa.

HsiMa enekTpU4eckm KOHTaKT Mexay
3axpaHBaLyara rnasa v 6atepusTa.

Akymynatoptarta 6atepus e utoveHa.

JlocTsT 3a OTKNHOYBaHe U CMyCbKbT He Ca
HatucHata eJHOBPEMEHHO.

3akpenete akymynaropHara 6atepus
KbM 3axpaHBaLLaTa rrnasa.

W3sapete Gatepusita, nposepeTe
KOHTaKTUTE W MOHTUPANTE OTHOBO
[0KaTO Brie3e Ha MecToTo Cul.

3apepete akymynatopHata 6atepust
cbe 3apsgHn EGO nocovery B ToBa
PBKOBOLICTBO.

= HaticHeTe 1 3apbXTe flocTa 3a
OTKIIYBAHE W CrIef TOBa HaTUCHETe
CMyCbka 3a [ia BKIKYMTE XpacTopesa.

XpacTopesbT cnvpa no
BpeEMe Ha paaHe.

MoTopbT e NpeToBapeH.

AkymynatopHaTa Gatepus unu
3axpaHBallaTa rnasa ca TBbp/e ropeL.

AkymynatopHarta 6aTepus e paseanHeHa
OT MHCTPYMeHTa.

AkymynatopHaTa 6atepus e ustoLieHa.

MoTOp®bT Lie ce Bb3CTaHOBH, KOraTo
HaToBapBaHeTO e OTCTpaHeHo. 3a
NpoabIKMTENHa paboTa HamaneTe
HaToBapBaHeTO Ha 3axpaHBallata
rnasa.

[Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTta
6aTepust UNn Ha 3axpaHBallaTa rnaea
[la Ce oXnaau, AokaTo Temnepatypata
cnapHe noga 67°C .

MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTa
batepus.

3apepneTe akymynatopHata 6atepus
cbe 3apaaHn EGO nocoyenm B Tosa
PBKOBOACTBO.

TAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA MNOJNUTUKA EGO
Mons noceTete yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbIHUTE YCNOBKS NO rapaHLMoHHaTa nonnTtuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije kori$tenja ovog alata
pobrinite se da sve upute u ovom korisnickom
prirucniku, ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,

UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u
kombinaciji s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u oCi $to opet moze izazvati teSka
oStecenja odiju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim
lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne
maske Sirokog vidnog polja preko naocala,

il noSenje standardnih zastitnih naocala s
bo€nim $titnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol upozorenja

Ukazuje na potenci-
jalnu opasnost od
tielesnih ozljeda.

® >

Procitajte korisnic-
ki prirucnik.

Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda
korisnik treba progitati
korisnicki prirucnik.

®

Nosite zadtitu za oéi.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek nos-
ite zatvorene zastitne
naocale ili zadtitne
naocale s bocnim
Stitnicima i 8titnik za
cijelo lice.

Nosite zadtitu za
sluh.

Radi zastite sluha uvijek
nosite zvucne barijere
(Cepovi za usi ili 8titnici
za usi).

Nosite zadtitu za
glavu.

Radi zastite glave nosite
odobrenu sigurnosnu
kacigu.

Nosite zadtitne
rukavice.

Kada rukujete pilom i
lancem pile zastitite ruke
rukavicama. Neklizaju¢e
rukavice za teSke radne
uvjete pobolj$avaju
zahvat i Stite ruke.

Nosite sigurnos-
nu obuéu.

Kada koristite ovu
opremu nosite nek-
lizajuéu sigurnosnu
obucu.

1® ® 06

Sirina rezanja

Maks. Sirina rezanja
CistaCa Sikare

Cuvaite se povratnog
udara ostrice.

Upozorite rukovatelja na
opasnost od povratnog
udara ostrice.

Promatrace drzite na
udaljenosti.

Udaljenost izmedu stroja
i promatraca mora biti
najmanje 15 m.
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. Odbaceni predmeti mogu
Cuvajte se bacenih odskogiti i rezultirati
predmeta tielesnim ozljedama ili
materijalnom $tetom.
Prije obavljanja radova
[ Odvojite bateriju prije | na odrzavanju ili ¢is¢enja,
@ odrZavanja baterijski modul odvojite
od $iSaca s reznom niti.
Ovaj proizvod je u skladu
C € CE s primjenjivim Direktiva-
ma EU.
UK UKCA ovaj proizvod sukladan je
cA vazec¢im zakonima u UK.
Otpadni elektriéni proiz-
vodi ne smiju se odlagati
WEEE s otpadom iz kuéanstva.
] Odnesite ih u oviasteni
centar za reciklazu.
Zajam&ena razina zvuéne
Buka snag?: e?m|sua bukg u
okruZenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili dimenzija
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
Brzina bez Brzina vrtnje u praznom
n e
0 opterecenja hodu
min”' U minuti Okretaji u minuti

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom il teSkim
ozliedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektriéne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA
= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

r
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= Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.
= Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moze povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zastitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smaniit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
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ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljucenom polozaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju€ivanje na napajanje strojeva koji imaju
uklju¢enu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljueve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti
bolju kontrolu nad strojem u neoCekivanim situacijama.
Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umaniiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

UPOTREBA | NJEGA STROJA

= Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne

popraviti.

Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve

preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu€ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i Cistima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s o3trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravlja.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povr§inu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i oCiS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip

baterijskog modula moZe izazvati rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Strojeve upotrebljavajte samo s izriito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U slu¢aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekuéina dode u doticaj s o€ima, dodatno
potrazite pomoc¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. OStecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda!

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri il temperaturi vioj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

A UPOZORENJE: Proéitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZze rezultirati strujnim
udarom, pozarom i/ili teSkim ozljedama. Sva upozorenja i
upute spremite za buduce potrebe.
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Sva upozorenja i upute spremite za buduce
potrebe.

OBUKA

Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

Osobama koje se nisu upoznale s ovim uputama i djeci
nemojte dozvoliti upotrebu alata. Lokalni propisi mogu
ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

Strojem ne rukujte kada se u blizini nalaze osobe, a
posebno djeca ili kuéni ljubimci.

Nosite zaStitu za o€i i ¢vrstu obucu cijelo vrijeme dok
rukujete strojem.

Udaljenost izmedu stroja i promatraca treba biti
najmanje 15 m.

Nemaojte raditi sa strojem ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili ostalih opijata.

RAD

Stroj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetlienju.

Strojem ne rukuite ako su $titnici ili zastitni uredaji oSteceni ili
ako nisu na svom mjestu.

Motor uklju¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze dalje od
reznih elemenata.

Stroj odvojite od elektriénog napajanja (tj. uklonite baterijski
modul).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije uklanjanja blokade;

= prije provjere, ¢i$¢enja ili rada sa strojem.

= nakon udaranja o strani predmet;

= kada stroj poéne neuobicajeno vibrirati.

Zaétitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih elemenata.
Pazite da ventilacijski otvori ne budu zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja stroj odspojite
od strujnog napajanja ({j. uklonite baterijski modul).

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je preporucio
proizvodac.

Redovito obavljajte pregled i odrzavanije stroja. Popravak
stroja prepustite samo ovlastenom osoblju za popravak.

Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.

=60

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

Odrzavaijte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom stanju.
Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na liestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podiozi.
Rezni prikljucak nikada ne drzite na visini iznad struka.

Rezni alat tijekom rada redovito provjeravajte u kratkim
intervalima ili odmah ako uocite primjetnu promjenu u
nacinu rezanja.

Najbolje rezultate postici ¢ete ako bateriju punite na
mjestu gdje je temperatura viSe od 5 °C i niza od 40 °C.
Nemojte ju Cuvati na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Upozorite rukovatelja da postoji opasnost od potiska
noza (samo s nozem s 3 zuba).

= Povratni udar noZza moze se dogoditi kada rotiraju¢a
oStrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZa moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem smjeru
i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZa moze se dogoditi bez upozorenja ako
oStrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.
= Povratni udar noZa prije ¢e se dogoditi u podrucjima gdje
je tesko vidjeti materijal koji se reze.
Ne priévrscuijte ostricu na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja ifili
promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti, deformirani,
napuknuti, polomljeni ili o$teceni na bilo koji nacin.
Koristite ostru ostricu. Kod tupog noza postoji ve¢a
vjerojatnost da ¢e se zaglaviti i doci do povratnog
udara (samo kod noza s 3 zuba).

Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede dok se
jos okrece nakon zaustavljanja motora ili otpustanja
aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu kontrolu dok se
noz u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektri¢nu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite oprezni pri
obavljanju radova odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke
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= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvaéene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

= Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punja¢ima
koji su navedeni na sl. A.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
TEHNICKI PODACI

Sirina rezanja 30 cm

Brzina bez opterecenja 5000/6000 min*

Masa 1,82 kg

Preporu€ena radna temperatura 0°C-40°C

Preporu€ena temperatura skladistenja | -20 °C-70 °C
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)

Izmjerena razina zvucne snage L, K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1 dB(A)
(PHX1600)
84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Razina zvuénog tlaka kod uha ﬁig gBB ((:))

rukovatelja L, (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zajam&ena razina zvucne snage L, (u

skladu s Direktivom 2000/14/EZ) " 98 dBA)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,61 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Prednji pomoéni
rukohvat

Procjena
vibracija a,

Straznji rukohvat

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog
koristenja elektri¢nog alata moZe se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i titnike za usi u
aktualnim uvjetima koriStenja.

Preporucena ostrica
NAZIV DIJELA BROJ MODELA
Ostrica Cistaca Sikare ABB1203
SADRZAJ PAKIRANJA
NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak Cistaca Sikare 1
Set ostrice i omotac ostrice 1
Stitnik 1

Pribor za &titnik (SAMO za koristenje s
glavom SiSaca trave)

Inbus kljué 1
Visefunkcijski kljué 1
Korisnicki priruénik 1
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OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK CISTACA SIKARE (sl. A)
Krajnja kapica

DrZak Cistaca Sikare

Stitnik

Oétrica

Omotac ostrice

Stezna Zica

Brtveni vijak

Kuciste prijenosnika

© ©° N oo O~

Otvor za ulijeganje drska
. Vanjska prirubnica

-
> o

. Visefunkcijski klju¢

—
N

. Inbus klju¢
13. Pribor za titnik (SAMO za koristenje s glavom $iSaca trave)

A UPOZORENJE! Alat nikada ne koristite bez dobro
priévrécenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
zastite korisnika.

A UPOZORENJE! Kada se alat koristi kao $i$ac trave
s reznom niti opremljen s glavom $iSaca trave, na Stitnik
je potrebno postaviti pribor za Stitnik. Nepostupanje u
skladu s tim moZe rezultirati predugackom reznom niti i
preoptere¢enjem motora.

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo kojidio otecen il ako ne-
dostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite dijelove.
Koristenje ovog proizvoda o3tecenih dijelova ili dijelova koji
nedostaju moZe rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporu¢en

za uporabu s ovim Cistacem Sikare. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje

koje moZe prouzrociti teSke tjelesne ozljede, baterijski
modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate dijelove.

A UPOZORENJE! Kada je stroj opremljen glavom
obreziva¢a grmlja, mora se postaviti sigurnosna grani¢na
Sipka.

=60

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamjeni stitnika
nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i zastitite ruke od
posjeklina.

A UPOZORENJE! Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
priévrséenog stitnika. Stitnik mora uvijek biti na stroju radi
zastite korisnika! Kada je Stitnik ucvrSéen, nemojte ga
skidati ili podesavati. Ako ga je potrebno zamijeniti, neka to
obavi kvalificirani serviser!

Otpustite i uklonite dva vijka s kucita drska (sl. C). Urav-
najte montazne provrte na titniku s montaznim provrtima

i Stitnik zatim pricvrstite na kuciste drSka s dvama vijcima i
dvjema opruznim podlokama (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pricvrs¢en u skladu sa slikama C i
D. Svako obrnuto priévr§¢ivanje izazvat ce veliku opasnost!

POSTAVLJANJE OSTRICE

1. Ostrica se isporucuje s omotacem. Prije postavljanja
ostrice na Cista¢ Sikare omotac je potrebno ukloniti
otpustanjem stezne Zice s kukice na omotacu (sl. E).

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 |Kukica
E-2 |Stezna Zica

2. Vanjsku prirubnicu okrecite tako da uravnate utor u
unutarnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drska u
kugistu prijenosnika (sl. F).

3. Radi stabiliziranja okretanja ostrice u uravnane provrte
utaknite isporuceni inbus klju¢ (sl. G).

Opis dijelova na sl. F i G pogledajte u nastavku:

F-1 |Kuciste prijenosni- F-3 |Vanjska
ka prirubnica

F-2 |Uravnani provrti za G-1 | Stabilizator
ulijeganje drska

4. Poduprite glavu Cistaca Sikare o &vrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite drzak Gistaca Sikare, a
drugom rukom isporuceni viSefunkcijski klju¢ kako
biste maticu otpustili u smjeru strelice oznacene na
vanjskoj prirubnici i uklonite maticu i vanjsku prirubnicu.
Sacuvajte ih za ponovno sastavljanje (sl. H).

5. Postavite oStricu na vratilo motora vodeci rauna da
povrsina ostrice bude u ravnini s povrSinom izboCenja
unutarnje prirubnice. Nastavite s postavljanjem
vanjske prirubnice i matice (sl. I). Prethodno ruéno
pritegnite maticu u SMJERU KRETANJA KAZALJKI
NA SATU.
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Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1 |Izboina unutarnje | 1-4
prirubnice

Vanjska prirubnica

I-2 | Vratilo motora -5 [Ostrica

I-3 |Matica

6. Okrecite vanjsku prirubnicu kako biste uravnali utor u
unutarnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drka u
kuciste prijenosnika i umetnite isporuceni inbus klju¢
u uravnane provrte kako bi djelovao kao stabilizator
kako je prikazano u prethodnim koracima 2 i 3.

7. Poduprite glavu CistaCa Sikare o ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite ostricu, a drugom rukom
isporuceni viSefunkcijski klju¢ kako biste pritegnuli
maticu u smjeru suprotnom smijeru strelice oznacene
na vanjskoj prirubnici (sl. J).

Koristenje pribora za titnik

NAPOMENA: kada se alat koristi kao $iSac trave s
reznom niti opremljen s glavom $iSaca trave, na $titnik je
potrebno postaviti pribor za Stitnik (sl. K).

Pribor za 8titnik pricvrstite na Stitnik pritezanjem triju vijaka
isporucenim inbus kljuéem. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati predugackom reznom niti i preoptere¢enjem motora.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA CISTACA SIKARE
NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak Cistaca Sikare predviden je za koristenje

s pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledajte poglavlje “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih ozljeda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u odi i drugim mogucim tekim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= Rezanje trave, korova, divljeg raslinja i Sikare,
razrjedivanje mladog raslinja uz maksimalni osnovni
promjer od 2 cm.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

KORISTENJE CISTACA SIKARE S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za odi i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

Za siguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite ramenu traku u ugodan radni polozaj. Drzite
Cistac Sikare jednom rukom na straznjem rukohvatu, a
drugom rukom na prednjem pomo¢nom rukohvatu. Tijekom
rukovanja rukohvate évrsto primite objema rukama. Cista¢
Sikare potrebno je drZati u ugodnom polozaju sa straznjim
rukohvatom u visini kuka. Odrzavajte zahvat i ravnotezu na
oba stopala.

Pozicionirajte se tako da ne budete izbaceni iz ravnoteze
uslijed povratnog udara rezne ostrice (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U slucaju nuzde ramenu
traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

Za rezanje divljeg raslinja i Sikare spustite rotirajucu ostricu
prema dolje na raslinje kako biste dobili u¢inak usitnja-
vanja. Cista¢ sikare koristite kao kosu (zamahuite njime
udesno i ulijevo) na razini tla. Rezni priklju¢ak ne koristite
na visini iznad struka.

A\ UPOZORENJE! $to je rezni prikljucak vise iznad tla,
veca je opasnost od ozljeda uslijed otpadaka od rezanja
koji se odbacuju sa strane.

A UPOZORENJE! Ako rezete mlado raslinje ili drugi
drveni materijal promjera do 2 cm, koristite lijevu stranu
ostrice kako biste izbjegli povratni udar. Ne pokuSavajte
rezati drveni materijal veceg promjera jer o$trica moze
zapeti li Cista Sikare uz trzaje povuci prema naprijed.
Time se moze prouzrogiti oStecenje ostrice ili Gistaca Sikare
ili gubitak kontrole nad Cistacem Sikare uz tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE! Nepropisna uporaba ostrice Cistaca
Sikare moZe prouzroCiti njezino pucanje, odlamanje ili
rasprsnuce.

Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti rukovatelja ili
promatra¢a. Radi smanjenja opasnosti od ozljeda vazno je
poduzeti sliedece mjere opreza:
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Izbjegavajte doticati ¢vrste ili krute predmete poput
kamenija, stijena ili metalnih dijelova.

Nikada ne reZite drvo ili grmove osnovnog promjera
veceg od 2 cm.

Pregledajte noz u redovitim kratkim intervalima na
postojanje znakova ostecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oSte¢enom ostricom.

Redovito o3trite ostricu (ako je primjetno tupa) i
prema potrebi je uravnoteZite (postupak prepustite
kvalificiranom servisnom tehnicaru).

POVRATNI UDAR OSTRICE

Budite posebno oprezni kada koristite ostricu s ovom
jedinicom. Povratni udar je reakcija koja se moZe pojaviti
kada rotirajuca ostrica udari o nesto $to ne moze rezati.
Ovaj kontakt moze prouzrociti kratko zaustavljanje ostrice,
a zatim iznenadan “povratni udar” jedinice od predmeta

0 koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno silovita
da rukovatelj izgubi kontrolu nad jedinicom. Povratni

udar odtrice moze se dogoditi bez upozorenja ako ostrica
zapne, ako blokira ili se zaglavi. To ¢e se prije dogoditi u
podrucjima gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze. Radi
jednostavnog i sigurnog rezanja, korovu koji je potrebno
rezati pridite Cistacem Sikare zdesna nalijevo. U slucaju
udara o neocekivani predmet ili drveni materijal, ova
metoda moze minimizirati u¢inak povratnog udara.

Prije svake uporabe provjerite oSte¢ene/istroSene
dijelove.

Provjerite ostricu, $titnik i prednji pomoéni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani, svinuti ili
oSteceni na bilo koji nacin.

Rub ostrice vremenom moze otupjeti. Preporucujemo
ostricu okrenuti radi produljenja njezinog zZivotnog vijeka

i povremeno je ostriti (postupak prepustite kvalificiranom
servisnom tehnicaru) ili je prema potrebi zamijeniti novom.
CISTAC SIKARE OCISTITE NAKON SVAKE UPORABE.

Za upute o ¢iséenju pogledajte poglaviie ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije ¢iscenja ili servisiranja Cistaca
Sikare uvjerite se da se ostrica potpuno zaustavila. Ne-
postupanje u skladu s tim moze rezultirati mogucim teSkim
tielesnim ozljedama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaijte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisni¢kom priru¢niku pogon-
ske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

=00
ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili servisiran-
ja jedinice, zaustavite motor, pricekaijte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Zanemarivanje
ovih uputa moze rezultirati te$kim tjelesnim ozljedamaili
materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo iden-
tine zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova moze
izazvati opasnost ili prouzro€iti ostecenje proizvoda. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Kada postavljate ili uklanjate ostricu
ili kada obavljate odrZavanje ostrice, uvijek nosite ¢vrste
rukavice. Budite oprezni s o$tricom i zastitite ruke od
ozljeda od ostrice.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavaijte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razli¢itih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koristenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Uklonite bateriju.

= Nakon svake uporabe s ostrice i Stitnika mekanom
¢etkom uklonite naslage i ostatke tla ili trave.

= Povrsinu alata obriite ¢istom krpom navlazenom u
blagoj sapunici.

= Za ¢iScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

= Ventilacijske otvore drZite slobodnim od zapreka.

Kada ostrica i oba ruba oStrice postanu tupi, postupak

ostrenja prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru ili

prema potrebi zamijenite otricu novom.

ZAMJENA OSTRICE

A UPOZORENJE! Puknuta, ostecena ili istroena
ostrica moze se polomiti, a dijelovi o$tecene ostrice postati
opasni projektili. Odbaceni predmeti mogu prouzrociti teSke
ozljede. Redovito pregledavaijte ostricu i Cista¢ Sikare ne
koristite ako je otrica istroSena ili oStecena.

A\ UPOZORENJE! Tiiekom uklanjanja, ostrenja i
postavljanja ostrice koristite odgovarajuéu zastitu za o€i.
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Uklanjanje ostrice

1. Uklonite bateriju.

2. Okrecite vanjsku prirubnicu kako biste uravnali utor u
unutarnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drka u
kuciste prijenosnika i umetnite isporu¢eni inbus klju¢
u uravnane provrte kako bi djelovao kao stabilizator
kako je prikazano u koracima 2 i 3 u poglaviju
“POSTAVLJANJE OSTRICE”.

3. Poduprite glavu Cistaca Sikare o ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite otricu, a drugom rukom
isporuceni visefunkcijski klju¢ kako biste maticu
otpustili u smjeru strelice oznacene na vanjskoj
prirubnici i uklonite maticu, vanjsku prirubnicu i
istroSenu ostricu (sl. L).

4. Provjerite i zamijenite unutarnju prirubnicu i poklopac
prirubnice ako su istro$eni (sl. M).

Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1 [Vratilo motora M-5 [Vanjska prirubnica

M-2 [Unutarnja M-6 |Matica
prirubnica

M-3 [Poklopac prirub-  [M-7 |Utor u prirubnici
nice

M-4 | Ostrica

5. Postavite novu ostricu na vratilo motora redoslijedom

prikazanim na sl. M. Slijedite korake kako je navedeno

u koracima 5, 6,i 7 u poglaviju “POSTAVLJANJE
OSTRICE".

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kuc¢itu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u kucistu prijenosnika

provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast,
za punjenje s maScu za prijenosnike do 3/4 zapremine
slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. DrZite Cista¢ Sikare tako da brtveni vijak bude okrenut

prema gore (sl. N).
2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni visefunkcijski kljuc.
Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrZaju isporuke).
4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz alata.
m Za temeljito CiS¢enje alata nosite ¢vrste rukavice.

= Radi sigurnog skladistenja na ostricu stavite omota¢
o8trice (sl. 0).

Uklonite prikljucak Cistaca Sikare s pogonske jedinice i
prema potrebi stavite krajnju kapicu na priklju¢ak drska
prikljucka.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz kucanstva!
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omoguéite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne strojeve potrebno
je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE POGRESKI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Cistag $ikare ne
pokrece se.

= Komplet baterija nije priévrdéen na
pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okidac ne pritiscu
se istodobno.

m Pri¢vrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte
i ponovo stavite komplet baterija da
ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

u Pritisnite ruéicu za deblokadu i drzite
je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljuili ¢istac Sikare.

Cistag $ikare zaustavija
se tijekom rezanja.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Komplet baterija odspojen je od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na pogonsku
jedinicu.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinice ohlade na
temperaturu ispod 67°C .

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punja¢ima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom prirucniku.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluZuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ" pre
koris¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.
A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elek-
‘@ tricnim alatom moZe da dovede do izbacivanja
stranih tela ka o¢ima, $to moze da dovede do
ozbiljnog ostecenja ociju. Pre zapocinjanja
rada sa elektri¢nim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili
po potrebi masku za celo lice. Preporu€ujemo
sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu
preko naocara ili standardnih sigurnosnih
naocara sa bo¢nim &titnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Proitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=60

Sigurnosno | Oznacava potencijalnu opas-
upozorenje nost od telesne povrede.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
& Prirucnik za | povreda, korisnik treba da procita
rukovaoca priru¢nik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne naocare
. _ .. | sabocnim Stitnici-
Nosite zasti- o )
.. ma ili po potrebi masku za
tu za oCi . X .
celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
. ... | Uveknosite zvuéne barijere
Nosite zasti- R .
0 za i (Cepove za udi ili zastitne
slualice) da biste zastitili sluh.
Nosi
OVSI.te Nosite odobreni sigurnosni Slem
zastitu za ) -
da biste zastitili glavu.
glavu
Zastitite ruke rukavicama kada
Nosite rukujete testerom i
zadtitne lancem testere. Radne rukavice
rukavice koje se ne klizu pobolj$avaju hvat
i Stite Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu se ne klize kada koristite ovaj
obucu uredaj.
30cm| |
Sirina Maks. Sirina se¢enja motorne
seCenja kose
Cuvajte se
1 ..J ) Upozorite rukovaoca na opasno-
@ odbianja sti od odbijanja noza.
S noza vany :
o . |Udaljenost izmedu masine i
DrZite prolazni- h P
ke podalie prolaznika mora biti najmanje
15m.
Cuvaite se Izbageni predmeti se mogu odbiti i
izbacenih izazvati telesnu povredu ili ostetiti
predmeta imovinu.
> Odvojite Odvojite bateriju od trimera sa
E bateriju pre |strunom pre vrenja operacija
odrzavanja odrzavanja ili ¢id¢enja.
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C € oE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa
CA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacinstva.
— Odnesite ih u ovlaséeni pogon
za reciklazu.
Garantovan nivo jacine
Buka zvuka. Emisija buke u okruzenju
prema Direktivi Evropske
zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina
n Brzina bez Rotaciona brzina, bez optere¢enja
0 opterecenja ’
min-' U minutu Obrtaji u minutu

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE! Pro¢itajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima oznacava masinu (sa
zicom) koja se ukljucuje u utiénicu ili masinu (bezi¢nu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mranim podrucjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

= Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,

gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

= Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smanijiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povr$inama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili isklju¢ivanje masine

iz utiénice. Cuvaite kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. OStecen ili upetijan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

= Ako je koriS¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCl smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

u Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zadtite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanjiti telesne
povrede.

= Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekidac bude u isklju¢éenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no$enja masine. Noenje masina sa
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prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina Ciji
prekidac je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane priévrscen za
rotacioni deo masine moZe da izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neogekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora praSine moZe da smanji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

= Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.
Ne koristite masinu ako prekidac ne moze da je
ukljugi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.
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bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane loe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i €istim. Praviino
odrzavane masine za seenje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

r
=00
aE—
= Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove
i rad koji treba obaviti. Kori¢enje masine za rad
drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.
Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drSke i povrSine
koje hvatate ne omogucéavaju bezbedno rukovanije i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjac¢em koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili maSinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od poZara.

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. NepridrZzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za buduc¢u upotrebu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu

upotrebu.
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OBUKA

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama i
pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ograni¢e uzrast rukovaoca.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nikad ne rukujte masinom dok su ljudi, narocito deca, ili
kuéni ljubimci u blizini.

Nosite zastitne naocare i cvrste cipele sve vreme dok
rukujete ovom masinom.

Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora biti
najmanje 15 m.

Nikad ne rukujte masinom ako je rukovalac umoran,
bolestan ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.

RUKOVANJE

= Koristite masinu samo po dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

Nikad ne koristite masinu sa oStecenim Stitnicima i
branicima odnosno bez Stitnika ili branika na svom
mestu.

Ukljuite motor tek kada su Sake i stopala udaljena od
noZa za secenje.

Uvek odvojite masinu od izvora napajanja (. izvadite
bateriju).

= svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora;
= pre &iScenja cepa;

= pre proveravanja, ¢iséenja ili rada na masini;
= posle nailaZenja na strani predmet;

= svaki put kada masina pogne abnormalno da vibrira.

Vodite racuna da ne povredite stopala i Sake nozem
za secenje.

Uvek osigurajte da ventilacioni otvori budu oci$¢eni od
prijavstine.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= QOdvojite masinu od izvora napajanja (t. izvadite
bateriju) pre vrSenja odrzavanja ili ¢iSéenja.

= Koristite samo proizvodaceve preporucene rezervne
delove i dodatke.

m = Redovno pregledajte i odrZavajte masinu. Popravljajte

masinu samo kod ovla$éenih servisera.

= Kada je ne koristite, ¢uvajte masinu van domasaja
dece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbegavajte opasna okruzenja — Ne koristite uredaje
na vlaznim ili mokrim nagibima.

Drzite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta secenja.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada nemojte
raditi na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj
povrsini. Nikada nemojte drzati jedinicu za seéenje
iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za sec¢enje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$éenja, ili odmah ako ima
primetnih promena u ponasanju seéenje.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veéa od 5 °C i manja od 40 °C.
Ne skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za
secenje.

Upozorite korisnika na opasnosti od odbijanja noza
(samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

= Do odbijanja noZza moze doci kada noz koji se
okrecée dode u dodir sa predmetom Kkoji ne presece
istog trenutka.

= Odbijanje noZa moZe biti dovoljno silovito da izazove
da jedinica i/ili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem
smeru, i mogu¢ je gubitak kontrole nad jedinicom.

= Do odbijanja noZza moZe doci bez upozorenja ako se
noZ zakaci, zagusi ili zaplete.

= Vece Sanse za odbijanje noZa postoje na mestima
gde je teSko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pri¢vrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. NekoriSé¢enje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz odleti

i ozbiljno povredi operatera i/ili prolaznike.
Odbacite nozeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili o$teceni na bilo koji nagin. Koristite
ostar noZ. Tup noz ima vece Sanse da se zakadi i
odbije (samo kad se Kkoristi sa 3-zubim nozem).

Kretanje noza/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okidaca. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Alati na baterije ne moraju da budu uklju¢eni u
utiénicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.
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= Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom 2.8 m/s?
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje. K;1 6 m/s?
Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi za pomo¢. (PH% 400E)

= Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim 2

- . . 4,14 m/s
na slici A. Prednja pomo¢na | = )
N K=1,5m/s
. arska PH1420E

SAEUVAJTE OVO UPUTSTVO! ( )

6,64 m/s?

SPECIFIKACLJE Kot 5 mis

Procena (PHX1600)
Sirina secenja 30 cm vibracije a, 3,1 m/s?
K=1,6 m/s?
Brzina bez opterecenja 5000/6000 min-* (PH1400E)
Tezina 1,82 kg 1,88 m/s?
Zadnja drska K=1,5 m/s?
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C (PH1420E)
Preporu€ena temperatura 2,61 m/s?
dadisten -20°C-70°C K=15 m/s?
skladistenja (PHX1600)
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A) = Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
(PH1400E) glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600;
93,2 dB(A) = Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
Izmereni nivo ja¢ine zvuka L, K=0,35 dB(A) skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
(PH1420E) koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;
91 dB(A) = Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
K=1,1dB(A) u preliminarnoj proceni izlaganja.
(PHX1600) NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvame upotrebe
84,5 dB(A) elektri€nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
K=3 dB(A) vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
(PH1400E) korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za uSi u
. ) - 83,9 dB(A) stvarnim uslovima kori$éenja.
Nivo zvuénog pritiska kod uha K=3 dB(A T
rukovaoca L =3 dB(A) Preporuéeni noz
PA (PH1420E)
83 dB(A) NAZIV DELA BROJ MODELA
:(;s;%(gg) Noz motorne kose ABB1203
Garantovan nivo jacine zvuka L,
(1zmereno prema 200014/EC) | %8 9BIA) POPIS PAKOVANJA
NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak motorne kose 1
Komplet noZa i navlake za noz 1
Stitnik 1

Dodatak $titnika (SAMO za upotrebu sa
glavom trimera)

Inbus klju¢
Visenamenski kljué 1
Priru¢nik za rukovaoca 1
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UPOZNAJTE SVOJ DODATAK MOTORNE KOSE
(slika A)

Krajnja kapica

Vratilo motorne kose

Sititnik

Noz

Navlaka za noz

Zitana spona

Zaptivni vijak

Menja¢ brzina

© © N ook w N =

Rupa za zaklju¢avanje vratila
10. Spoljasnja prirubnica

11, Visenamenski klju¢

12. Inbus klju¢

13. Dodatak $titnika (SAMO za upotrebu sa glavom
trimera)

A\ UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez fitnika
&vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi
zastitio korisnika.

A UPOZORENJE: Kada se alat koristi kao trimer sa
strunom, opremljen glavom trimera, dodatak Stitnika
treba da bude postavljen na titnik. Nepridrzavanje toga
moglo bi da dovede do predugacke strune za secenje i
preopterecenja motora.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni il nedostaju,
nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne budu zamenijeni.
Korid¢enje ovog proizvoda sa ostec¢enim ili nedostaju¢im
delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koris¢enje sa ovom motornom kosom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoticno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz masine kada sklapate delove.

A UPOZORENJE: Kada je masina opremljena
glavom sekaca Zbunja, sigurnosna precka mora da bude
montirana.

MONTIRANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na Stitniku i zastitite
Saku od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite masinu bez
gtitnika Gvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na masini
da bi zastitio korisnika! Kad je titnik fiksiran, nikad ne
pokuSavajte da skinete ili podesite Stitnik; ako je potrebna
zamena, nju treba da uradi kvalifikovani servisni tehnicar!

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (slika C),
poravnajte montazne rupe $titnika sa rupama na sklopu pa
zatim zaklju¢aijte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elastiéne podloske (slika D).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema slici C i D, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

MONTIRANJE NOZA

1. NoZ se isporuuje sa naviakom. Pre montiranja noZa
na motornu kosu, navlaku bi trebalo ukloniti tako Sto
Cete otkopcati Zianu sponu sa kukice na navlaci
(slika E).

Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 |Kukica

E-2 |Zicana spona

2. Okrenite spoljaSnju prirubnicu da biste poravnali
prorez na unutrasnjoj prirubnici sa rupom za
zaklju¢avanje vratila na menjacu brzina (slika F).

3. Stavite priloZeni inbus klju¢ u poravnate rupe da bi ih
stabilizovao (slika G).

Opis delova sa slike F i G pogledajte ispod:

F-1 [Menjac brzina F-3 |Spoljadnja

prirubnica

F-2 |Poravnate rupe za G-1 [Stabilizator
zakljuéavanje vratila

4. Postavite glavu motorne kose na &vrstu povrsinu radi
podrske. Jednom rukom drZite vratilo motorne kose a
drugom rukom uhvatite priloZeni viSenamenski kljué
da biste olabavili navrtanj u smeru strelice koja se
nalazi na spoljasnjoj prirubnici pa uklonite navrtanj
i spoljanju prirubnicu. Sa¢uvajte ih za ponovno
sklapanje (slika H).

5. Postavite noz na vratilo motora, vode¢i racuna da povrsina
noza bude u ravni sa povrsinom izbocine unutradnje
prirubnice. Predite na montiranje spoljadnje prirubnice
i navrtnja (slika I). Unapred ru¢no zategnite navrtanj
SUPROTNO OD SMERA KAZALJKE NA SATU.
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Opis delova sa slike | pogledajte ispod:

I-1 [Izbocina unutradnje | I-4 |Spoljasnja
prirubnice prirubnica

[-2_|Vratilo motora 1-5 |Noz

[-3 |Navrtanj

6.  Okrenite spoljasnju prirubnicu da biste poravnali
prorez na unutra$njoj prirubnici sa rupom za
zaklju¢avanje vratila na menjacu brzina pa umetnite
prilozeni inbus klju¢ u poravnate rupe da bi ih
stabilizovao, kako je prethodno prikazano u koracima
2i3.

7. Postavite glavu motorne kose na ¢vrstu povrsinu radi
podrske. Jednom rukom drZite noz a drugom rukom
uhvatite priloZeni viSenamenski klju¢ da biste zategnuli
navrtanj u smeru suprotnom strelici koja se nalazi na
spoljasnjoj prirubnici (slika J).

Upotreba dodatka stitnika

NAPOMENA: Kada se alat koristi kao trimer sa strunom,
opremljen glavom trimera, dodatak Stitnika mora da bude
postavljen na Stitnik (slika K).

Pri¢vrstite dodatak Stitnika na Stitnik tako Sto ¢ete zategnuti
tri vijka prilozenim inbus klju¢em. NepridrZavanje toga
moglo bi da dovede do predugacke strune za secenje i
preoptere¢enja motora.

POVEZIVANJE DODATKA MOTORNE KOSE NA
POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak motorne kose je dizajniran za koriscenje sa
EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja ovog
proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaZznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbagenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:

= Secenje osudene trave, korova, divijeg rastinja i Zbunja,
razredivanje mladih zasada drve¢a sa maksimalnim
precnikom stabljike od 2 cm.

=60

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slucajem zloupotrebe.

KORISCENJE MOTORNE KOSE SA POGONSKOM
GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite debele, duge pantalone, duboke cipele i rukavice.
Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite
bosi.

Za bezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni poloZaj.
DrZite motornu kosu sa jednom rukom na zadnjoj drski

a drugom rukom na prednjoj pomocnoj drski. Odrzavajte
Cvrst hvat sa obe ruke tokom rada. Motornu kosu treba
drzati u udobnom polozaju sa zadnjom drskom priblizno
u visini kuka. Odrzavajte hvat i ravnoteZu na obe noge.
Postavite se tako da vas reakcija povratnog udarca noza
za secenje nece izbaciti iz ravnoteze (slika B).

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slucaj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
kako je remen namesten.

Za secenje divljeg rastinja i Zbunja, spustite rotirajuéi noz
dole na rastinje da biste postigli efekat seckanja. Koristite
motornu kosu kao ruénu kosu (zamahujte desno i levo)

u nivou tla. Ne koristite dodatak za secenje iznad visine
struka.

A UPOZORENJE: Sto je dodatak za secenje na vecoj
visini iznad tla, to je veci rizik od povrede boéno izbacenim
odsecenim materijalom.

A UPOZORENJE: Kad secete mlade zasade drveca ili
drugi drvenasti materijal do 2 cm u preéniku, koristite levu
stranu noZa da biste izbegli situacije odbijanja noZa. Ne
pokuSavaijte da secete drvenasti materijal veceg precnika
jer se noZ moze zakaciti ili trznuti motornu kosu unapred.
To moZe izazvati oStec¢enja noza ili motorne kose ili gubitak
kontrole nad motornom kosom, dovodec¢i do telesne
povrede.

A UPOZORENJE: Nepravilno kori§¢enje noza motorne
kose moze da prouzrokuje da on naprsne, okrnji se ili se
rasprsne.

Izbageni delovi mogu ozbiljno da povrede korisnika ili
prolaznika. Da biste smanijili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

m |zbegavajte kontakt sa tvrdim ili Cvrstim stranim
predmetima poput kamenja, stena ili komada metala.
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= Nikad ne secite drvece ili Zbunje sa pre¢nikom stabljike
veéim od 2 cm.

= Redovno u kratkim vremenskim intervalima pregledajte
da li je noz ostecen. Ne nastavljajte sa radom ako je
noz ostecen.

= Redovno ostrite noZ (kad je primetno istuplien) i
izbalansirajte ga ako je neophodno (kod kvalifikovanog
servisnog tehnicara).

ODBIJANJE NOZA

Budite krajnje paZljivi kad koristite noz sa ovom jedinicom.
Qdbijanje noZa je reakcija do koje moze da dode kad noz
koji se okrece dode u kontakt sa bilo ¢im $to ne moZe

da presece. Taj kontakt moze da izazove zaustavljanje
noza na trenutak i iznenadno ,odbijanje” jedinice dalje od
predmeta koji je udaren. Ova reakcija moze biti dovoljno
silovita da izazove korisnikovo gubljenje kontrole nad
jedinicom. Do odbijanja noza moZe doc¢i bez upozorenja
ako se noz zakaci, zagusi ili zaplete. Vece Sanse za to
postoje na mestima gde je teSko videti materijal koji se
seCe. Za lakocu i bezbednost segenja, pristupajte korovu
koji secete pomerajuéi motornu kosu sa desne na levu
stranu. U sluCaju da naidete na neoCekivani predmet ili
drvenasto stablo, ova praksa bi mogla da smanji reakciju
odbijanja noza.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih/
pohabanih delova.

Proverite noz, Stitnik i prednju pomo¢nu drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

Ivica noza moze vremenom da se istupi. Preporucuje se
da obrnete noz da biste mu produzili radni vek i da ga
periodiéno ostrite (kod kvalifikovanog servisnog tehnicara)
ili da ga zamenite novim noZem kad to bude neophodno.

Ocistite motornu kosu posle svake upotrebe

Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za ¢iscéenje.

A UPOZORENJE: Vodite rauna da se noz potpuno
zaustavi pre ¢iScenja ili servisiranja motorne kose.

Nepridrzavanje toga moZe izazvati ozbiljne telesne povrede.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledania, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljne telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Uvek nosite radne rukavice kada
instalirate ili uklanjate noz ili vrsite odrzavanje na nozu.
Cuvajte se noza i zastitite ruke od povrede nozem.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koris¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

= [zvadite bateriju

= Posle svake upotrebe, mekom ¢etkom ogistite
prijavstinu, nagomilanu zemlju ili travu sa noZa i Stitnika.

m Obrisite povrinu alata Cistom krpom navlazenom
rastvorom blagog sapuna.

= Pomoc¢u male Cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

u QOdrzavajte otvore za vazduh bez prepreka.

Kad se noz istupi, obe ivice noza postanu tupe, naostrite

ga kod kvalifikovanog servisnog tehnicara ili ga zamenite
novim noZem po potrebi.

ZAMENA NOZA

A UPOZORENJE: Pohaban, naprsli ili o$te¢en noz
moze da pukne a komadi oSte¢enog noza mogu da
postanu opasni projektili. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu ozbiljnu povredu. Redovno pregledajte noZ i ne
rukujte motornom kosom sa pohabanim ili ostecenim
nozem.

A UPOZORENJE: Koristite odgovaraju¢u zastitu za o¢i
dok skidate, ostrite i instalirate noz.

Za skidanje noza
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1. lzvadite bateriju.

2. Okrenite spolja$nju prirubnicu da biste poravnali
prorez na unutra$njoj prirubnici sa rupom za
zaklju¢avanje vratila na menjacu brzina pa umetnite
prilozeni inbus klju¢ u poravnate rupe da bi ih
stabilizovao, kako je prikazano u koracima 2i 3 u
odeljku ,MONTIRANJE NOZA*.

3. Postavite glavu motorne kose na évrstu povrsinu radi
podrske. Jednom rukom drZite noZ a drugom rukom
uhvatite priloZeni viSenamenski klju¢ da biste olabavili
navrtanj u smeru strelice koja se nalazi na spoljasnjoj
prirubnici pa uklonite navrtanj, spoljasnju prirubnicu i
pohabani noz (slika L).

4. Proverite i zamenite unutradnju prirubnicu i poklopac
prirubnice ako su pohabani (slika M).

Opis delova sa slike M pogledajte ispod:

M-1|Vratilo motora M-5 [Spoljadnja prirubnica
M-2 |Unutranja M-6 [Navrtanj
prirubnica
M-3 | Poklopac M-7 [Prorez u prirubnici
prirubnice
M-4 [NoZ

5. Instalirajte novi noz na vratilo motora redosledom
prikazanim na slici M. Detaljgo pratite korake 5,67 u
odeljku ,, MONTIRANJE NOZA* u uputstvu.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup¢anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zup€anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
Sto cete ukloniti zaptivni vijak na boénoj strani kucista.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.
1. Drzite motornu kosu vode¢i ratuna da zaptivni vijak
bude okrenut nagore (slika N).

2. Pomocu prilozenog vis§enamenskog klju¢a olabavite
zaptivni vijak i uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.
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SKLADISTENJE JEDINICE
lzvadite bateriju iz alata.

Nosite radne rukavice da biste ocistili alat temeljno.

Montirajte navlaku noZa na noz radi bezbednog ¢uvanja
(slika O).

Skinite dodatak motorne kose sa pogonske glave i
stavite krajnju kapicu na kraj vratila dodatka, ako je
neophodno.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovladéeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloski
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motorna kosa se ne
pokrece.

Baterija nije spojena na pogonsku glavu.

Nema elektri€nog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Baterija je prazna.

Poluga za zaklju¢avanije i okida¢ nisu
pritisnuti istovremeno.

Spojite bateriju na pogonsku glavu.

Izvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju dok ne
Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

Pritisnite nadole polugu za
otkljucavanje i drzite je, zatim pritisnite
okidac da biste ukljucili trimer.

Motorna kosa se zaus-
tavlja tokom secenja.

Motor je preopterecen.

Baterija ili pogonska glava su prevruéi.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
optereéenje ukloni. Za neprestan rad,
smanjite opterecenje na pogonsku
glavu.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67°C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” progitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze se
upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektricnim

@ alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih

predmeta u o€i, $to opet moZe izazvati teSka
oStecenja ogiju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naocCale ili zastitne naoCale s bo¢nim
lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naoca-
la, ili noSenje standardnih zastitnih naocala s
boénim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

=60

Simbol Ukazuje na potencijalnu opas-
upozorenja nost od tielesnih povreda.
® Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
& Korisnicki povreda, korisnik treba proditati
priruénik. korisnicki prirucnik.
Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
Nosite zasitu uvuevk no‘s.lte %a?tvorenevzastlme
Jaodi naocale ili zastitne naocale s
’ bo&nim $titnicima i $titnik za
cijelo lice.
Nosite zasitu Radj zastlte"sluhaj uvugk nosltle' .
zvuéne barijere (€epovi za usi il
zasluh. -
Stitnici za usi).
Nosite zastitu | Radi zastite glave nosite odobrenu
za glavu. sigumosnu kacigu.
Kada rukujete Zagom i lancem
Nosite Zage zaétitite ruke rukavicama.
zasfitne Neklizajuce rukavice za teske
rukavice. uslove rada poboljSavaju zahvat
i tite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu opremu
sigumosnu nosite neklizajuéu sigumosnu
obucu. obucu.
30cm
Sirina rezanja | Maks. $irina rezanja Gistaca &ikare
Cuvajte se )
1 Upozorite rukovaoca na opasnost
@ povrainog od povratnog udara noza
S udara noza. :

Druge prisutne
osobe drzite na
udaljenosti

Razmak izmedu masine i drugih
prisutnih osoba treba biti najmanje
15m.

Cuvaite se Odbaceni predmeti mogu odskogiti
povratnog i rezultirati tjelesnim povredama ili
udara noza materijalnom Stetom.
. Prije obavljanja radova odrzavanja
[ S;Sefi?dn;ﬂj o ili Cis¢enja, odvojite komplet
@ odrzavania baterija od trimera za travu s

reznom niti.
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Ovaj proizvod je u skladu s primjen-
Oznaka CE
c € & jivim Direkiivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
CA .
Kraljevstva.
Otpadni elektricni proizvodi ne smiju
E WEEE se odlagati s otpadom |% domaC|n-
stva. Odnesite ih u oviasteni centar
| .
za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne snage.
Emisija buke u
Bi
uka okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
v Volt Napon
mm Milimetar DuZina ili dimenzija
cm Centimetar DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
Brzina
n, vrtnje bez Brzina okretanja, bez opterecenja
optere¢enja
min-' U minuti Okretaji u minuti

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.
Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na va$u masinu

na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

= Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

= Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uti€nice umanijit e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr$inama,
kao $to su slavine, radijatori, pe¢i i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenije ili iskljuc¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LIENA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osje¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanijit ¢e tjelesne povrede.
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Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u iskljuéenom polozaju. No3enje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju uklju¢en
prekida¢ izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju¢ za podeSavanije ostavljen priévrséen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjielesnim povredama.

Nemojte se previse naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlaéenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
ste¢eno c¢estom upotrebom uéini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

= Izbjegavajte preveliko optere¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuéuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekida¢em opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladi$tenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.
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= Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oStecena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i Cistima. Propisno
odrZzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lakSe su za upravijanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba maSine za radove drukcije
od namjenskih mozZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neogekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izriito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s ogima, dodatno potraZite
pomoc liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti oStecenu ili modifikovanu
masinu. Ostec¢ene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.
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Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
mozZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduce potrebe.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduée
potrebe.

O0BUKA

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.

Nemaojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale ova
uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni propisi
mogu ogranicavati starosnu dob rukovaoca.

Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= (Qvaj uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u
blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Nosite zastitu za oci i &vrstu obucu cijelo vrijeme dok
upotrebljavate ovaj uredaj.

Razmak izmedu proizvoda i posmatraca treba biti
najmanje 15 m.

Nemojte nikada upotrebljavati uredaj kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola ili drugih opojnih
sredstava.

RAD

Uredaj upotrebljavajte samo na dnevnom svjetlu ili pri
dobrom umjetnom osvjetljenju.

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati ako su Stitnici ili
zastitni uredaji osteceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor ukljucite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Uredaj uvijek iskljucite iz strujnog napajanja (tj. izvadite
komplet baterija).

= kada uredaj ostavljate bez nadzora;
= prije ¢iSc¢enja blokada;

= prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju;
= nakon udaranja o strani predmet;

= kada uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

= Zatitite se od povreda stopala i ruku od reznih
elemenata.

= Uvijek vodite ra¢una da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja, uredaj

iskljucite iz strujnog napajanja (tj. izvadite komplet

baterija).

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i dodatnu

opremu koje je preporucio proizvodac.

Redovno obavljajte pregled i odrZavanje uredaja.

Popravak proizvoda prepustite samo ovlaStenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Izbjegavajte opasna okruzenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na vliaznim ili mokrim nagibima.

Odrzavaijte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drZite podalje od podruéja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte
nikada raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Reznu jedinicu nemojte nikada
drzati na visini iznad struka.

Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uog¢ite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura vi$a od 5 °C i niza od
40 °C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom
ili u vozilu.

= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza (samo ako upotrebljavate trokraki noz).

= Povratni udar noza moze se dogoditi kada rotirajuci
noz dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noza moZe biti dovoljno silovit da
rezultira odbacivanjem jedinice i/ili rukovaoca u bilo
kojem smjeru i moguéim gubitkom kontrole nad
jedinicom.

Povratni udar noZa moZe se dogoditi bez upozorenja
ako nozZ zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podru¢jima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.
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= Nemojte pri¢vr$éivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
i/ili posmatraéa. Zbrinite nozeve koji su savijeni,
deformisani, napuknuti, polomljeni ili oStec¢eni na
bilo koji nacin. Upotrebljavajte oStar noz. Tup noz
prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni udar (samo ako
upotrebljavate trokraki noz).

NoZ/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jo$ okreée nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okida¢a. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i
kada alat ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom,; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

AKko se pojave situacije koje nisu obuhvaéene

ovim priruénikom, postupite oprezno i uz dobru
procjenu. Za pomoc¢ se obratite centru korisni¢ke
sluzbe proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.
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84,5 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

83,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zagarantovani nivo zvucne snage L,,,,
(izmjereno u skladu s Direktivom
2000/114/EZ)

98 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,6 m/s?
(PH1400E)

4,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomocni
rukohvat

6,64 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PHX1600)

vibracija a, 3,1 m/s?
K=1,6 m/s?

(PH1400E)

1,88 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Strazniji rukohvat

2,61 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
TEHNICKI PODACI
Sirina rezanja 30 cm
Brzina vrtnje bez opterecenja 5.000/6.000 o/min
Masa 1,82 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Pre‘;v)oru.cena temperatura sk- 20°C-70°C
ladistenja
96,5 dB(A)
K=1,88 dB(A)
(PH1400E)
93,2 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L, K=0,35 dB(A)
(PH1420E)
91 dB(A)
K=1,1dB(A)
(PHX1600)

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenijivati i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektriénog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.
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Preporuceni noz SASTAVLJANJE

NAZIV DIJELA BROJ MODELA A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

Noz za ¢ista€ Sikare ABB1203

LISTA PAKOVANJA

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete

NAZIV DIJELA KOLICINA Cista¢ Sikare ili da pravite pribor koji nije preporuéen
Prikljucak ¢istaca Sikare 1 za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
Set nozeva i navlaka za noz 1 modif!ka(;ije preqstavljajy neprgpisnu potrebu | mogu
— rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
Stitnik 1 teskih tielesnih povreda.

klop stitnika (SAMO treb
Sklop 8t nika (S Za upotrebu s 1 A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
glavom trimera) " . A

— pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,

Inbus kiju¢ 1 uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada sastavijate
Videfunkcijski kljué 1 dijelove.
Korisnicki prirucnik 1 A\ UPOZORENJE! Kada je masina opremljena glavom

Cistaca Sikare, potrebno je postaviti sigurnosnu Sipku.

OPIS POSTAVLJANJE STITNIKA

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK CISTACA SIKARE (sl. A) A\ UPOZORENJE! Pri postaviianu &titnika i zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noz na Stitniku i

Krajnja kapica o e

L zastitite ruke od posjekotina.
Dr3ka Cistaca Sikare
Stitnik A UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada

. upotrebljavati bez ¢vrsto postavljenog titnika. Stitnik uvijek
Noz mora biti na masini radi zaStite korisnika! Kada je Stitnik
Navlaka za noz privrs¢en, nemojte nikada pokuSavati da ga uklanjate

Zica obujmice ili podeSavate. Ako je potrebna zamjena, treba je obauviti

- kvalifikovani servisni tehnicar!

Brtveni vijak

Kuciste prijenosnika Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. C). Poravnajte
o . montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik

Otvor za fiksiranje osovine zatim pricvrstite na kuciste dr8ke s dva vijka i dviie opruzne

10. Vanjska prirubnica podloske (sl. D).
1. Visefunkcijski klju¢

© © N o ok w DN~

Uvjerite se da je Stitnik pricvrSéen u skladu sa sl. Ci D. Svako

12. Inbus klju¢ obrnuto priévrécivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

13. Sklop Stitnika (SAMO za upotrebu s glavom trimera) .

POSTAVLJANJE NOZA

1. Noz se isporucuje s navlakom. Prije postavljanja
noza na Cista¢ Sikare, navlaku je potrebno ukloniti
skidanjem Zice obujmice s kuke na navlaci (sl. E).

A UPOZORENJE! Kada se alat koristi kao trimer Op|s dijek)va nasl. E pog|edaj[e u nastavku:

s reznom niti opremljen s glavom trimera, na $titnik

je potrebno postaviti sklop Stitnika. Nepostupanje u E-1 t(uka

skladu s tim moZe rezultirati predugackom reznom niti i E-2 | Zica obujmice

preopterecenjem motora.

A\ UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebijavati
bez dobro pri€vrs¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

2. Vanjsku prirubnicu okrecite tako da poravnate utor u
unutradnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drke u
kucitu prijenosnika (sl. F).
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3. Umetnite isporuceni inbus klju¢ u poravnate otvore
kako bi djelovao kao stabilizator (sl. G).

Opis dijelova na sl. F i G pogledajte u nastavku:

F-1 [Kuciste prijenosnika F-3 [Vanjska
prirubnica
F-2 |Poravnati otvori za G-1 |Stabilizator
fiksiranje osovine

4. Poduprite glavu Cistaca Sikare o ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite drsku Cistaca Sikare, a
drugom rukom isporuceni visefunkcijski klju¢ kako
biste maticu otpustili u smjeru strelice oznacene
na vanjskoj prirubnici i uklonite maticu i vanjsku
prirubnicu. Sacuvajte ih za ponovno sastavljanje (sl.
H).

5. Postavite noz na osovinu motora vodeci ra¢una da
povrsina noza bude u ravni s povrsinom izbo€ine
unutradnje prirubnice. Nastavite s postavljanjem
vanjske prirubnice i matice (sl. I). Rukom pritegnite
maticu u SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1 |Izboina unutradnje | -4 |Vanjska prirubnica
prirubnice

12 |Osovina motora I-5 |Noz

I-3 |Matica

6.  Okrecite vanjsku prirubnicu kako biste poravnali utor
u unutrasnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drske
u kuciste prijenosnika i umetnite isporuceni inbus klju¢
u poravnane provrte da djeluje kao stabilizator kako je
prikazano u prethodnim koracima 2 i 3.

7. Poduprite glavu Cistaca Sikare o Cvrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite noz, a drugom rukom
isporuceni visefunkcijski klju¢ kako biste pritegnuli
maticu u smjeru suprotnom smijeru strelice oznacene
na vanjskoj prirubnici (sl. J).

Upotreba sklopa Stitnika
NAPOMENA! Kada se alat upotrebljava kao trimer s

reznom niti opremljen glavom trimera, na titnik je potrebno
postaviti sklop Stitnika (sl. K).

Sklop Stitnika pri¢vrstite na Stitnik pritezanjem triju
vijaka isporu¢enim inbus kljuem. Nepostupanje u
skladu s tim moze rezultirati predugackom reznom niti i
preoptere¢enjem motora.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA CISTACA SIKARE
NA POGONSKU JEDINICU
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Ovaj prikljucak $iSaca Sikare predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU* u korisnickom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda uini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= rezanje trave, korova, divljeg rastinja i Sikara,
razrjedivanje mladih grancica maksimalnog pre¢nika
od 2 mm.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

UPOTREBA CISTACA SIKARE S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE!Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i uSi/sluh.
Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan za rad.
DrZite ¢ista¢ Sikare jednom rukom na straznjem rukohvatu,
a drugom rukom na prednjem pomoénom rukohvatu.
Tokom rukovanja rukohvate ¢vrsto primite objema rukama.
Cistag $ikare potrebno je drzati u ugodnom poloZaju sa
straznjim rukohvatom u visini kuka. Odrzavajte zahvat i
ravnoteZu na oba stopala. Pozicionirajte se tako da ne
budete izbaceni iz ravnoteze uslijed povratnog udara
reznog noza (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
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Za rezanje divljeg rastinja i Sikara spustite rotiraju¢i noz
dolje na rastinje kako biste dobili efekt usitnjavanja. Cista&
Sikare upotrebljavajte kao kosu (zakre¢ite ga desno i lijevo)
pri tlu. Rezni priklju¢ak nemojte upotrebljavati na visini
iznad struka.

A\ UPOZORENJE!Sto je rezni prikljucak vise iznad tla,
vedi je rizik od povreda uslijed odbacivanja odrezanog
rastinja sa strana.

A UPOZORENJE! Kada rezete mlade grancice ili druge
drvenaste materijale preCnika do 2 cm, upotrebljavajte
lijevu stranu noza kako biste izbjegli situacije s povratnim
udarom noza. Nemojte pokuSavati da rezete drvenasti
materijal ve¢eg precnika jer se noz moze zaglaviti ili naglo
potisnuti Cista¢ Sikare prema naprijed. To moze uzrokovati
ostecenje noza ili Cistaca Sikare ili gubitak kontrole nad
Cistacem Sikare, Sto moZe rezultirati tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nepropisna upotreba Cistaca Sikare
moze rezultirati naprsnuc¢ima, krhotinama ili lomljenjem.

Odbaceni dijelovi mogu tesko povrijediti rukovaoca ili drugu
prisutnu osobu. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sljede¢e mjere opreza:

m |zbjegavaijte kontakt s tvrdim ili krutim stranim
predmetima, kao $to su kamenije, stijene ili komadi
metala.

Nemojte nikada rezati drvo ili $iblje pre¢nika grancica
veceg od 2 cm.

Pregledavajte noz u redovnim kratkim intervalima na
postojanje znakova o$tecenja. Nemojte nastaviti raditi s
ostecenim nozem.

Redovno ostrite noz (kada primjetno otupi) i prema
potrebi ga centrirajte (obavlja kvalifikovani servisni
tehnicar).

POVRATNI UDAR NOZA

Budite posebno oprezni kada upotrebljavate noz s ovom
jedinicom. Povratni udar noza je reakcija koja se moze
pojaviti kada rotirajuéi noz dode u kontakt s necim Sto ne
moze rezati. Taj kontakt moZe rezultirati zaustavljanjem
noza uz trenutno i iznenadno “odbacivanje” jedinice od
udarenog predmeta. Ova reakcija moze biti dovoljno
silovita da uzrokuje gubitak kontrole nad jedinicom.
Povratni udar noZa moze se dogoditi bez upozorenja

ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi. To ¢e se prije
dogoditi u podrugjima gdje je tesko vidjeti materijal koji se
reze. Za jednostavnije i sigurnije rezanje, korovu koji treba
rezati pridite sa Cistacem Sikare s desne na lijevu stranu.
Ako naidete na neoCekivani predmet ili drvenu kladu, ova
praksa moZe smanijiti reakciju povratnog udara noza.

Prije svake upotrebe provijerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite noZ, 8titnik i prednji pomocni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni ili
oSteceni na bilo koji nacin.

Rub noza vremenom moze otupjeti. Preporuéujemo da
okrenete noz radi produzetka njegovog Zivotnog vijeka i da
ga povremeno ostrite (postupak prepustite kvalifikovanom
servisnom tehnicaru) ili da ga prema potrebi zamijenite
novim.

Ocistite ¢istaC Sikare nakon svake upotrebe.

Za uputstva za Ciscenje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.

A UPOZORENJE! Prije ¢is¢enja ili servisiranja
Cistaca Sikare uvjerite se da se noZ potpuno zaustavi.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati moguéim
teSkim tjelesnim povredama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaijte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢id¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom $tetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Kada postavijate ili uklanjate noz ili
kada obavljate radove odrzavanja na nozu uvijek nosite

rukavice za teSke uslove rada. Budite oprezni s nozem i

zastitite ruke od povreda nozem.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada gistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.
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CISCENJE JEDINICE

= [zvadite bateriju.

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom o€istite
naslage, zaCeplienja od zemlje ili trave na nozu i
Stitniku.

= Povrsinu alata obriite Cistom krpom navlazenom u
blagoj sapunici.

m Za ¢iS¢enje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.

= Ventilacijske otvore drZite slobodnim od prepreka.

Kada noz i oba ruba noza postanu tupi, postupak o$trenja
prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru ili prema
potrebi zamijenite noz novim.

ZAMJENA NOZA

A UPOZORENJE! Puknut, ostecen ili istroSen noz
moze se polomiti, a dijelovi oSte¢enog noza postati opasni
projektili. Odbaceni predmeti mogu nanijeti teSke povrede.
Redovno pregledavaijte noz i nemojte upotrebljavati ¢ista¢
Sikare ako je noZ istroSen ili oStecen.

A\ UPOZORENJE! Tokom uklanjanja, odtrenja i
postavljanja noZa upotrebljavajte odgovaraju¢u zastitu za
oci.

Skidanje noza
1. lzvadite bateriju.

2. Okrecite vanjsku prirubnicu kako biste poravnali utor
u unutrasnjoj prirubnici s otvorom za ulijeganje drske
u kuciste prijenosnika i umetnite isporuceni inbus klju¢
u poravnane provrte da djeluje kao stabilizator kako
je prikazano u koracima 2 i 3 prikazanim u poglavju
“POSTAVLJANJE NOZA”,

3. Poduprite glavu Cistaca Sikare o ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom obuhvatite noz, a drugom rukom
isporu¢eni visefunkcijski klju¢ kako biste maticu
otpustili u smjeru strelice oznacene na vanjskoj
prirubnici i uklonite maticu, vanjsku prirubnicu i
istroSeni noz (sl. L).

4. Provjerite i zamijenite unutrasnju prirubnicu i poklopac
prirubnice ako su istroseni (sl. M).

Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1|Osovina motora | M-5 [Vanjska prirubnica
M-2 |Unutradnja M-6 |Matica
prirubnica
M-3 |Poklopac M-7 |Utor u prirubnici
prirubnice
M-4 |Noz
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5. Postavite novi noz na osovinu motora redoslijedom
prikazanim na sl. M. Pratite korake kako je navedeno
u koracima 5, 6 7 u poglaviju “POSTAVLJANJE
NOZA”.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kuéistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Drzite Cistac Sikare tako da brtveni vijak bude okrenut
prema gore (sl. N).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni visefunkcijski kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrzaju isporuke).

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite komplet baterija iz alata.

m Za temeljito CiScenje alata nosite rukavice za teSke
uslove rada.

= Na noz stavite navlaku za noz radi sigurnog skladistenja
(sl. O).

= Uklonite prikljucak Cistaca Sikare s pogonske jedinice i
prema potrebi stavite krajnju kapicu na prikljucak drke
prikljucka.

= Jedinicu skladistite na sunom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini van
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Cistag $ikare nije

moguce pokrenuti.

Komplet baterija nije priévrséen na
pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okidac ne pritiscu se
istovremeno.

= Pri¢vrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija tako da
zvucno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

= Pritisnite rucicu za deblokadu i drzite
je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljuili ¢ista Sikare.

se tokom rezanja.

Cista¢ Sikare zaustavija

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vru¢ li je

pogonska jedinica previse vruca.

Komplet baterija je odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na pogonsku
jedinicu.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67°C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom prirucniku.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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